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MUŽ, KTERÝ SE BÁL „KRÁLÍKŮ“


Neil Anderson nebyl nijak zvlášť mohutný ani vysoký, ale
když kráčel po úzké polní cestě na anglickém venkově, jeho tělesná síla a
zdatnost bily do očí. Žena sedící za volantem starého dodávkového hillmana,
zaparkovaného ve stínu velkého dubu, na něho hleděla se zalíbením. Když se
přiblížil, všimla si, že je i hezký. Uvažovala, proč jde pěšky, kam jde a
jestli se s ní zastaví na kus řeči. Její manžel pracoval na kombajnu na druhém
konci ječmenného pole, polehlého bouřkami a větrem. Bylo skoro šest a ona
přijela pro něj.


Muž už byl blízko. Usmál se na ni. Oplatila mu úsměv s
přirozenou vlídností.


Anderson se zastavil u spuštěného okénka.


Viděla, že je rozrušený. Všimla si úzkosti a snad i strachu,
který se zračil v jeho pohledu, když se rozhlížel kolem.


„Promiňte, že se vás ptám, ale jste tu už dlouho?“


Uvědomila si, že v jeho hlase zazněl nepatrný cizí přízvuk.


„Asi tak deset minut,“ odpověděla a ve snaze zmírnit strohá
slova dodala: „Čekám na manžela.“


„Aha. Nevšimla jste si něčeho neobvyklého?“


Líbil se jí způsob jeho řeči i to, jak vypadal, ale jasně na něm
viděla, že se něčeho bojí. Její manžel ji považoval za nejrealističtější ženu
na světě, a ona taková opravdu byla, ale dokázala také člověku porozumět a
proniknout až na dno jeho duše, i když to obvykle nedávala najevo.


„Ne. Všechno je v pořádku,“ odpověděla.


Naléhal dál. „A co na poli? Nebo pod stromem, když jste pod něj
vjela?“


„Viděla jsem jen dva králíky, několik vrabců, pár vran a
bažanta,“ ubezpečovala ho. „To není nic divného.“


Vytřeštil na ni oči.


„Králíky?“ zeptal se ostře.


„Dva.“ Ukázala na cestu vedoucí k zamřížované bráně. „Vyskočili
z trávy, a když jsem projela, hned se zase schovali. Chcete lovit králíky?“


„Ne.“ V hlase mu zazněla netrpělivost. „Kolik králíků jste
říkala?“


Proč se tak zajímá o králíky?


„Dva.“


„Mohla byste mi přesně ukázat, kde jste je viděla?“


Proč proboha má nějaký cizí člověk, který si kráčí po polní
cestě, takový zájem o králíky? Kvůli kožešině? Odolala pokušení zeptat se ho a
ukázala k zamřížované bráně, kterou odjel její manžel David se svým drkotajícím
strojem na pole. Brána byla zavřená; vždycky ji zavíral, ať už byl dobytek na
poli nebo ne.


„Tamhle,“ řekla Betty Fordhamová.


Muž vážně poděkoval a zdvihl klobouk. Zmatená, zvědavá a přesto
se zájmem ho pozorovala, jak míří k bráně. Bylo slyšet jen trylkování ptáků,
šelest větru v obilí a rachot kombajnu. Betty si náhle uvědomila, jak
tajnůstkářsky se neznámý muž chová. Když se přiblížil k bráně, zdálo se jí, že
se přikrčil a opatrně hleděl před sebe – skoro jako by se bál toho, co může
spatřit.


„Co to s ním proboha je?“ ptala se Betty sama sebe a do duše se
jí vkrádal strach, dokonce podezření. Že by utekl z blázince?


Když si však vzpomněla na jeho poctivou tvář, ze které mohla
vyčíst naprostou nezištnost, uklidnila se. A přece nebylo jeho chování už od
samého počátku tak docela normální. Velice opatrně se sklonil a prozkoumával
půdu u brány i trávu smáčenou deštěm; byla poseta stopami dobytka a pod
lehoučkými chomáčky sena přitlačena k zemi pneumatikami kol. Žádný detektiv by
neprohlížel zem pečlivěji.


Detektiv?
Mohl by to být…


Vtom uskočil tak náhle, že prudkost jeho pohybu ji ohromila.
Téměř upadl. V tom okamžiku po něm skočil králík.
Útok připomínal zoufalství vyhladovělé krysy hnané zuřivostí, protože zvíře
skočilo mužovi přímo na hrdlo.


Betty Fordhamová ztuhla za volantem.


Anderson zdvihl v sebeobraně ruce, divoce chňapl po králíkovi,
odtrhl ho a mrštil jím pryč. Malé tělíčko přeletělo přes bránu. Muž klopýtal
zpět, na nohou měl jasně červené skvrny. Náhle se zastavil a upřeně hleděl k
zemi, jako by čekal, že se králík vrátí a opět zaútočí.


Bylo to neuvěřitelné! Králík…


Vtom se muž prudce otočil a rozběhl se k Betty. Jak utíkal,
všimla si tří věcí současně – několika dalších králíků vyskakujících na něho,
krve na jeho rukách a krku a hrůzy v očích. Okamžitě si uvědomila, že se
zoufale snaží doběhnout k ní dřív, než ho králíci dohoní, a že v autě vidí svou
záchranu. Teď už byla stejně vystrašená jako on. Otevřela rychle dveře, jen o
zlomek vteřiny dřív, než k nim doběhl. Tři králíci mu byli v patách, jeden z
nich prudce vyskočil a zakousl se mu do kotníku. Odkopl ho, klesl na sedadlo a
zabouchl dveře.


Zaslechla pištění jakoby od bolesti.


„Okna!“ zasípal. „Okna! Ať sem nevlezou!


Na její straně bylo okénko úplně spuštěné a dva králíci – králíci! – už na ně vyskakovali. Jeho strach přešel i
na ni, a tak se vrhla ke kličce a horečně s ní otáčela, protože slyšela
škrábání na dveřich. Na zadním sedadle seděl muž, namáhavě dýchal, třásl se a
krvácel. Betty se otočila; na krku a na rukách viděla ošklivé hluboké rány.


„Telefon,“ mumlal, „musím zatelefonovat.“


Nejbližší telefon byl v hostinci U husy, na křižovatce asi míli
odtud.


„Telefon. Prosím vás, pospěšte si.“


Tiskl si ruku na ránu na krku ve snaze zastavit krev. Oči měl
vytřeštěné. Znovu jí bleskla hlavou hrozná myšlenka, že je to blázen. Ještě o
tom přemýšlela, ale už zapínala zapalování a mačkala startér. Ať je to blázen
nebo ne, potřebuje doktora. Nesmi ztrácet ani vteřinu a musí se co nejrychleji
dostat k telefonu. Rozjela se; dělala všechno rychle, s dokonalou znalostí
věci, ačkoliv byla pořád ještě tak vyděšená, že ze sebe nedokázala vypravit ani
slovo. Upřeně hleděla přes čelní sklo, ale žádné králíky neviděla.


Byli to králíci, jenže v jejich vzhledu i chování bylo něco
divného. Před očima se jí vybavil obraz, jehož byla svědkem, jako scéna z filmu
– zmatená směsice horečných pohybů, škrábajících tlapek, stisknutých rtů…


Rty! Králíci přece nemají rty jako lidé, ale tihle měli! Nebo to
byla halucinace? Opravdu viděla rty a tváře, připomínající spíš drobné lidské
obličejíčky než králíky?


„Řekněte policii,“ začal pomalu muž, „aby informovali doktora
Palfreyho. Rozumíte? Doktora Palfreyho. Řekněte, že jsem nevěděl, že jsou
smrtelně nebezpeční – ale viděl jsem, jak jeden z nich zabil psa. Potom jsem se
začal bát. Musíte si to zapamatovat. Doktor Palfrey. Prosím vás, zopakujte to
jméno.“


Neotočila se, ale opakovala:


„Doktor Palfrey. P-A-L-F-R-E-Y.“


„Dobře,“ řekl a zdálo se, že si oddechl.


Betty nedokázala jasně přemýšlet. Jela takovou rychlostí, že
viděla všechno rozmazaně – listy hlohových živých plotů po obou stranách, pole,
stébla trávy, ptáky, a dokonce i oblohu a vzdálené vrchy. Auto se řítilo dál a
ona si náhle uvědomila, že ji zachvátila panika. Ta bláznivá rychlost byla
způsobena strachem, který v ní vyvolal muž i celá příhoda.


Když vjela na hlavní silnici, zpomalila. Konečně se za živým
plotem vynořil hostinec U husy, tyčící se proti obloze. Břidlicové tašky a šedá
omítka byly tmavé i ve slunci, které svítilo do oken a bylo pohlcováno
střechami dvou dlouhých kůlen. Před hostincem nestálo ani jedno auto. Telefonní
sloupy roztroušené po celém venkově vypadaly jako zápalky zapíchnuté do
světlezelené plastelíny, mezi kterými je napnutá nitka. Připomněly jí muže na
zadním sedadle a jeho chraptivé mumlání: „Telefon,
telefon.“ Otočila hlavu.


„Ach, ne!“ zalapala po dechu.


Ležel zhroucený v koutě, ruce měl rozhozené jako loutka, ústa
ochablá, oči vytřeštěné. Po prvním šoku si uvědomila pravdu. Muž byl mrtvý. Na
krku se leskla jasné červená krev. Betty automaticky zamířila k ošklivému,
osamělému hostinci. Stiskla klakson a jeho pronikavý tón prořízl ticho. Nikdo
se neobjevil. Vystoupila pomalu z auta a odhodlaně otevřela zadní dveře.
Natáhla ruku, aby mužovi nahmatala puls, i když si byla jistá, že je to
zbytečné.


V postranních dveřích hostince se objevil nějaký člověk. Byl to
Jacob Gosling, už pátý toho jména, majitel hostince U husy, který tak
pojmenoval jeho prapradědeček. Jacob byl malý, tmavovlasý a zasmušilý; nikdo ho
neměl rád, i když k tomu nebyl vůbec žádný důvod.


„Co je?“ zvolal nevrle.


„Pojďte sem, Jaku. Pospěšte si!“ prosila.


Přicházel pomalu a rozvážně jako sedlák. Odstoupila od
neznámého, jehož puls byl nehmatný; zemřel – jak prase na porážce, ale tolik
krve tu přece nebylo! Ustoupila ještě o kus dál a na spodní části okénka
uviděla červenohnědé znaky. Uvědomila si, že jsou to číslice.


Telefon…


Jakovy kroky zaskřípěly na štěrkem posypané cestě. Přistoupil k
ní.


„Co se děje, Betty?“ Podíval se zvědavě do auta a jeho tón i
chování se rázem změnily. „Panebože, co se stalo?“


Napadli ho králíci.
Bylo to neuvěřitelné.


„Já - já nevím. Stál u velkého dubu. Chtěl - chtěl telefonovat.“
Betty dělala přestávku za každým slovem, protože jí přišlo zatěžko je vyslovit.
„Vidíte – to číslo?“ Ukázala na ně.


Jake tupě zíral, oči vytřeštěné, ústa dokořán, pro tentokrát
úplně vyvedený z míry.


„Je to S1234X,“ řekl. „Es, jedna, dvě, tři, čtyři, iks. Es.“


„Salisbury?“


„Southampton?“


„Je to londýnské číslo?“


„Nebo shaftsburské?“


„Jaku,“ řekla Betty naléhavě. „Mám strach, že jsem se zbláznila.
Viděl jste – viděl jste už někdy tchoře, jak napadl králíka?“


„Co je to za hloupou otázku? Tisíckrát.“


„Tohoto muže napadl králík.“


Goslingovy šedé oči se údivem rozšířily, ústa měl znovu dokořán.
Neřekl ani slovo, ale ona věděla, že to, co řekla, považuje za blouznění
hysterické ženské. A nemá nakonec pravdu? Vždyť kdyby v autě nebylo mužovo
tělo, mohla by si myslet, že jí opravdu přeskočilo. Ale tohle byl nezvratný
důkaz. Jasně si vědoma Jacobových pochyb, zeptala se nervózně:


„Zkusíte vytočit to číslo?“


„Měl bych zavolat doktora – a policii. Policii,“ opakoval Jacob
Gosling, jako by to byla nová a důležitá myšlenka. „To je věc policie. To jistě
víte.“


„Nedostanou se sem dřív než za hodinu.“


„A oni by mohli zavolat na to číslo,“ vedl si svou Jacob Gosling
a podle toho, jak se tvářil, poznala, že se už rozhodl. „Necháme ho v autě. Ani
se ho nedotkneme, dokud policie nepřijede.“ Nezměnil by svoje rozhodnutí za nic
na světě, jenže věděl jen to, co mu řekla ona. Vzal ji za ruku a vedl ji pevně,
rozhodně a téměř laskavě k hostinci U husy. Bylo pozdní odpoledne a slunce
pálilo. Za hodinu přijdou první hosté. „Jaku, poslouchejte mne.“


„Budu poslouchat, zatímco budu telefonovat.“


„Jaku, opravdu ho napadli králíci.“


„Ale ano, vždyť jste mi to už říkala,“ odpověděl lehce a
chlácholivě.


„Jaku, nezáleží na tom, jestli mi věříte nebo ne. Ale řekněte
policii, aby poslali pro doktora Palfreyho. A – a řekněte jim, že toho muže
zabili králíci s lidskou tváři. Jaku, prosím vás.“


Vešli do tmavé, úzké chodby. Na druhém konci u otevřených dveří
byl telefon připevněný skobou ke zdi.


„Povím jim to,“ slíbil. „Jaké to bylo jméno?“


„Palfrey. Doktor Palfrey.“


„Tak dobře. A teď se běžte posadit.“ Jedny dveře vedly do baru.
Byla tam pohodlná křesla potažená červenou kůží a stoly se skleněným povrchem.
Mosazná ucha pivních džbánků se blýskala jako naleštěné zlato a za pultem se
leskly láhve. „Nalejte si něco,“ vybídl ji.


Na pití neměla chuť. V hlavě jí vrtala neodbytná myšlenka, že na
něco zapomněla. Klesla do křesla. Jake stál zády k ní a vytáčel číslo. Na co to
jen zapomněla?


„Tady je Jacob Gosling z hostince U husy,“ říkal Jacob. „Je tam
inspektor… ano, dejte mi tedy toho… seržante, tady je Gosling z hostince U
husy… chci vám oznámit zločin… vlastně smrt… jistá paní Fordhamová, žena
farmáře, který… ano, Betty Fordhamová… právě sem přijela a v autě má mrtvého
muže… ano, seržante, řekl jsem mrtvého muže… tvrdí, že ho napadli králíci… ano,
opravdu králíci… říkám jen to, co vim od ní, nejsem očitý svědek… Než zemřel,
chtěl telefonovat a napsal na okno vozu číslo… vlastní krví. Chtěl, abyste
informovali doktora Palfreyho.“ Po celou dobu mluvil Jacob nevzrušeným,
monotónním hlasem a dokonce i slova „vlastní krví“ působila bezvýrazně. A ve
stejném tónu připomínajícím gramofonovou desku pokračoval. „První písmeno je S
– ano, es… potom jedna, dvě, tři, čtyři, iks –“


Zmlkl. Z jeho postoje, z držení širokých ramen i celé postavy žena
poznala, že utrpěl šok. Když znovu promluvil, zněl jeho hlas o několik tónů
výš.


„Správně, es, jedna, dvě, tři, čtyři, iks psané krví… ano… byla
sama, pokud vím… ano, velký dub u Duck Lane cestou k Fordhamově farmě…“


Dave! Dave byl na poli. To bylo to, nač si nemohla vzpomenout.
Zůstal tam její manžel.


Betty vyskočila z křesla. Před sebou jasně viděla zuřivé
vyskakující králíky s ostrými zuby a vzápětí si uvědomila, že by mohli
napadnout i Dava. Musí ho za každou cenu varovat. Vběhla na chodbu právě ve chvíli,
kdy Jacob říkal:


„Ano, počkám na vás. Pospěšte si!“


Zatahala ho za rukáv ještě dřív, než mohl položit sluchátko; v
tváři se jí zračily obavy a starost.


„Dave je na poli!“ křičela. „Musím jet pro něho. Čeká na mne,
bude čekat přesně na tom místě, kde se to stalo. Ale nemohu jet sama, pojďte,
prosím vás, se mnou!“


Tvrdé, kalné oči se na ni pronikavě zahleděly; na chvíli stiskl
rty, pak se mu obličej rozjasnil.


„Musíme počkat na policii,“ řekl mírně, ale neústupně. „Nic
jiného se nedá dělat, teď musíme čekat na policii.“
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MUŽ, KTERÝ SI PŘIPADAL JAKO GULLIVER


Davidu Fordhamovi bylo horko, cítil se unavený, ale
spokojený se svou prací, i když trochu zmatený. Bez cizí pomoci toho udělal
víc, než očekával. Obilí polehlé bouřkou odvezl na jeden konec pole, a jestli
počasí vydrží, mohl by být zítra se vším hotov. Slezl z velkého, neforemného
stroje, který vykonal práci za mnoho lidí, a setřel si pot z čela. Škoda, že mu
nezbylo aspoň trochu studeného čaje, říkal si v duchu, ale věděl, že Betty bude
mít určitě láhev s pitím s sebou. Ta spolehlivá Betty, která předem vytušila
každé jeho přání. Bůh jí žehnej! Přes nejchoulostivější místa kombajnu přetáhl
nepromokavou plachtu, přivázal ji ke kolům a vydal se k dubu.


Udělal dva tři kroky a zastavil se, protože přímo před ním byla
ve vysokém ječmeni drobná, úzká stopa. Nevypadalo to na stopu žádného známého
zvířete. Králíci, myši, potkani, hraboši a lišky nezanechávají tak zřetelnou
stopu, kočky zase naopak. Zajíci přijdou do takového pole jen zřídka, a kdyby
tu v poslední době došlo k jejich většímu výskytu, byl by si toho už všiml. A
tak byl jako správný venkovan přesvědčen, že tu žádní zajíci nebyli.


Potom tedy co nebo kdo po sobě takové stopy zanechal?


Šikmé sluneční paprsky vrhaly světlo na tři cestičky. Všechny vedly
k velkému dubu, kde by měla čekat Betty. Asi čtvrt míle odtud viděl tmavé listí
jeho koruny.


Nejzáhadnější nebyly stopy samotné, ale fakt, že tu nebyly před
půlhodinou. Projížděl s kombajnem právě kolem tohoto místa a nemohl by je přece
přehlédnout.


Neunikla mu ani skutečnost, že začínají asi deset yardů uvnitř
neposečeného ječmene. Procházel pásem vysokého obilí a pečlivě si prohlížel
cestu před sebou; tři stopy začínaly záhadně – zničehonic. Měl v úmyslu přejít
přes pokosený úsek a pak po okraji pole, ale teď ho stopy natolik zaujaly a
zmátly, že byl v pokušení je sledovat. Škoda byla prozatím poměrně malá a
pravděpodobně by si sám způsobil větší. To byl jediný důvod, proč váhal.


Vykročil.


Téměř ve stejnou chvíli uslyšel pronikavé řinčení kovu. Prudce
se otočil. Jen několik yardů od něho se kombajn náhle naklonil k jedné straně,
přední kola se už zabořila víc než stopu do země. Naprosto šokován se Dave
Fordham zastavil s ústy otevřenými úžasem.


Nemohl dělat vůbec nic, aby tomu zabránil. Stroj těžce, téměř
majestátně klesal jako potápějící se loď. Postupně se zarýval přední částí do
země, zatímco zadní trčela i s koly do vzduchu.


Sesutí půdy, prolétlo Fordhamovi hlavou. O něčem podobném slyšel
před několika měsíci, kdy se propadla zem na místě starého římského pohřebiště
u Salisbury. Předpokládalo se, že v sousedství budou ještě další neodkrytá
pohřebiště, ale tady u Tidfordu nevěděl o žádném. On a jeho rodina obdělávali
to pole už víc než třicet let a projeli po něm se všemi možnými stroji. A
jednou se dokonce používalo jako cvičiště pro tanky. Takže tu stěží mohly
zůstat neobjevené podzemní díry nebo jeskyně.


Popošel kousek dopředu; rychle, ale zmateně přemýšlel, stále
neschopen uvěřit tomu, co vidí. Stroj, který s takovou péčí přikryl, teď stál
opile na zemi, sesuté nejméně o tři stopy. Než udělal krok, zůstal vždy na
okamžik stát, protože byl statný mužský, žádná houžvička, a kdyby stoupl na
tenkou vrstvu, mohl by se lehce propadnout. Půda se sice zdála dost pevná, ale
nenechal se zlákat klamným pocitem bezpečí.


Neustálé sténání prohýbaného kovu odhánělo havrany
pochutnávající si na klasech, které zůstaly zachyceny na kombajnu. S poplašným
krákáním vzlétali do výšky, ale postupně se znovu usazovali na svá místa.


Fordham však slyšel ještě jiné, odlišné zvuky, které se podobaly
i nepodobaly lidským hlasům. A přesto široko daleko nikdo nebyl a ani neviděl,
že by někdo přicházel. Zdálo se mu, že hlasy a zvláštní pronikavé skučení
vychází ze země pod ním nebo zpod rozbitého stroje. Záhadná nehoda, její vliv na
zítřejší sklizeň a naprostá nevysvětlitelnost toho, co se přihodilo, ho
rozčilily. Nějací zatracení pitomci vykopávali kosti! Nejraději by jim nařezal.


Pak si všiml, že se u nejbližšího kola něco hýbe. Vypadalo to
jako dítě nebo trpaslík. Určitě to mělo lidskou podobu, i když to bylo tak
malé. Objevilo se to jen na okamžik a hned zase zmizelo. Fordham nezahlédl
obličej, jen vrchní část hlavy a linii drobného tělíčka. A stejně jako jeho
žena i on si myslel, i když z jiného důvodu, že je to halucinace, protože viděl
věci, které tam dříve nebyly.


Skučení nepřestávalo.


Okamžitě ho napadlo: musím jim pomoci. Proboha, pod kombajnem
jsou děti! Zapomněl na nebezpečí a rozběhl se po propadající se zemi. Cítil,
jak se pravá noha probořila strništěm. Snažil se nějak zachránit, ale mamě.
Rukama tápal ve vzduchu, srdce se mu sevřelo hrůzou. Klesal dolů.


Nepadal hluboko, byl v zemi asi po pás. Mohl vytáhnout ruce a
bez námahy se dotknout strniště. Musí se odtud dostat, zem pod ním se zdála
pevná. Úpění a skučení zesílilo, a dřív než se pokusil o vysvobození, uvědomil
si, že zvuky vycházejí ze země. Zapřel se rukama, aby se vytáhl nahoru, ale
téměř v tom okamžiku se země pod jeho váhou probořila. Jak půda klesala, hlasy
sílily, byly ostřejší, pronikavější. Plevy z vymláceného obilí se rozvířily a
napolo ho oslepily, což ještě zvýšilo pocit zlého snu. Postupně, jak se plevy a
prach usazovaly, dokázal rozeznat jednu věc od druhé.


Uviděl spoušť; jako by tam vybuchla bomba nebo došlo k
zemětřesení. Před očima měl kousky cihel, úlomky, kameny a hlínu, navršené na
hromadu. Všude byly ruce, nohy, hlavy a těla desítek drobných lidí. Několik
těchto tvorečků se škrábalo na úlomky, aby se osvobodilo. Ruce a tváře měli
potřísněné krví a v droboučkých obličejíčcích se zračil strach a hrůza.


To se mi snad zdá, pomyslel si divoce Fordham.


Cítil se jako Gulliver mezi Liliputány, ale Gulliver nikdy
nespatřil takovou tragédii. Vidět pod troskami tolik lidí bylo něco příšerného,
i když propadlá plocha byla poměrně malá – o nic větší než jedna z jeho kůlen.


Musím jít pro pomoc, pomyslel si.


Nevěřím, že to, co vidím, je skutečné. To přece není možné.


Pak si všiml dvou trpaslíků, kteří na něj nenávistně hleděli.


Musí se odtud dostat a přivést pomoc. Všechno tu přece nemůže
být podkopané. Odvrátil se od hrozného divadla a nahlas řekl:


„Vyhrabu je vlastníma rukama.“


Jakmile ho to napadlo, dal se do práce. Drobní tvorové, jako by
náhle pochopili, co dělá, se přestali osvobozovat. Rozhrnul rukama úlomky kolem
jednoho z nich, uvolnil ho a vytáhl na povrch. Rozum odmítal přijmout to, co
viděl. Jako by si hrál s panenkou, překrásně vyrobenou, nádherně tvarovanou a
kromě bederní roušky úplně nahou. Hladké, bílé tělo bylo místy poškrábané, ale
nijak vážně.


Fordham položil „panenku“ opatrně na zem.


„Jen klid,“ řekl, „budeš v pořádku.“


Pak zachránil dalšího a dalšího. Hloupě uvažoval: „Jsou to
muži.“ Byly to rozhodně dokonalé modely dospělých mužů, svým způsobem hezkých,
i když jejich velikost ho sváděla k tomu, že o nich přemýšlel jako o panenkách.
Zanedlouho jich vysvobodil víc než dvacet, ale horší bylo vytáhnout ty, kteří
byli pohřbeni pod troskami. Nahmatal dalšího, ale když ho vytáhl a setřásl z
něho špínu, viděl, že je mrtvý.


Položil ho na druhou stranu, dál od živých. Pracoval
bezmyšlenkovitě, stále ještě nedokázal pochopit, co se stalo. Měl pocit, že je
to dlouhý zlý sen, ze kterého se každou chvíli probudí. Určitě je tam přibližně
tolik mrtvých jako živých. Rychle na něho padala únava, ale nepřestával,
protože si nedovedl představit, kolik jich tam ještě může být. A tak se znovu
sklonil a vtom uviděl, jak někteří z těch, které zachránil, také pomáhají.
Nesli maličké rýče, krumpáče a lopaty. Kámen mu spadl ze srdce a ani si neuvědomil
jednu zvláštní věc – měli nástroje.


Kopali tunel.


Zprvu vůbec nechápal proč, ale nebylo důvodu, aby jim v tom
bránil. Po několika minutách poznal, že v tom, co dělají, je jasný záměr.
Prokopávali se k nějaké jiné podzemní jeskyni. Pracovali rychle, ale velice
opatrně.


Fordham se sklonil, aby se podíval do zvětšujícího se otvoru.
Naskytla se mu neuvěřitelná podívaná.


Viděl místnosti a chodby miniaturního domu, postavené přesně
podle plánu. V místnostech se tísnilo mnoho drobných tvorů. Bylo tam několik
mužů, ale většinu tvořily ženy, jen o něco vyšší než stopu, s nádhernými
postavami a dlouhými vlnitými vlasy. V jednom pokoji bylo několik žen a tucty
ještě drobnějších tvorečků, ne větších než jeho malíček. Jejich děti.


Pokud byl Fordham schopný přemýšlet, usoudil, že tento dům nebo
snad „činžák“ postavili v dutině pod zemí a povrchová vrstva hlíny sloužila
jako střecha. Zdi byly asi dvě stopy vysoké. Nejdřív museli vyhloubit jeskyni,
pak postavit příčky.


Zachránění muži chodili mezi krčícími se ženami a zřejmě je
uklidňovali. Hovořili hlubokými, velmi slabými hlasy – znělo to jak tlumené
zvuky z rádia, ve kterém jsou už skoro vybité baterie. Péče, kterou muži ženy
zahrnovali, byla obdivuhodná. To byl další poznatek z této neuvěřitelné
kolonie. Muži začali šplhat po provazových žebřících, které visely ze stropu, a
Fordham si až teprve teď všiml, že zdi a strop jsou vyztuženy kapradím, stébly
ječmene, kukuřičnými listy a větvičkami jako obrovské ptačí hnízdo. Dlouho
pozoroval, s jakým zanícením pracují, až ho to nakonec omrzelo. Znovu začal
prohrabávat trosky, aby se přesvědčil, že tam nezůstali pohřbeni žádní tvorové.


Pak s uspokojením odcházel, ale znovu a znovu se ohlížel přes
rameno, téměř jako by doufal, že celá scéna zmizí. Nezmizela. Došel na okraj propadlé
plochy, blízko ke kombajnu. Kdyby na něj vylezl, mohl by pak seskočit na pevnou
zem. Teď už byl dost daleko od „budovy“, takže spoléhal na to, že se půda
nebude dál propadat.


Vylezl na kombajn. S těžkým srdcem si uvědomil, že teď už nebude
mít možnost sklidit úrodu. Zdravý rozum odmítal přijmout zázrak, který viděl,
vyvolávalo to v něm pocit úzkosti, ale snažil se zachovat si jasnou hlavu.


Stál na stroji, ztěžka udržoval rovnováhu a s klením se
rozhlížel kolem. Z této výšky viděl velmi málo; jen díru připomínajicí otvor
jeskyně. Vybavil si horečnou činnost, starost a péči o ženy a děti.


„Ať čert vezme ženy i děti!“ mumlal Fordham. „Jsou to
trpaslíci!“ Vykročil. „Trpaslíci! Ať se nezačnu smát. Musi být výplodem mé
fantazie. Nemohou přece existovat.“


Ale slunce mu svítilo nad hlavou a ječmen se prostíral v celé
své nádheře napravo i nalevo. Vysoko v oblacích hučelo letadlo a kousek odtud
stál košatý dub. To všechno bylo skutečné. Podíval se na zem a uviděl nejméně
dvacet mrtvých tělíček. I to byla skutečnost. Bylo zbytečné, aby sám sebe
klamal – musí dojít k autu, pak do hostince U husy a odtud zatelefonovat. Nikdo
mu neuvěří a nejméně ze všech Betty! Představil si, jak se na něj bude dívat a
pak vyprskne smíchem. Bettyiny výsměšně našpulené rty a veselé modré oči – díky
bohu, že neodešla od auta, jak to někdy dělávala. Mohla by si lehce zlomit
nohu.


Země se teď zdála dost pevná, kráčel rázněji, unavený, ale
odhodlaný sehnat pomoc co nejrychleji. Když se ohlédl, viděl napolo zabořený
kombajn a vlnící se ječmen, ale žádné jiné známky prožitého dobrodružství.
Kdyby byl nezastavil stroj zrovna u té díry, nikdy by něco takového nezažil.
Mnoho ubohých trpaslíků by zůstalo naživu, v jejich osadě – tak jako v osadě
lidí – by vládl pracovní ruch a všichni ti lidé by byli šťastni a měli by se k
světu.


„Lidé.“


Nemohli to přece být lidé, alespoň ne v tom pravém slova smyslu.
Co nebo kdo to tedy, k čertu, byl?


Blížil se k zamřížované bráně a k dubu. Nejdřív si myslel, že
Betty zaparkovala za hustým živým plotem, ale pak si uvědomil, že tam auto
není. Byl překvapený. Spíš by čekal, že za ním přijede na pole, když už se
opozdil, a ne že bude čekat ještě o kus dál. Jestli se někde zdržela, bude
muset šlapat pěšky až k hostinci U husy a ta vyhlídka ho nijak zvlášť nepotěšila.


Když procházel bránou, uviděl dva králíky. Polekalo ho to,
protože stáli bez námahy na zadních nohách. Byli to králíci, a
přesto měli stejné tváře jako trpaslíci na poli. Byl přesvědčen, že to jsou dva
z jejich kolonie, přestrojení za králíky. Co je to za směšnou maškarádu?


„Co se děje?“ zeptal se, a protože neodpověděli, zvýšil hlas:
„Co to má znamenat?“


Když se pohnul, skočili na něho tak náhle a takovou rychlostí,
že ani nestačil zvednout ruce k obraně. Viděl, jak se na něj sápají drobné ruce
s drápy
místo nehtů. V témže okamžiku ho bodli nejméně šestkrát do krku. Pocítil
mučivou, pronikavou bolest. Zavrávoral a začal se motat dokolečka jako opilec,
až nad sebou ztratil veškerou kontrolu a spadl.


Ležel na zemi a umíral, zatímco kousek od něho se procházeli po
úzkých cestičkách nedočkaví milenci a unaveni rolníci se vraceli z polí. Pod
hřejivým sluncem se ptáci snášeli níž, aby polapili hmyz hovící si na listech,
větvičkách a rašelině. V doškových chalupách si hrály děti, zatímco jejich mámy
vařily. Z každého okna bylo vidět idylickou anglickou krajinu nabízející
odpočinek na noc a slibující dobrý zítřek.


A na poli, pod sesutou půdou, se lopotili drobní tvorové.
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DOKTOR PALFREY


Doktor Stanislaus Palfrey, kterému blízcí přátelé a
kolegové říkali Sap, čekal v podzemní místnosti pod centrem londýnského
Mayfairu. Pevné betonové stěny, podlahy a stropy byly vymalované tak, že
připomínaly dřevo, mramor a italskou mozaiku. Osvětlení bylo tak dokonalé, že
tu člověk mohl žít ve dne v noci a sotva si uvědomil, že místnosti jsou sto
stop pod zemí. Věřilo se, že lidé jsou tu v bezpečí před nukleárními výbuchy,
radioaktivním zamořením a prachem, před bakteriologickým napadením, prakticky
před každým nebezpečím nebo útokem, který lidstvo zatím poznalo. Budova byla nezničitelná
a v případě nutnosti by v ní její obyvatelé mohli žít celé měsíce, dokud by se
na zemi nedalo znovu dýchat beze strachu před smrtelnými chorobami, ke kterým
by lidstvo odsoudila radioaktivita.


Tato podivná podzemní pevnost, vhodná k obrané, měla zvláštní
účel. Byl tu hlavní štáb Z5. Z5 byl název organizace, založené markýzem z
Brettu – pozoruhodným mužem, který nadchl i Palfreyho. Dnes podporovaly Z5
téměř všechny vlády světa. Peking schvaloval a přispíval na běžné existenční
výdaje. Totéž dělal Washington, Kreml i Whitehall. Štědré přispěvky přicházely
z Izraele a Saudské Arábie. Svět uznával tři základní pravidla Z5.


Za prvé, že doktor Palfrey je jediný člověk, který dokáže ze Z5
vytvořit vysoce účinnou a prospěšnou organizaci, protože získal důvěru všech
vlád, dokonce i vlád znepřátelených národů.


Za druhé, že Z5 je životně důležitá pro svět snažící se o
zachování míru, který je často ohrožen ani ne tak národy samotnými jako
skupinami jednotlivců, jež věda učinila téměř tak mocnými jako národy.


Za třetí, že bezpečnost Z5 je vrcholně důležitá, právě tak jako
její právo zasáhnout, kde je třeba. Podzemní hlavní štáb v Londýně musí být
téměř nezničitelný, a proto použili stavební inženýři veškerý svůj um a
předvídavost.


V každém významném městě měla Z5 stejně bezpečné místní štáby.
Londýnské centrum se mohlo spojit s ostatními velmi rychle prostřednictvím
rádiového spojení na tak vysoké frekvenci, že nemohli být rušeni. I v tomto
všechny národy spolupracovaly, takže Z5 byla skutečně řídícím centrem s
jedinečnou autoritou (ale s malou mocí). Stala se tím, o čem dlouho snili
idealisté, vkládající své naděje do Spojených národů. Cílevědomost Palfreyho a
jeho hlavních spolupracovníků ještě více prestiž Z5 posílila. Ten, kdo sloužil
Z5, nemohl přísahat věrnost své zemi. Tito lidé byli povinováni věrnosti celému
světu. Bojující národy připustily, že jsou určité věci, ve kterých musí
postupovat jednotně, že jsou taková nebezpečí, kterým musí čelit společnými
silami. Některé národy měly lví podíl na tom, že přesvědčily jiné národy, že
taková situace už nastala, a pak ty přesvědčené odsunuly v době nebezpečí své
vlastní problémy stranou.


K takovým výjimečným situacím došlo už několikrát.


Před osmi lety v důsledku zneužití vědy bylo lidstvo ohroženo
novou Potopou, která měla zatopit celý svět. Před šesti
lety hrozilo nebezpečí, že veškerá voda na zemi vyschne a Sucho
nikdo nepřežije. Tehdy se národy dohodly, že budou jednat společně a nikdo z
nich nebude těžit na úkor druhého.


Největší zklamání však způsobili doktoru Palfreymu ti
představitelé národů, kteří byli ochotni obětovat svůj lid, jen aby prosadili
své vlastní pomíjivé cíle.


Doktor Palfrey byl nepochybně pozoruhodný muž. O jeho
výjimečných kvalitách vědělo jen málo lidí. Vždyť nejenže řídil veškerou
činnost Z5 ve snaze udržet národy pospolu, i když často za značného vypětí, ale
stál také v čele výzvědné služby, jejímž prvořadým úkolem bylo dávat pozor na
sebemenší náznaky nebezpečí a okamžitě mu je hlásit. Objevila se hrozba požáru,
Pekelný
oheň, který měl přeměnit svět v popel, jakož i
hrozba věčného Spánku. Zvěsti o těchto nebezpečích se dostaly k
Palfreymu zavčas, takže okamžitě zalarmoval své vlastní spolupracovníky i vlády
všech zemí, a tak zachránil svět před zkázou.


Před týdnem Palfrey poprvé uslyšel o trpasličích tvorech, kteří
vyhrabali noru a postavili pevnost pod ječmenem Dava Fordhama. Pověděl o tom
Neilu Andersonovi, který se o tyto bytosti začal zajímat od chvíle, kdy je
poprvé spatřil ve Švédsku. Anderson věděl, že mohou být nebezpeční. On a stovka
dalších mužů, pověřených jejich výzkumem, se vydali na cestu s úkolem chytit
jednoho z těchto tvorů živého.


Palfrey ještě nevěděl o Andersonově smrti.


Když kdekoliv v Anglii nebo kdekoliv na světě vytočíte číslo
S1234X, vždy se dovoláte na Palfreyho nebo jeho kancelář pod městskou čtvrtí
Mayfair. Jeho štáb byl už dvakrát přepaden a po každém útoku byla ochrana ještě
zesílena.


Palfrey teď seděl za mohutným mahagonovým psacím stolem ve velké
místnosti s prosklenými knihovnami a naleštěnými skříňkami plnými kartotéčních
lístků; všechno bylo ohnivzdorné, vodotěsné a odolné vůči výbuchu.


Když seděl, zdál se drobný, měl kulatá záda a vůbec nevypadal na
mocného vůdce; mnohem větším dojmem působil, když stál.


V bledém, asketickém obličeji se zračila mírnost a lehký smutek,
hedvábné světlé vlasy zdůrazňovaly bezelstnost. Když byl zamyšlený, zmatený
nebo rozrušený, měl ve zvyku omotávat si několik kadeří kolem ukazováčku,
případně je tisknout k čelu. Ti, kteři ho viděli poprvé a znali ho jen podle
jména, nebyli ani trochu zklamáni, když se zahleděli do jeho rozhodných, šedých
očí; z tvaru úst a brady vyčetli náznak morální síly.


To odpoledne seděl sám a studoval tři zprávy, které přišly jako
odpověď na naléhavé instrukce zaslané agentům do celého světa. Úkol byl prostý.
Zněl:


Prošetřete co nejdůkladněji každou zprávu i jakékoliv zvěsti o
bytostech, popisovaných někdy jako trpaslíci nebo skřítkové, jindy jako kočky,
králíci, tchoři nebo obrovské krysy. Provedte průzkum na venkově i ve městech.
Prošetřete důkladně i všechny zprávy o záhadných ztrátách potravin ve skladech.
Zjistěte rovněž všechny oblasti, kde byli vyhubeni pavouci, myši, hmyz a
veškeré drobné zvířectvo. Soustřeďte se výhradně na tyto úkoly.


Teď před ním ležely tři zprávy.


První se týkala velkého skladu pšenice v Kansas City ve státě
Missouri, USA. Sklady vyplenila zvířata, o kterých se předpokládalo, že jsou to
krysy, ale později převládl názor, že šlo o králíky. Vyšetřovací orgány stály
před záhadou, protože se po zlodějích nenašly žádné další stopy. Z této oblasti
zcela nečekaně zmizely i myši, hmyz a veškerá drobná havěť a škůdci, což bylo
samozřejmě vítané.


Druhá zpráva byla z Tokia. Nedaleko Kjóta zlikvidovala zvířata
velké zásoby rýže. Ani tady je nebylo možné identifikovat, přesto padlo
podezření na králíky – japonský symbol plodnosti. I v této oblasti zmizel hmyz
a škůdci.


Třetí zpráva přišla z Konga. Příslušníci jistého kmene hlásili,
že objevili rasu bílých trpaslíků – napůl lidí, napůl zvířat. Zpráva nebyla
potvrzená, ale za těchto okolností byla víc než přesvědčivá. Trpaslíci zmizeli
v pralese, ale nejméně stovka kmenů byla před nimi varována.


Palfrey si pravou rukou prohrábl vlasy.


Zatím to ještě tak docela nechápal, ani plně nedoceňoval význam
těchto zpráv. Znepokojila ho však skutečnost, že přišly z míst tak od sebe
vzdálených.


Řekl nahlas:


„Southampton v Anglii, Tokio v Japonsku, Kansas City v USA a
také kousek od Brazzaville v Kongu.“


Jemně si popotáhl prameny vlasů. Ve tváři se zračila úzkost,
jeho gesta naznačovala rostoucí neklid. Měl zlé tušení, že zprávy mohou mít
dalekosáhlé následky. Taková předtucha se samozřejmě zakládala na zkušenosti a
zkušenost mu říkala, že kdykoliv se objevily nějaké úkazy na místech tak od
sebe vzdálených, byla to obvykle jen otázka času, než se našly i jinde; často
na mnoha dalších místech.


Na tomto případu bylo něco, co mu napínalo nervy k prasknutí.
Ještě předtím, než se dozvěděl o škodách ve skladech, byl zneklidněn stavem
zásob potravin ve světě. Mnoho jeho spolupracovníků hlásilo, že zásoby jsou
malé vzhledem ke špatné úrodě. Hlad by mohl přivést národy k zoufalství, a tím
i k válce. Nedostatek potravin jako důsledek rychlého růstu populace na celém
světě se stával vážným problémem v mnoha zemích.


Každou chvíli by měly přijít z dotyčných zemí další podrobné
zprávy. Nejbližším pramenem informací je Southampton. Kdyby tam došlo k
nějakému novému vývoji událostí, mohl by to sám prošetřit. Jako šéf organizace
se často zlobil, že mu povinnosti zabraňují být osobně na místě činu.


Na jednom ze čtyř telefonů na psacím stole se rozsvítilo zelené
světélko; byla to jeho sekretářka a důvěrnice Joyce Morganová. Zvedl sluchátko.


„Ano, Joyce?“


„Mám špatné zprávy,“ řekla Joyce tichým, nevzrušeným hlasem,
který ho částečně připravil na to, co mělo přijít.


„Neil Anderson je mrtev.“


Palfrey si přestal hrát s vlasy a podvědomě si je přihladil.
Anderson, Švéd, který v Anglii pracoval jen zřídka, se do pátrání zapojil
náhodou. Tenkrát ráno telefonoval, že mu přátelé v Salisbury vyprávěli o
překvapivém zmizení hmyzu a ostatní havěti v údolí řeky Avony a že se na to
půjde přeptat sousedních farmářů.


„Jak zemřel?“ zeptal se tiše Palfrey.


„Zdá se, že byl zavražděn, ale podrobnosti neznám. Volala
policie ze Salisbury. Napsal naše číslo krví na okénko auta.“


„Krví,“ opakoval Palfrey jako ozvěna. „Kde je tělo?“


„Nedaleko Salisbury, kam ho převezli.“


„Ať ho tam nechají, dokud nepřijedu,“ nařídil Palfrey. „A
požádej Kennetha Campsona, aby tam ihned odjel a provedl pitvu. Zařiď všechno
potřebné se Scotland Yardem; jako obvykle. Ještě něco?“


„Žena, která ho odvezla z místa, kde byl zabit, tvrdí, že ho
napadli králíci,“ řekla Joyce a poprvé se jí hlas nepatrně zachvěl.


„Kde?“ zeptal se Palfrey, ale dřív než mohla odpovědět,
pokračoval: „Spoj mě s Joem Richardsonem z Downing Street 10, a zatímco s ním
budu hovořit, dej jednomu z mužů, co mají pohotovost – je jedno kterému –,
veškeré instrukce o místě, kde se to stalo. Musí mě tam okamžitě zavézt.“


Palfrey zavěsil a upřené se zadíval před sebe na portrét markýze
z Brettu, muže, který první řídil Z5. Tenkrát to byl jen spolek, ne světová
organizace jako nyní. Byly chvíle, kdy Palfrey cítil, že se potřebuje poradit s
tímto člověkem, který byl už víc než deset let mrtvý, a tohle byla právě jedna
z nich. Palfreyho strachem zamrazilo. Tvorové, kteří dokázali vyplenit obrovské
sklady potravin, kteří zřejmě vyhubili veškerý hmyz, kteří se objevili v
africkém pralese i v Anglii, kteří dokázali tak rychle zabít, vysát krev –
zachvěl se.


Na telefonu se rozsvítilo modré světlo; byl to jeden z osobních
poradců ministerského předsedy Joe Richardson, styčný důstojník mezi sídlem
ministerského předsedy na Downing Street 10 a organizací Z5.


„Co se děje, Sape?“ Richardson mluvil vždycky lhostejně a
nenuceně, jako by věci, které spolu projednávali, nebyly vůbec důležité. Byl to
docela sympatický, štíhlý mladý muž.


„Nechci být špatným prorokem,“ řekl Palfrey, „ale obávám se, že
můžeme očekávat velkou paniku.“


„Už zase strašíš,“ řekl Richardson pochybovačně.


„Doufám, že jen straším. Ale kromě toho si myslím, že bychom
měli uvést policii a jednotky Jižního velitelství do stavu plné pohotovosti pro
případ, že by bylo třeba zasáhnout. Lepší být opatrný, než pak litovat,“ dodal
Palfrey, vychutnávaje otřelou frázi. „Požádáš ministerského předsedu, aby to
schválil?“


„Jen na základě toho, co jsi říkal?“


„Ano,“ odpověděl ostře Palfrey. „Až budu chtít podniknout
nějakou akci, uvedu přesné údaje, ale potřebuji mít jistotu, že se do toho
můžeme pustit.“


Po chvíli ticha řekl Richardson střízlivé: „Zařidím to, Sape.“


„Děkuji,“ řekl Palfrey.


Položil sluchátko, pohodlně se usadil v křesle a zavřel oči.
Zdálo se mu, že vidí králíky, tucty králíků s drobnými, špičatými zuby
připomínajícími zuby Drákulovy. A všude kolem rudou krev. Znovu se
zachvèl a vstal. Když procházel kolem dveří do sousední místnosti,
strčil do nich hlavu.


„Odcházím, Joyce. Kdo jede se mnou?“


„Baretta.“


„Děkuji,“ řekl. Nepřítomně se na ni usmál a zavřel dveře.
Zvláštní na jeho vztahu k Joyce Morganové bylo, že ji často ani pořádně
neviděl. Věděl, že tam je, tmavovlasá, atraktivní, ale zřídka si jí všiml jako
ženy. Kdysi se jí to hluboce dotýkalo a mrzelo ji to, ale ty dny už dávno
minuly, i když ho nepřestala milovat.


Proklouzl úzkou chodbou a vstoupil do malého výtahu pro dvě
osoby. Vyjel rychle do prvního podzemního patra a odtud se dostal pohyblivými
schody do rušné haly stanice metra Green Park. Pak zamířil k Dover Street, kde
na něho čekalo elegantní auto značky Allard s černovlasým a černookým mužem za
volantem. Byl to Jim Baretta, Ital, který byl organizaci Z5 vášnivě oddán.
Palfrey nastoupil. Baretta ihned vyrazil a pak řekl, aniž by na pasažéra
pohlédl.


„Joyce si myslí, že by tě měla doprovázet ještě dvě auta, Sape.“


„Má pravdu,“ přisvědčil Palfrey. „Zařizuje to?“


„Ano,“ usmál se Baretta.


„Pak to můžeme pustit z hlavy.“ Palfrey se opřel o sedadlo a
zavřel oči. Před očima se mu zase hemžili králíci. Králíci! Vnímal hbitost, s
jakou se Baretta proplétal rušnými ulicemi, a zůstal sedět se zavřenýma očima,
dokud nedojeli na nábřeží u Lambethského mostu. Zdrželi se jen chviličku a pak
hned sestoupili po kamenných schodech ke stanovišti helikoptér. Nasedli do
jedné z nich, malého dvoumístného stroje, a téměř okamžité vzlétli. Když letěli
nad Londýnem, díval se Palfrey dolů na moře komínů, které tu vyrůstaly jako
houby po dešti; tyčily se nad štíhlými domy a tvořily jakési ošklivé náměstí.
Aniž si byl vědom trpké ironie, pomyslel si: Připadám si jako Gulliver.


Zanedlouho se ocitli nad obdělanými poli. Stříbrná stužka Temže
se proplétala sytou zelení a vinula se mezi červenými, šedými a žlutými
střechami. Než se nadáli, uviděli špičatou věž salisburské katedrály, jejíž
osvětlený kříž varoval všechna letadla.


„Kam letíme?“ zeptal se Palfrey.


„Do hostince U husy,“ odpověděl Baretta tak přirozenou a hovorovou
angličtinou, že se dalo jen těžko uvěřit, že se narodil v Janově. „Právě přišla
rádiová zpráva, Sape – od Joyce.“


„Ách,“ povzdechl si Palfrey a ze vzdechu zazněla obava. „Nějaké
další zprávy z ciziny?“


„Ano,“ odpověděl Baretta. „Někdo úplně vyraboval sklad pšenice v
Leningradě. V okolí prý byly stovky králíků. V jižní Indii napadla zvířata, o
kterých se předpokládá, že to byli králíci, rýžová pole. Zničili veškerou
úrodu, jako když přiletí kobylky. Nemáš tušení, co se děje?“


„Zatím ne,“ řekl Palfrey a oči i hlas prozrazovaly úzkost. „Jen
vím, že ta zvířata nenávidím. Vidíš už hostinec U husy?“


Baretta ukázal dolů.


Na zvrásněné salisburské planině uprostřed obrovské zelené,
žluté, zlaté a hnědé plochy stála osamělá budova, nehostinná a nehezká. Kolem
ní vedla cesta, ke které se sbíhaly dvě polní cestičky. Mezi pšeničnými a
ječmennými poli, trávou a jetelem byly roztroušeny skupinky domků a sem tam i
farma obklopená hospodářskými budovami. Před hostincem U husy stála tři auta,
na jednom z nich byl nápis a na střeše reflektor.


„To je ono,“ řek! Palfrey. „Jsem zvědav, jak dlouho –“


Zarazil se a zatajil dech. Baretta hlasitě vykřikl. Kus od
hostince U husy, v poli, kde stál mohutný listnatý strom, se od země zvedlo
mračno a stále se zvětšovalo. Jak se k němu helikoptéra přibližovala, mračno se
zatočilo nad poli a valilo se k městu Salisbury a k majestátní věži katedrály.
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POHLED Z HELIKOPTÉRY


„Co je to?“ zeptal se znepokojené Baretta.


„Vypadá to jako kouřová clona,“ odpověděl Palfrey. Zapnul
vysílačku, předem vyladěnou na hlavní štáb Z5. „Tady Palfrey,“ oznámil a
operátor hluboko pod ulicemi Mayfairu potvrdil příjem. „Mezi Salisbury a
hostincem U husy je jakési mračno. Mohl by to být kouř nebo plyn. Vypadá to,
jako by krylo něčí přesun. Je třeba mračno sledovat ze vzduchu i ze země.
Vyhlaste poplach v armádě i v letectvu. Nesmí ztratit mračno z dohledu.“


„Rozumím,“ řekl automaticky operátor.


„Děkuji.“ Palfrey vypnul vysílačku. Rozhlédl se a nedaleko
uviděl další helikoptéru, stejnou jako byla jejich. Spojil se s ní. „Z5-X
slyšíte mě?“


„Tady Z5-X, slyšíme vás zřetelně a jasně.“


„Vidíte ten kouř?“


„Ano, vidíme.“


„Držte se nad ním a sledujte ho,“ nařídil Palfrey. „Brzy
dostanete posilu. Rozuměli jste?“


„Rozuměli.“


Palfrey vypnul vysílačku. Nespouštěl oči z pohybujícího se
kouře. Už kdysi něco podobného viděl. Bylo pozoruhodné, jak často se kouřová
clona osvědčila jako nejlepší úkryt. V jednom ze svých prvních případů, v Mlze
strachu, zjistil, že mlha
– tak trochu jako ektoplazma – zahalila tvory, o jejichž existenci neměl nikdo
ani tušení.


„Kam teď?“ zeptal se Baretta.


„Do hostince U husy.“


„Z toho kouře mi naskakuje husí kůže.“


„Mně taky.“


Palfrey odtrhl oči od mraku a podíval se přes pole k dubu, kde
se poprvé objevil. Stál tam jakýsi starý stroj, snad kombajn, který vypadal,
jako by se propadl do nějaké jámy. Palfrey byl přesvědčený, že kouř vycházel
právě z toho místa. Prohlédl si pole silným dalekohledem a uviděl stopy poklesu
půdy zřetelněji. Měl divný pocit, že vidí těla asi dvanácti dětí, ležících jedno
vedle druhého nedaleko místa, kde se země propadla.


Děti.


Pak uviděl na cestičce vedoucí k hostinci muže. Ležel tváří k
zemi a zdál se nějak zbědovaný. Palfrey si byl jistý, aniž věděl proč, že ten
člověk je mrtvý. Byl to Anderson? Nebo to byla další oběť? Musí to rychle
zjistit.


Sem tam viděl dvojice vojáků, jako by byla celá oblast uzavřena;
kéž by tomu tak bylo!


Teď byla helikoptéra přesně nad hostincem U husy. Kolem tří aut
stálo asi deset lidí včetně dvou policistů. Po silnici jela bílá sanitka: pravděpodobně
pro Andersona. Palfrey se celé roky učil přijímat náhlou smrt svých agentů jako
něco neodvratného, a přesto mu každá způsobila smutek a vyvolala spoustu
vzpomínek. Spolu s Andersonem kdysi přežili smrtelné nebezpečí.


Helikoptéra přistála lehce jako pírko. Seržant v tmavě modré
uniformě přišel přes pole k nim. Důkladně si prohlédl Palfreyho a čekal, až
promluví.


„Já jsem Palfrey,“ představil se Palfrey. „Nějaké další
problémy?“


„Seržant Cooper, pane. Pokud vím, tak ne.“


Seržant Cooper byl bystrý muž, který si dával pozor, aby
neohrozil svou kariéru.


„Vojenské jednotky jsou už na cestě?“ zeptal se Palfrey.


„Ano, pane. Právě jsem dostal hlášení.“ Odpověď byla strohá a
přesná, ale Cooper byl očividně zmatený a ostražitý. „Nikomu jsem nedovolil
odejít na místo, kde byl ten muž napaden, čekám na vyjádření odborníka, pane.
Pani Fordhamová, jejíž manžel je pořád ještě na poli, tam chce mermomocí jet,
aby zjistila, jestli je v pořádku.“


Palfrey si vzpomněl na tělo, které viděl z helikoptéry.


„Vy si nemyslíte, že je to obyčejná vražda, viďte, pane?“


Byla to hloupá otázka, samozřejmě.


„Zabili ho králíci?“ zeptal se Palfrey.


Cooper byl hubený, o trochu vyšší než průměr. Měl hladkou, hezky
opálenou tvář, jasné oči a dlouhý nos s rozšířeným chřipím.


„Paní Fordhamová viděla, jak toho muže napadli. Byla z toho
strašně vyděšená, pane.“


„Ach. Myslíte si, že to byla halucinace.“


„Je to možné.“


„O tom nemůže být pochyb,“ ujistil ho Palfrey. „Coopere!“


„Ano, pane.“


„Mohl by to být opravdu velice vážný případ. Mnoho lidí by mohlo
mít stejné halucinace a pak by se rychle rozšířily všelijaké divné zvěsti. Byl
bych raději, kdyby se o tom prozatím nemluvilo. Nemám na mysli záhadu, kterou
je vražda opředena, ale myslím, že by nebylo moudré zmiňovat se o králících.
Není paní Fordhamová moc upovídaná?“


„Já ji dobře neznám, ale všeobecně se soudí, že je velice
rozumná.“


„Jak se jí teď daří?“


„Překonala šok a hovoří s hostinským Jacobem Goslingem. Obávám
se, že se ty nesmyslné řeči o králících nedají zastavit. Její historku vyslechlo
už několik lidí.“


„To je škoda,“ litoval Palfrey, „velká škoda.“


S těžkým srdcem se blížil k hostinci. Cooper znal situaci; něco
se s tím musí udělat. Řeči, že nějakého muže napadli a zabili dva králíci, se
teď rozšíří, ale samozřejmě jim nikdo neuvěří. Všichni si budou myslet, že to
byla jiná zvířata. Divoké kočky? Lišky? Potřeboval historku, která by
uspokojila místní obyvatele a noviny, ale pochyboval, jestli je to vůbec možné.
Člověk zabil králíka – to není nic pro noviny. Ale králík zabil člověka – taková
zpráva obletí bleskově celou zeměkouli. Dokud nebude vědět víc, nechce, aby se
to rozšířilo. Byli to králíci? Byli všichni smrtelně nebezpeční? Dokud se to
nedozví, bude se snažit tomu vyhnout, protože nechce, aby vypukla panika.


Přijela sanitka.


„Která je paní Fordhamová?“ zeptal se Palfrey.


„Ta silná žena v zelené haleně,“ ukazoval Cooper.


„Silná“ nebyl ten správný výraz. Spíš plnoštíhlá, ale také
půvabná a svěží.


„Představte mě, prosím,“ požádal Palfrey.


Co ho na paní Fordhamové nejvíc překvapilo, byly její jasné oči.
Před ním stála inteligentní žena a on ani na okamžik nevěřil, že by si to
všechno vymyslela. Musí se spolehnout na její dobrou vůli.


„Paní Fordhamová,“ oslovil ji, „jsem důstojník výzvědné služby a
váš příběh mě velice zajímá. Mohla byste o tom před ostatními pomlčet, dokud to
spolu neprobereme?“


V jasných modrých očích se objevil náznak znepokojení.


„Obávám se, že už jsem toho řekla až moc.“


„Doufejme, že ne,“ řekl Palfrey. „Je to opravdu velice vážná
věc.“


Její obavy se změnily v ostražitost, jako by se v tom muži
nemohla dost dobře vyznat. Na Palfreyho udělalo její klidné chování velice
dobrý dojem.


„Už jste mluvila s novináři?“


„Pokud vím, nikdo od tisku tu nebyl,“ odpověděla paní
Fordhamová.


„Dobře. Rád bych se podíval na místo, kde jste viděla ty
králíky,“ řekl Palfrey. „Kdybyste jela se mnou, mohli bychom si cestou
promluvit. Co vy na to?“


„Už nějakou chvíli se snažím někoho přemluvit, aby tam jel se
mnou nebo aby mě tam aspoň pustili,“ řekla. „Manžel se bude divit, co se mi stalo.“
Palfreymu se znovu vybavil obraz muže, kterého viděl ležet kousek od velkého
dubu.


„Tak pojďme,“ vyzval ji.


„Takže vy mne nepovažujete za hysterku,“ poznamenala paní
Fordhamová.


„Ne.“


Trochu se zachvěla.


„Pojedeme mým autem? Mám starého hillmana.“


„Můžeme?“


„Sednu si do něj a počkám na vás,“ řekla. „Přiznám se, že mi
není nejlíp.“ Kývla hlavou a odešla. Byl přesvědčen, že před ním skrývala
strach a obavy o manžela.


Tělo Neila Andersona zdvihli ze země a odnesli do sanitky.
Palfrey vlezl dovnitř, odkryl přikrývku a zkoumal přítelovu tvář. Na krku viděl
řezné rány, které poškodily krční tepnu. To by mohlo znamenat, že Neil
vykrvácel. Brzy se to dozví.


„Odvezte ho do márnice v Salisbury,“ nařídil. „Pan Campson z
Londýna je už na cestě sem, aby provedl pitvu.“


„Ano, pane.“


Palfrey vystoupil ze sanitky. Byl si jasně vědom toho, že ho
všichni pozorují. Pravděpodobně Cooper a ten druhý policista, vysoký mladší
muž, byli zklamáni, protože jeho zřejmé váhání a nerozhodnost mohly jen těžko
ospravedlnit pověst, která ho předcházela. Do jisté míry to byla pravda. V tak
krátkém čase bylo třeba udělat tolik věcí a jen on sám si uvědomoval rostoucí
nebezpečí. Jeden chybný nebo neuvážený krok a celá situace se mu vymkne z ruky.
Měl strach, aby se nějaká životně důležitá věc nepřehlédla.


Palfrey se připojil k Barettovi a dvěma policistům.


„A teď pár důležitých informací,“ začal mnohem energičtěji než
předtím. „Za chvíli jedu s paní Fordhamovou na místo, kde došlo k přepadení, a
rád bych, aby byli dva muži nablízku a kryli nás. Seržante, nezapomeňte, že
chceme tu povídačku o králících smést ze stolu. Váš nápad je výborný – klidně
rozhlašte, že paní Fordhamová byla rozrušená. Brzy tu budeme mít vojenskou
jednotku. Pošlete je na pole, k velkému dubu. Pole se musí obklíčit a mužstvo
musí být v pohotovosti. Udržujte spojení s našimi helikoptérami. Budou vás
informovat o kouři – myslíme si, že jsme viděli kouřovou clonu, a chceme
zjistit, jaký přesun kryla.“ S úsměvem se otočil ke Cooperovi. „Zní to všechno
bláznivě a možná se ukáže, že to opravdu je bláznovství, ale raději být opatrný
než potom litovat.“


Jeho fráze padla na úrodnou půdu.


„Můžete se na nás spolehnout, pane.“


„Jsem přesvědčený, že ano,“ řekl Palfrey.


„Je tu ale jeden problém,“ řekl vážně Cooper.


„Jaký?“


„Jak máme lidem vysvětlit, co se děje a proč jsou kolem toho
takové tajnosti?“ zeptal se Cooper.


Byl mimořádné bystrý, přesně takový typ muže, kterého by Z5
mohlo dobře využít. Palfrey si uvědomil, že na to měl myslet už dřív, bylo to
nad slunce jasnější, ale ne pro Coopera, který jako by čekal, až prorok
promluví. I ostatní se na něho upřeně dívali a sotva se pohnuli, když sanitka
proklouzla kolem a ztratila se v hluku blížících se nákladních aut,
přivážejících první vojenské jednotky.


„Ano,“ řekl náhle Palfrey. „Dobrá myšlenka – děkuji. Řekněte, že
máme starosti s novým druhem potkanů, který způsobil velké škody na zásobách
potravin a který může přenášet i nemoci. Řekněte, že je znají i v jiných zemích
a že chceme zabránit tomu, aby se tady rozšířili.“


Cooper se uznale usmál.


„To je vystraší, pane.“


„Taky doufám. Jime, ty se postarej o vojáky.“ Baretta přikývl a
Palfrey se otočil k paní Fordhamové, která už seděla za volantem své dodávky.
Posadil se vedle ní a podíval se dozadu na hnědavý vzkaz na okně, psaný krví.
Paní Fordhamová se rozjela a náhle se zeptala:


„Myslíte si, že jsem bezcitná?“


„Venkované jsou zvyklí na krev, tvrdý život a smrt.“


„Děkuji, doktore Palfrey,“ řekla, pečlivě ovládajíc hlas.


„Povězte mi, prosím, co se přesně stalo.“


Popisovala všechno překvapivě živě a podrobně, takže Palfrey
téměř viděl před očima polní cestu i opatrně kráčejícího Andersona. Všiml si,
že paní Fordhamová bedlivě sleduje okolí. Dělal totéž, protože si jasně
uvědomoval, že za každým kouskem živého plotu, za každým kopečkem, za kopřivami
i planou petrželí se může skrývat číhající králík. Nervy měl napnuté k
prasknutí, i když si snažil namluvit, že je to všechno směšné.


Projeli zatáčkou a přímo před nimi stál statný, mohutný dub
nabízející útočiště. Jedna jeho strana byla pozlacena sluncem, druhá tonula v
hlubokém stínu.


Paní Fordhamová zatajila dech. Palfrey se na ni podíval a
uvědomil si, že celý její výraz se změnil. Uviděla něco, co ji vyděsilo. Upřeně
hleděla na cestičku vedoucí k bráně. Podíval se tím směrem. Na zemi ležel na
břiše muž s rukama ohnutýma pod sebou. Byl to statný chlap v modrých džínách
vybledlých téměř do běla a ve žluté košili. Měl kudrnaté, nazrzlé vlasy. Byl to
nepochybně ten člověk, kterého viděl z helikoptéry; dobře si ho zapamatoval.
Vůbec by si nemyslel, že se dá autem paní Fordhamové přijet tak blízko.


Žena zpomalila, zastavila a rozvážně zatáhla ruční brzdu.
Naprosto šokovaná, řekla nepřirozeným hlasem, pečlivě vyslovujíc každé slovo:


„To je můj manžel. Taky ho napadli. Ach, bože, co to na nás
přišlo?“


Otevřela dveře a vystoupila. I Palfrey vyklouzl na své straně z
auta. Pohledem sledoval nejenom ženu, ale i živý plot a dokonce i nižší větve
stromu.


Hledal „králíky“.


A rukama si chránil krk.
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Palfrey se nepřestával zaobírat celou záležitostí, zkoumal
ji ze všech možných úhlů a jasně si uvědomoval, že mu něco muselo uniknout. Byl
hluboce znepokojen; co asi znamenalo to mračno nebo opar? Věřil, že ho budou
dál sledovat a snad ho i blíže prozkoumají. Přijel sem s touto ženou a nikoho
neupozornil na možné nebezpečí, které by mohla způsobit „kouřová clona“. To
byla chyba. Ohlédl se a uviděl policejního seržanta – Cooperova kolegu – a
nějakého neznámého muže, jak spolu sedí v policejním autě. Zamával na ně. Ale
oba muži tak zaujatě pozorovali tělo u brány, že si ho vůbec nevšimli.
Zahvízdal. Žena tomu nevěnovala nejmenší pozornost, ale muži vzhlédli.


Policista se k němu rozběhl.


„Prosím, pane?“


„Máte vysílačku?“


„Ano, pane.“


„Pošlete zprávu na vaše velitelství a upozorněte je, aby byli
mimořádně opatrní, dokud nezjistíme pravdu o kouřové cloně. Mohla by být
jedovatá.“


„Dobře, pane.“ Zlověstná zpráva policistu vůbec nerozrušila, ale
vrhl ustaraný pohled na Betty Fordhamovou. Stála u mrtvého manžela a dívala se
na něho. Palfrey poslal muže pryč a stoupl si vedle ní. Nezdálo se, že by si ho
všimla.


Na zemi uviděl stopy krve, která vytekla z rány na krku. I když
vůbec nepochyboval o tom, že je ten člověk mrtvý, přesto se sklonil a vzal ho
za levé zápěstí. Žena nepronesla jediné slovo, ani se nepohnula.


Palfrey položil bezvládnou ruku.


„Dave,“ zašeptala Betty Fordhamová. „Ach, Dave.“


Palfrey ji vzal v podpaží, ale ona stála pevně jako skála.


„Dave,“ opakovala.


„Paní Fordhamová,“ oslovil ji Palfrey, „potřebujeme naléhavě
vaši pomoc.“


„Pomoc,“ opakovala jako ozvěna, ale oči nezdvihla.


„Vaše pomoc je velmi důležitá,“ přesvědčoval ji Palfrey. „Možná
jste si všimla něčeho, co nikdo jiný neviděl. Teď je víc než nutné, abyste si
se mnou promluvila.“


Neříkala nic.


„Máte děti?“


„Ne,“ řekla chraptivé, „nemáme.“


Takže děti ji nemohly utěšit, nebude mít nikoho. Pozoroval ji,
ale v hlavě se mu honily myšlenky jedna za druhou. Pak na něco přišel. Ti dva
muži pravděpodobně vykrváceli z ran na krku. To znamená, že je třeba si chránit
hrdla dřív, než se začne důkladně prohledávat pole. Musí je všechny bleskově
varovat. Tohle však nebyl pravý důvod jeho neklidu, bylo tu něco jiného, jakási
neodbytná podvědomá myšlenka…


Zaslechl motor auta. Podíval se tím směrem a viděl, že se blíží
vojenský džíp se šesti muži. Zdálo se, že jim velí mladý, svěže vypadající
poručík. Seskočil dolů a vrhl letmý pohled na mrtvé tělo. Na Betty Fordhamovou
se nepodíval.


„Můžeme vám s něčím pomoci, pane?“ zeptal se.


„U obou mužů zaútočili na hrdlo,“ řekl Palfrey. „Všichni, kdo
pracují na tomto případu, musí mít na krku nějaký chránič – pevný, plastický
nebo kovový, něco pružného, co se lehce nasadí a lehce sundá.“


„Ohlásím to, pane. Ještě něco?“


„Ano. Čím bych si měl chránit krk teď?“


Přes nevinné hnědé oči přelétl stín.


„Počkejte chvíli, snad na něco přijdu.“


Přistoupil k nim přísný desátník s tvrdým pohledem. „Pane!“
řekl.


„Ano, desátníku?“


„Nevyřešily by to dvě sepnuté vojenské kamaše?“


„Stačily by?“ zeptal se Palfreyho i poručík.


„To je ale nápad! Vydejte rozkaz, aby se vaši vojáci takto
chránili, a pak se rozejděte po poli. Mělo by být co nejdříve obklíčeno
policejním kordonem.“


„Vojáci už zaujímají svá stanoviště, pane.“


To bylo potěšující. Vždy znovu se přesvědčoval o rychlosti a
účinnosti armády, když bylo třeba okamžitě zasáhnout.


„Dobře.“ Palfrey se otočil k policistovi a jeho společníkovi.
„Nevzali byste paní Fordhamovou do hostince U husy?“ požádal je. „Přijedu za ní
co nejdříve.“


„Jistě, pane,“ řekl stísněně policista. Nevěděl, jak jednat se
ženou, která tak náhle a krutě ovdověla.


Vojáci měli plno práce se spínáním širokých plátěných kamaší
barvy khaki, které jim měly chránit krky. V dálce bylo vidět další vozidla a
vojáky obkličující pole. Palfrey by rád zjistil, co se vlastně stalo, ale
nechtěl nechat ženu samotnou. Hrozilo tu reálné nebezpečí, že potom, co si s
konečnou platností uvědomí, že je její manžel mrtev, poví všechno, co jí slina
na jazyk přinese. A kdo by ji mohl vinit?


„Paní Fordhamová,“ oslovil ji nervózně policista.


Dívala se upřeně na manžela.


„Paní Fordhamová!“ Palfreyho hlas zněl ostře, autoritativně.


Podívala se na něho.


„Chci jít s vámi,“ řekla prostě.


Bylo úplně jasné, že by neměla. A přece by pro ni bylo lepší,
kdyby se něčím zaměstnala, než zůstala sama, přemýšlela a truchlila. A určitě
by poznala „králíky“, kdyby se nějaký objevil. Po chvíli váhání Palfrey
souhlasil.


„Bude to pro nás velká pomoc. Děkujeme.“


Natáhl se pro jeden límec z kamaší, podal jí ho a pokračoval:
„Dejte si to kolem krku. Jak to upevníme?“ zeptal se desátníka.


„Jednoduše. Stačí jen upravit přezky a řemínky.“


Byl to vynalézavý chlapík; hubený, šlachovitý, který už sloužil
nějaký ten pátek a leccos ve službě zažil.


„Dobře.“ Palfrey kývl na policistu, který už mířil zpět k autu.
Počkali, až si všichni připevní kamaše; Betty Fordhamová to zvládla nejlépe.
Pak s Palfreym po boku prošla bránou, za nimi poručík, desátník a jeho lidé –
tak jak to Palfrey nařídil.


Policista a jeho společník zdvihli tělo Dava Fordhama a odnesli
je do policejního auta. Měli by samozřejmě označit místo, kde tělo leželo –
běžný postup při vyšetřování je nezbytný –, ale o to se už policie postará.
Palfrey kráčel s paní Fordhamovou po poli. Šli cestičkou, kterou už vyšlapal
její manžel. V tom horku slyšeli jen bzukot hmyzu a jemný šelest ječmene,
kterým procházeli. Neviděli nic zvláštního, dokud nepřišli blíž ke kombajnu.


„Spadl do jámy,“ řekla Betty napjatým hlasem.


„Ano.“ Palfrey myslel na ty „děti“, které viděl z helikoptéry.
Bedlivě si prohlížel půdu, kde byl ječmen posečený, a pak zpozoroval místo, kde
se země propadla. Téměř současně uviděl pečlivě poskládaná tělíčka. Nebyly to
děti, ale trpaslíci. Když přišel blíž, všiml si, jaké mají nádherné postavy;
neušlo mu také, že nemají vousy. Nevěděl, proč na něj udělali takový dojem, ale
bylo to tak. Palfrey se podíval na Betty Fordhamovou, ta však nereagovala.
Jeden z vojáků vykřikl: „Můj ty Bože!“ Nikdo jiný nepromluvil, všichni stáli
bez hnuti a přehlíželi místo zkázy.


Odtud viděli i „město“.


Palfrey se nikdy nedozvěděl, jaký dojem to zanechalo v
ostatních, věděl jen, jak to zapůsobilo na něho. Byl zděšen. Před ním stálo
miniaturní, primitivní město: stěny z hlíny, místnosti, stupňovitě stavěné domy
jako v amerických indiánských vesnicích, společné pokoje, společné kuchyně.
Usoudil, že je dost velké na to, aby tu bydlely ne desítky, ale stovky a možná
i tisíce těchto drobných bytostí. Byly tu vyjeté koleje či silnice a „ulice“.
Stály na nich maličké vozíky, teď zcela nehybné. Bylo tam i něco, co vypadalo
jako řecký nebo římský amfiteátr.


„Můj ty Bože!“ vykřikl znovu voják. „Je to jako obrovská
domorodá vesnice.“


Ze které všichni odešli, pomyslel si Palfrey, a mrtvé tu
nechali. Exodus, napadlo ho. Tyto drobné pololidské tvory, kteří tu žili a
které pravděpodobně ochraňovali „králičí muži“, odění kožešinami, postihla
katastrofa. Už nemusel zjišťovat, co znamenala kouřová clona: pod její ochranou
trpaslíci odešli. Nedaleko odtud, nejvýš několik mil, je tato trpasličí kolonie
pořád ještě na pochodu.


Alespoň se nemohli dostat daleko, pomyslel si.


Ale kam mohli jít? Kam mají namířeno? Co budou dělat? Vyhrabou
si novou díru a zkusí postavit nové město? Mohl se pouze dohadovat, ale i to mu
šlo pomalu, protože mysl měl otupělou tímto divem, který mu naháněl hrůzu.


Když se opět vzchopil, pomyslel si: Držím všechno pevně v
rukách. Kolonie samozřejmě neunikne – ta myšlenka ho alespoň trochu upokojila.
Teď už dokázal posoudit celou věc objektivně.


Betty Fordhamová nečekaně poznamenala: „Je to jako po
zemětřesení.“


A opravdu to tak vypadalo. Aspoň těm tvorům to tak muselo
připadat, když umírali.


„A zavinil to Dave,“ pokračovala s kamennou tváří. „Nevěděl, že
tam jsou.“ Její hlas zesílil a zvroucněl, když dodala: „Byl to ten
nejmírumilovnější člověk pod sluncem.“


„Jak často chodil na toto pole?“ zeptal se Palfrey.


„Nebyl tu několik měsíců, od té doby, co zasel.“


„Aha. Tři měsíce?“


„Spíš pět.“


„Jaký stroj tu tenkrát používal?“


„Secí stroj. Ten je také velice těžký.“


Takže bylo možné, že kdyby tu v době setí město existovalo, byl
by je zničil už tehdy. Nemohl to však říct s určitostí, byla to prostě jen jedna
z možností, které Palfreymu prolétly hlavou; možnost, založená na domněnce, že
celá kolonie si vystavěla domov během několika týdnů.


„Neslyšela jste nějaké řeči o pohromě, kterou způsobili
králíci?“


„Ne.“ Byla si tím úplně jistá.


„Nebo jiná zvířata?“


„Ne.“


„Bylo tu letos hodně králíků?“


„Od té doby, co je vyhubila myxomatóza, ne.“


„A ti dva, co jste viděla,“ pokračoval Palfrey, „jak byli
velcí?“


„Hodně velcí. Větší než zajíci.“ Betty se podívala na drobná
tělíčka, pak se obrátila k Palfreymu a se zatajeným dechem se zeptala: „Snad si
nemyslíte, že tito –“ zarazila se, jako by se zhrozila myšlenky, že dva z
těchto tvorů napadli toho neznámého muže a později zabili i jejího manžela.


Opodál stojící poručík k nim přistoupil. Z chlapce se stal rázem
muž.


„Promiňte, pane.“


„Prosím?“ zeptal se nepřítomně Palfrey.


„Máme prozkoumat ty trosky?“


Palfrey na něho zíral skoro hloupě.


„Ne,“ odpověděl konečně. „Ještě ne. Měli bychom dát to místo
zkontrolovat kvůli –“ sotva věděl proč. Kvůli plynu? Jedu? Živým trpaslíkům?
Věděl, že musí být mimořádně opatrní a že musí při průzkumu nasadit ty
nejzkušenější muže, ano, záchranné čety. Nebo pracovníky civilní obrany? Snad.
Když budou pracovat všichni společně, dosáhnou nejlepších výsledků. Budou také
potřebovat minové detektory a možná i Geigerovy počítače.


Když takto uvažoval, uvědomil si, že dřív, než něco podnikne,
musí zvážit veškerá možná nebezpečí. Byly jeho instrukce a požadavky dostatečně
důrazné? Jednou ze stinných stránek jeho vedoucího postavení byla tendence
věřit, že jedině on nese za všechno plnou odpovědnost. Nebyla to ani
domýšlivost, ani arogance, ani nafoukanost; byl to opravdový strach, že se
všechno zvrtne špatným směrem, protože nikdo jiný nevěděl tolik, co věděl on.
Bylo naprosto jasné, že se tyto trosky musí prozkoumat navzdory možnému
nebezpečí. Existovala jen jediná společnost, která byla kompetentní provádět
takový průzkum, a to byla Výzkumná společnost NATO. K ní se nejlépe dostane
přes britského ministerského předsedu.


Velkou starost mu působil čas, protože situace, o které ještě
před několika dny nevěděl prakticky nic, byla teď velice naléhavá. Přirozeně
existovala šifra pro téměř všechny nouzové situace, ale dnes, v době
fantasticky rychlých bojových akcí, při nichž se používají zbraně rychlejší než
zvuk, záleží na každé minutě. Vybavil si číselný kód pro mezinárodní výzkum –
NR12. Podíval se na mladého důstojníka.


„Říká vám něco NR12?“


„Pracoval jsem tam, pane.“


„Dobře. Oznamte hlavnímu velitelství, že chci, aby tu NR12
začalo pracovat ještě před setměním. Je to velice naléhavé.“


„Okamžitě to zařídím.“ Mladík byl očividně celý divý, aby už
šel. „Nedáte rozkaz k předběžnému výzkumu, pane? Desátník velel dlouhé roky
četě, která zneškodňovala nevybuchlé bomby, takže by rozhodně neriskoval.“


„Zavolejte na velitelství a pak se do toho pustíme,“ rozhodl
Palfrey.


Hrozilo samozřejmě nebezpečí útoku, plynu nebo bakterií, které
se nedají čichem zjistit, ale ti muži přece zemřeli vykrvácením. Nebyly proti
nim použity žádné zbraně a ve skrytém městě ani jednu neviděli. Cítil, že by si
zasloužil několik minut oddechu nejen pro sebe, ale i pro tuto ženu, která
potřebovala pomoc a sílu, aby vydržela. Věřil, že neexistuje žádné rozumné
bezpečnostní opatření, na které by byl zapomněl, a že se jí tedy může plně věnovat.
Kráčela po okraji jámy, až moc blízko, ale na každém kroku zkoušela zem, takže
si jasně uvědomovala nebezpečí. Šel za ní, neschopen pochopit, proč to, co
dělá, dělá s takovým zaujetím.


Pak si všiml, že si upřeně prohlíží drobnou ruku. Vyčnívala z
hromady hlíny smíchané se strništěm a byla tak malá, že vypadala jako ruka
panenky. Byla bez života. Nepochybně tu byl pochován další tvor. Palfrey
sledoval, jak se Betty Fordhamová sklonila níž. Prohrábla opatrně zem a Palfrey
pospíchal za ní, zvědav, co ji tak zaujalo.


Pak to uviděl.


Ruka netrčela ze země, ale z rukávu – kožešinového rukávu – a
nehty na prstech vypadaly jako ocelové drápy. S tlukoucím srdcem přistoupil
blíž. Nijak nezasáhl, když Betty odhrnovala hlínu a postupně odhalovala nejprve
ruku omotanou kožešinou, pak hlavu, ramena a nakonec celé tělo. Už nebylo možné
déle pochybovat. Betty Fordhamová rozřešila záhadu: „králíci“ byli tito
trpasličí muži oblečení do králičích kůží.


Tak tedy oni byli vrazi, zabijáci.
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KOLONIE, KTERÁ ZMIZELA


Betty Fordhamová se pomalu narovnala. Nespouštěla oči z
postavičky, kterou odhalila. Aniž by dala najevo nějaké překvapení, zeptala se
Palfreyho:


„Vidíte to, co já?“ Její hlas zněl klidně a nevzrušeně.


„Ano. Dokazuje to, že jste měla pravdu, když jste říkala, že
králíci napadli člověka.“


„Tito tvorové zabili mého muže.“


Palfrey přikývl.


„Chci s vámi spolupracovat,“ řekla Betty.


„Abyste se pomstila?“


„Svým způsobem ano.“


„Při pátrání nevede msta k ničemu dobrému.“


„Můj úsudek by neovlivnila,“ prohlásila.


„Potřebuji důkaz.“


Neodpověděla, ale otočila se a podívala se na Palfreyho. V očích
jí šibalsky zablýsklo, jako by se i navzdory tragédii dokázala zasmát nebo
alespoň vidět komickou stránku celé situace. Byla to hezká žena, i když její
krása nebyla patrná na první pohled. Měla šedozelené oči a jemnou pleť.


„Jste přece ten doktor
Palfrey, ne? Ze Z5?“


Řešil už tolik kritických situací, že nebylo možné utajit, kdo
je a pro koho pracuje. Z5 už sice nebyla tajným oddělením, ale o mnohých jejích
akcích se svět nedozvěděl.


„Ano,“ připustil.


„Zůstala jsem sama,“ řekla prostě. „Žila jsem jenom pro Dava.
Farmu mohu prodat. Nejsem dobrá farmářka, i když jsem byla farmářovou ženou.
Nemám práci a vám bych mohla být velice užitečná.“


„Proč jste si tím tak jistá?“ zeptal se Palfrey.


„Nikdy se dlouho nebojím,“ řekla. „Přestanu se bát, jen co
přejde první šok.“


„Opravdu?“


„Nesmějte se mi, když řeknu, že v mém metabolismu je něco, co
působí jako uklidňující prostředek. Dave často tvrdil, že jsem ta
nejvyrovnanější žena, kterou kdy potkal, a že mě nic nevyvede z míry. A to je
pravda, přísahám. Dovolte mi, abych pro vás pracovala, prosím.“


Její žádost byla tak prostá a přímá, že Palfrey téměř souhlasil.
Téměř, ale ne úplně. Místo toho se vlídně usmál a položil jí ruku na rameno.


„Jestli budu moci, jsem pro.“


„Jste jediný, kdo o tom rozhoduje?“


„Ano,“ odpověděl. „Koneckonců, je to moje povinnost. Proto si
nemohu dovolit zmýlit se v lidech, kteří mají pracovat pro Z5.“


„Chcete tím říct, že si mě prověříte?“


„Samozřejmě, a to důkladně.“


„Výsledek bude uspokojivý,“ prohlásila věcným tónem. „Neexistuje
nic, co by o mně mohl někdo zjistit. Jak dlouho to bude trvat?“


„Několik dní.“


„Od chvíle, kdy David zemřel, už uplynula celá věčnost,“ řekla
Betty Fordhamová. „Mohu ještě něco udělat, než skončí zkušební lhůta?“


Považovala za samozřejmé, že jediné, co stojí v cestě mezi ní a
jeho důvěrou, je čas, a on nebyl tak úplně přesvědčen, že tohle je ta pravá
chvíle, kdy by ji měl vyvést z omylu. Ani nemohl s jistotou tvrdit, že pro ni
nemá žádný úkol, i když momentálně byla pro něho rizikem. Bylo překvapující, že
mu nepřipomněla, že ještě před chvilkou jí byl nucen věřit a sám ji žádal o
pomoc.


Palfrey se sehnul, zvedl kámen a šťouchnul do králičího muže.
Dával přitom pozor, aby se nedotkl těla holýma rukama. V hlavě se mu vybavila
slova, kterými Betty popisovala, jak králíci skočili na Neila Andersona, a
uvažoval, co by se asi stalo, kdyby se stovka nebo jen tucet těchto tvorů
pustil mezi lidi.


Zachvěl se.


„Je to příšerné, viďte?“ řekla Betty. „Odporné.“ Upřeně se na
něho podívala a pokračovala: „Je toto jediná kolonie, nebo jich je víc?“
Palfrey popravdě odpověděl: „Nevím to tak určitě. Ale myslím si, že existuje
přinejmenším ještě jedna.“ Nedodal: „V Kongu.“


„Potom neztrácejte čas a zjistěte, kolik jich vlastně je,“ řekla
autoritativně, a než se zmohl na odpověď, pokračovala: „Myslíte si, že chytíme
všechny, co tu byli?“


„Myslím, že nemají šanci uniknout,“ řekl Palfrey, ale už když to
říkal, zamrazilo ho, protože si tím nebyl jistý. Jisté bylo jen to, že se musí
vrátit do Londýna a varovat všechny vlády světa před akutním nebezpečím.


Představte si, co by se mohlo stát, kdyby existovaly miliony
takových tvorů. Zachvěl se už při pouhém pomyšlení, i když navenek na sobě
nedal nic znát. Obrátil se k vojákům, protože se objevil desátník, muž malé
postavy, vysoko však převyšující budovy „města“.


„Místo je jak po vymření,“ řekl. „Vzali si s sebou všechno. Ale
nemohli se přece dostat daleko, ne?“


„Ne,“ odpověděl Palfrey, ale ve skutečnosti si tím tak jistý
nebyl.


Někteří to už věděli, ale nemohli tomu uvěřit.


Jim Baretta, letící pomalu v helikoptéře nad kouřovou clonou, to
věděl, ale uvědomoval si, že bude téměř nemožné přesvědčit Palfreyho nebo
kohokoliv jiného.


Šest helikoptér a čtyři průzkumné letouny pozorovaly mrak, který
mohl být mlhou, kouřem nebo plynem. Kouř, jak ho všichni nazývali, byl šedobílý
a pohyboval se velice pomalu. Nezdálo se, že by houstl nebo se rozptyloval.
Pořídili tisíce fotografii z výšky od sta do pěti tisíc stop nad zemí. Použili
infračervené i jiné, mnohem pronikavější fotografické paprsky a okamžitě
většinu fotografií vyvolali. Nic však neproniklo povrchovou vrstvou kouře a
vůbec nic se neobjevilo na jeho okraji.


Vědečtí pracovníci a vojenské odmořovaci čety, postupující po
zemi v těsné blízkosti mračna, nezjistili nic jedovatého ani škodlivého; měli
jen vlhké stopy a skvrny obyčejné páry nebo mlhy. Pronásledování trvalo až do
soumraku a tehdy se mrak přestal pohybovat. Palfreymu, který už byl na zpáteční
cestě do Londýna, i do Z5 byly bleskově zaslány zprávy.


„Kouřová clona se nehýbe už tři minuty.“


„Kouřová clona se nehýbe už pět minut.“


„Kouřová clona se nehýbe už deset minut.“


Deset minut – patnáct – dvacet –


Palfrey vystoupil z helikoptéry. Nad řekou a West Endem vesele
zářila londýnská světla a osvětlovala milionům lidi cestu k večerní zábavě a
odpočinku. Co nejdříve bude třeba rozhodnout, jak proniknout kouřovou clonou,
ale než k tomu dojde, chtěl se Palfrey poradit s vrchním velitelem Jižního
velitelství. Došel ke stanici metra v Green Parku, vstoupil do tajného výtahu a
sjel dolů ke své pracovně. Když procházel kolem Joyceiny kanceláře, otevřela
dveře a Palfrey okamžitě poznal, že je rozrušená.


„Sape!“


„Co se děje?“


„Ten kouř se rozplynul.“


„Rozplynul?“ opakoval jako ozvěna a pocítil mrazivou hrůzu.


„Ano,“ přitakala Joyce. „A pod ním nebylo nic. Všichni ti
tvorečkové zmizeli. Sape, kam mohli jít?“


Palfrey věděl, že v této chvíli neexistuje odpověď.


Prostudoval zprávy i fotografie a byl nucen připustit, že
skupina skřítků nebo trpaslíků – nazvěte je, jak chcete – zmizela beze stopy.
Ráno, za jasného denního světla, se možná nějaké stopy najdou, ale do té doby
už může být pozdě.


Palfreymu se rozbušilo srdce novou obavou. Co ti tvorové
udělají? Koho ještě napadnou? Kdo vlastně jsou? Odkud přišli? Potlačil
myšlenku, že by mohli pocházet z jiné planety, i když to byla možnost, kterou
dnes uznávali i ti nejskeptičtější. Ale i kdyby se na jiných planetách vyvíjel
život, i kdyby tam existovalo něco, co by se podobalo lidské inteligenci, bylo
by pravděpodobné, že by se fyzický vývoj těchto tvorů téměř shodoval s vývojem
člověka na Zemi? Nevěděl to, a ani to nemohl vědět, ale zdravý rozum mu říkal,
že to není možné.


Kdyby byly jeho pochyby oprávněné, musely by to být pozemské
bytosti. Bylo tu však něco neskutečného, něco zlověstného. Dokonce i na něho,
který byl zvyklý na podivné a hrůzostrašné věci, na jevy hraničící s
nadpřirozeným světem fantazie, to hluboce zapůsobilo. Nejhorší bylo, že o nich
nevěděli vůbec nic a že první údaje, které získali, byly spíš otázkou zájmu než
znepokojení. O tom všem přemítal, když si sedal za stůl a zvonil na Joyce.
Přišla okamžitě; bylo to hezké děvče s krásnou postavou a laskavou povahou.


„Přišly nějaké zprávy ze zahraničí?“


„Vůbec žádné.“


„Sestavím zvláštní prohlášení, které se musí ještě dnes v noci
rozeslat,“ řekl Palfrey. „Můžeš tu zůstat?“


„Samozřejmě.“ Joyce vypadala téměř uraženě, že vůbec
zapochyboval, jestli zůstane pracovat déle.


„Dobře. Nikdo to po mně nepřečte lépe než ty.“ Zaklonil se a
zavřel oči, najednou velice unavený. Uvědomoval si, že Joyce stojí a hledí na
něho, a tak pokračoval se zavřenýma očima. „Viděla jsi všechny zprávy, jak
přicházely, viď?“


„Ano.“


„Co si o tom myslíš?“


„Je to –“ zaváhala. „Je to strašné.“


„A ohromně nebezpečné.“


„Nepochybně.“


„Ano,“ řekl Palfrey. „Jdu načrtnout to prohlášení, chci je vzít
s sebou k ministerskému předsedovi. Byl bych rád, kdyby svolal schůzku
velvyslanců, aby se zpráva mohla zaslat všem vládám co nejrychleji. Co mě však
trápí nejvíc –“ odmlčel se.


„Že zmizeli,“ hádala Joyce.


„Ne.“ Palfrey otevřel oči a zahleděl se upřeně do jejích, vědom
si toho, že problém, který mu vrtal v hlavě už celé hodiny, vyplul na povrch.
„Nevíme přesně, jak dlouho byli v poli, nanejvýš několik měsíců. Za tu chvíli
postavili celé podzemní město, řekněme miniaturní město. Proč si jich nikdo
nevšiml už dřív? A jak se naučili stavět? Podle jakého modelu postavili své
město? Mnohem více než jejich zmizení mě znepokojuje skutečnost, že nás
dokázali tak přesně napodobit a zůstat tak dlouho skryti.“ Prudce se napřímil,
jeho výraz se změnil a v očich se mu zablýsklo. „Ty zprávy o ztrátě potravin v
Southamptonu, dvacet mil od Salisbury! Kolik toho bylo? Kolik dalších skladů
obilí nebo potravin bylo v této oblasti zpustošeno? Musíme to rychle zjistit.
Vrátil se už Jim Baretta?“


„Ne. Ale je tady Galsworthy.“


„Upozorni ho na to,“ nařídil Palfrey. „Sjednej schůzku s
ministerským předsedou na půl desátou nebo tak nějak. Pošli mi sem nějaké
chlebíčky a kávu a pak mě neruš, dokud nedokončím zprávu.“


Ctihodný James Mason, člen parlamentu, ministerský předseda
Spojeného království byl energický a vitální padesátník, který zastával svůj
úřad poměrně krátkou dobu. Byl neustále ve střehu a plný obav, aby mu nic
důležitého neušlo. O Z5 byl dobře informován ještě z doby, kdy byl vůdcem
opozice, a tak věděl, že by Palfrey nežádal o rozhovor, kdyby k tomu neměl
vážný důvod. Avšak dnes večer měl být hostitelem a hlavním řečníkem na
dobročinné večeři v Guildhallu a nechtěl by měnit program. Tak zařídil, aby ho
odvolali od stolu v devět patnáct, a když se v předpokoji setkal s Palfreym a
potřásli si rukama, rychle řekl:


„Mám jen dvacet minut, doktore Palfrey. Lituji, ale víc času vám
nemohu věnovat.“


Palfrey překvapeně zamrkal.


„Rozumím, pane.“ Měl plnou hlavu toho, co se dozvěděl, takže
mohl sotva uvěřit, že by tento ostražitý muž s tmavýma očima myslel to časové
omezení vážně. „Ta věc může trvat trochu déle.“


„Nesmí. Za dvacet minut mám pronést důležitý politický projev.“
Palfrey cítil, jak v něm narůstá vztek, ale ovládl se. Vytáhl z kapsy složený
arch papíru a podal ho politikovi, který ho ihned rozevřel.


„Stejnou zprávu jsem poslal všem svým pobočkám a všem svým
agentům na celém světě, pane. Byl bych rád, kdybyste co nejdříve svolal schůzku
velvyslanců, na které bych mohl promluvit. Bylo by lepší, kdybyste svolal
schůzku vy – jakožto mimořádné diplomatické opatření. Kdybych to udělal já,
mohly by se toho některé noviny chytit.“ Odmlčel se, zatímco ministerský
předseda četl jeho naléhavou výzvu k Z5, ve které stálo toto:


Důležité upozornění. Šifra ZX1. Máme důvodné podezření, že
existuje rasa trpaslíků s lidskými vlastnostmi, žijící patrně v podzemních
městech s veškerým moderním vybavením Stop. Trpaslíci se někdy objevují
převlečeni za králíky; v některých místech se mohou objevit i jako jiná zviřata
Stop. Je o nich známo, že útočí na hrdlo a prokousnou krční tepnu, čímž způsobí
rychlou smrt. Jsou nesmírně hbití a mohou vyskočit až do výšky tří stop bez
rozběhu Stop. Jsou masožraví, ale je možné, že žijí v blízkosti zralého obilí
nebo u velkých obilných skladů; mohou zpustošit i jiné potravinové sklady Stop.
Dnes zmizela kolonie asi pěti set mužů, žen a dětí hned potom, co byla náhodou
objevena. Teď mohou být kdekoliv v jižní Anglii. Zprávy z Tokia, Konga,
Spojených států, Číny a Anglie naznačují, že mohou existovat i v jiných částech
světa. Pátrání po trpaslících má absolutní přednost před ostatními úkoly.


Ministerský předseda odložil papír a upřel na Palfreyho
prázdný pohled. Vypadal jako člověk, který tak docela nepochopil to, co četl.
Protřel si oči, jako by je měl unavené.


„Chápu,“ řekl konečně. Zazvonil na detektiva, který stál přede
dveřmi. Ihned přišel. „Inspektore, vyřiďte, prosím, uctivé poručeni mému
zástupci a řekněte mu, že se pravděpodobně zdržím. Jestli se nevrátim do
devíti, bude muset přečíst projev za mne. Kopii má.“ Obrátil se k Palfreymu.
„Hrozí nebezpečí, že to pronikne na veřejnost?“


Palfrey, očekávající odpor nebo přinejmenším diplomatické
taktizování, pocítil nesmírnou úlevu.


„Ano, pane. Proto jsem dal instrukce wiltshirské policii, aby
mluvili o neznámém druhu potkanů, kteří by mohli přenášet nemoci.“


„Výborný nápad. A já tedy zařídím schůzku, kde prozradíme víc.
Velvyslanci nevelvyslanci, zítra se u mne sejdou na drink před obědem. Řekněme
ve dvanáct. Postaráte se, abych dostal každou zprávu, hned jak přijde – prostě
všechno, o čem si myslíte, že bych měl vědět?“


„Postarám se o to, pane.“


„Teď vyřídím asi tucet telefonátů a pak zkusím pronést ten
projev o nedostatku potravin ve světě,“ dodal ministerský předseda suše.
„Produkce potravin rok od roku zaostává za růstem populace. Jakékoliv ohrožení
základních potravin by mohlo mít smrtelné následky. Jestli budeme mít novou
formu spotřeby nebo promrháme – ale vždyť vy ten problém znáte. Dobrou noc,
Palfrey.“


Uklonil se a zamířil k telefonu; Palfreyho už pustil z hlavy.
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PATOLOGOVA VAROVNÁ SLOVA


Palfrey se vrátil do hlavního štábu mnohem uvolněnější, než
byl od začátku celé aféry. Za deset minut poznal ministerského předsedu lépe
než po mnoha hodinách předchozích rozhovorů; spojovaly se v něm skutečně vzácné
vlastnosti, byl mužem činu, který dokázal myslet i jednat současně. Alespoň tu
nehrozila žádná politická překážka. A navíc bylo jisté jedno: Mason velice
rychle pochopil, jaký důsledek by činnost trpaslíků mohla mít, a to ho
znepokojilo.


Když Palfrey procházel kolem Joyceiných dveří, neslyšel žádný
zvuk. Nahlédl dovnitř. Joyce ležela na gauči, zády k němu, očividně unavená.
Šel tedy do své pracovny, dokončil poslední úpravy zprávy a zavolal jednoho ze
zaměstnanců, aby ji rozeslal. Většina agentů, dokonce i v těch nejvzdálenějších
částech světa, ji bude do zítřka mít, takže je docela možné, že do zítřejšího večera
tu bude záplava odpovědí. Přelétl očima několik došlých zpráv, které mu Joyce
položila na stůl. Jen jedna se týkala jeho předešlého sdělení o drancování
potravinových skladů; v jižním Německu nedaleko Mnichova byl prakticky
vyprázdněn velký sklad cukru.


„Předpokládá se, že sklad vyplenili potkani,“ končila zpráva.


Bylo půl jedenácté. Palfrey vstal, přešel ke křeslu a zapnul
gramorádio. Stereofonní nahrávka Brahmsova koncertu se tiše linula místností;
uklidňující, posilující hudba. Palfrey začal dokonce uvažovat, jestli si nedělá
kvůli těm trpaslíkům přehnané starosti, ale vtom se mu v duchu živě vybavil
obraz Betty Fordhamové ve chvíli, kdy si uvědomila, že je její manžel mrtev.
Byla to pozoruhodná žena a dalo se lehce uvěřit, že to myslela doopravdy, když
tvrdila, že strach u ní netrvá dlouho. Mohla by Z5 využít jejích služeb? Udělal
si poznámku: Prověřit
Betty Fordhamovou,
připsal k tomu instrukce a zazvonil na posla.


„Ať se do toho hned pustí.“


„Ano, pane.“


Palfrey se vrátil ke křeslu. Jeho nálada se změnila, z mysli mu
nescházela tvář té ženy, ale zároveň si jasně vybavoval i způsob, jakým
trpaslíci útočili. Byl už celý nesvůj a chtěl si promluvit s patology, ale ti
určitě ještě pracují a nemělo by smysl na ně naléhat, aby si pospíšili. Vtom si
vzpomněl, že požádal Kennetha Campsona, aby provedl pitvu Neila Andersona, ne
však trpaslíků. Co se to s ním děje? Zazvonil na Joyce, jenže zapomněl, že už
spala, ale když hned nepřicházela, vzpomněl si.


Zakrátko stála ve dveřích; po tak náhlém probuzení vypadala její
bystrá, inteligentní tvář trochu otupěle.


„Je třeba pitvat i trpaslíky,“ řekl příkře.


Joyce na něho hleděla nechápavě. „Ano, jistě. Pokládala jsem to
za samozřejmé. Řekla jsem o tom panu Campsonovi.“


„Ach,“ oddychl si Palfrey. „To je výborné.“ S chuti by se sám
sobě vysmál za svou domýšlivost. Nesmí nikdy zapomínat, že se může spolehnout i
na jiné. „Odeslal jsem žádost o zaslání zpráv – s požehnáním ministerského
předsedy. A dal jsem prověřit paní Fordhamovou. Mohla by pro nás být velice
užitečná. Ty si jdi odpočinout – brzy by měly začít přicházet zprávy a pak už
na odpočinek nebude moc času.“


„Sape?“ ozvala se po chvili Joyce.


„Ano?“


„Šetři se trochu, prosím tě. Už teď vypadáš unaveně. Nikdy na
sebe nebereš ohled a vyčerpáš se hned na začátku vyšetřování.“


„Budu opatrný,“ slíbil, ale byl si vědom toho, že jeho odpověď
je neupřímná a nepřesvědčivá.


„Mohu ti něco navrhnout?“


„Jistě.“


„Požádej Stefana, aby přijel do Londýna.“


Oba věděli, že Stefan Andromovitch, zástupce hlavního velitele
Z5, je jediný, kdo může společně nést břímě odpovědnosti, jediný, kdo má stejné
myšlenkové pochody a je stejně rázný jako Palfrey. Stefan měl na starosti
Moskvu a Dálný východ, protože věděl o mentalitě, zvycích, tradicích a hrdosti
lidi z východu mnohem víc než Palfrey.


„Budu o tom přemýšlet,“ řekl Palfrey. „Jestli se tento případ
rozroste, a já se obávám, že ano, pak bude potřebný v Pekingu stejně jako
tady.“


„Taky si myslím,“ řekla utrápeně.


„Budu spoléhat na tebe!“


Upřeně se na něho podívala a její rty se zkřivily neveselým
úsměvem.


„Často jsem si myslela, že ti dokážu poskytnout pomoc, jakou
potřebuješ, ale později jsem si uvědomila, že to tak není. Potom jsem si
myslela, že by to dokázala lady Diana Hallová, ale ani ona ne, viď?“


Téměř neochotně odpověděl: „Ta žije až příliš v budoucnosti a
myslí si, že by to měla být přítomnost.“


„A já zase nežiji dost intenzivně ve světě, který se ty pokoušíš
zlepšit. Sape – už nemůžeš být déle sám. Opravdu ne. Potřebuješ společnost,
kterou prosté nemáš. Hudba, knihy, umění – to nestačí. To není všechno.“


Co říkala, myslela doopravdy, a on s ní do určité míry
souhlasil. Přál si, aby k ní cítil něco jiného, ale věděl, že to pravděpodobně
nikdy nedokáže. Pořád se ještě usmívala tak nějak neosobně, téměř křečovitě, a
Palfrey nepochyboval, že má na srdci mnohem víc, než řekla. Byla tak dobrá, tak
rozhodná a – měla pravdu.


„Nějak to už zvládnu,“ řekl.


Joyce k němu přistoupila a překvapila ho svou prudkostí.
„Nezvládneš, Sape. Každým dnem ti ubývá sil. Příliš často pracuješ do úmoru. Já
vím, že se s takovou situací lehce vypořádáš, ale v tomto případě se ti to
vymklo z ruky, viď?“


Jak jen měla pravdu!


„Potřebuješ někoho, u koho by sis odpočinul, potřebuješ –“ Joyce
se zarazila. „Ach, nemyslím, že bys potřeboval sex! Sape –“
Přistoupila blíž s rukama rozpřaženýma a tentokrát už na rtech neměla ten
křečovitý úsměv. „Sape, ty toužíš po lásce. Jsi ten nejněžnější a nejlaskavější
člověk, jakého jsem v životě poznala, a od smrti své ženy jsi opravdovou lásku
nepoznal, že?“


Ještě teď, po šesti letech, nedokázal pomyslet na Drusillu bez
bolesti. „Ne,“ připustil, „ale mýlíš se, Joyce. Vystačím si velice dobře se
svou hudbou, knihami a přáteli.“


Když však odešla, věděl, že lhal jí i sobě. Joyce ho přinutila
myslet na Drusillu, kterou tolik miloval a která byla opravdu částí jeho
samého. Byl opět neklidný, rozladěný a dokonce i trochu rozzlobený, že s tím
Joyce začala, i když věděl, že je to vůči ní nespravedlivé. Uvelebil se v
křesle a nechal se unášet Lisztovým klavírním koncertem… a než se nadál, už
dřímal.


Slyšel, jak někdo volá jeho jméno, a ucítil na rameni čísi ruku.
„Sape!“


Okamžitě otevřel oči. Před ním stála Joyce, očividně rozrušená.
Spánek ho přešel, hlas mu rázem zněl úsečně a ostře.


„Co je?“


„Je tu pan Campson.“


Campson. Patolog.


„Myslel jsem, že je v Salisbury.“


„Chtěl se s tebou osobně setkat.“


„Dobře,“ souhlasil Palfrey. „Kde je?“


„V mé kanceláři.“


„Přiveď ho sem,“ nařídil Palfrey.


Váhala.


„Co je?“ naléhal. „Co máš ještě na srdci?“


„Dostali jsme zprávy z vesnic kolem Salisbury,“ začala Joyce.
„Došlo tam nejméně k deseti vloupáním do obchodů a skladů, všude šlo o krádež
obilí. Ale zmizely i jiné potraviny, hlavně cukr a čokoláda. A –“


„Co?“


„Tři lidé viděli králičí muže.“


„Ne trpaslíky?“ Vybavil si drobné, bezvousé tvory.


„Ne. Králičí muže,“ trvala na svém a neměla daleko k panice.


Palfrey velice pomalu vstal.


„Říkala jsi tři? Dobře.“ Chviličku váhal, skoro jako by se bál
pokračovat, ale pak se přiměl k otázce. „Zaútočili?“


„Ne. Zatím ne.“


„Je ještě něco, co jsem snad přehlédl?“


„Myslím, že ne,“ odpověděla Joyce. „Vojsko a policie jsou v
pohotovosti, kontrolují se všechny sklady se základními potravinami. Kdyby se
objevili nějací králičí lidé nebo trpaslíci, dají nám hned vědět. Po kouřové
cloně není ani potuchy a překvapivé malá stopa zůstala i v místech, kudy
kolonie na venkově procházela. Teď už nemůžeme udělat nic víc, než čekat, dokud
nenarazíme na nějakou jinou kolonii, ne?“


„Nebo na salisburskou kolonii,“ poznamenal Palfrey. „Potřebujeme
prohledat oblast, nad kterou bylo vidět mračno, a zjistit, jestli se zakopali a
kde. Celý ten kraj se musí důkladně prozkoumat. Tak a teď sem pošli pana
Campsona.“


Kenneth Campson nebyl jen nejlepším anglickým patologem, ale byl
to i Palfreyho starý přítel z dob, kdy spolu studovali medicínu; udělal toho
hodné i pro Z5. Jedno bylo jisté: nepřišel by se zprávou osobné, kdyby nebyl
přesvědčen, že jeho svědectví je natolik závažné, že je může svěřit Palfreyho
uším jen on sám. Vešel dovnitř – vyhublý muž se zasněnýma modrýma očima, jehož
vzezření vzbuzovalo zdání nedbalé elegance. V mnoha směrech se Palfreymu
podobal a člověk by je mohl snadno pokládat za bratry. Teď se zdálo, že je
silně rozrušen.


„Ahoj, Kene.“ Palfrey zvedl ruku na pozdrav. „Co si dáš k pití?“


„Nic, díky. Joyce přinese kávu.“


„Dobrá. Posaď se.“ Chvíli oba mlčeli. „Tak co máš na srdci?“
Protože Campson hned neodpověděl, Palfrey pokračoval: „Co Neil Anderson?“


„Vykrvácel,“ řekl patolog. „Ale –“ nadechl se.


„Co?“


„Je tu ještě něco, s čím si nevím rady,“ přiznal se Campson.


„Čeho se to týká?“


„Složení krve,“ odpověděl patolog. „Testovali jsme krevní
vzorky. Nejsem si tím úplně jistý, ale myslím, že krvácení bylo mnohem
rychlejší než obvykle, a zdá se, že krev se při styku se vzduchem nesráží, spíš
řídne. Nemohu tomu přijít na kloub.“ Campson si natáhl nohy a pokračoval: „A
řeknu ti ještě něco.“


„Pokračuj.“


„Těla mrtvých trpaslíků mají krev se stejnými vlastnostmi jako
měl Anderson. Jsou velice chudokrevní. Nikdy jsem se s něčím podobným
nesetkal.“ Palfrey jen mohl opakovat jako ozvěna: „Já také ne,“ ale mlčel.
„Pokud jsem mohl posoudit, jsou to dokonale vyvinutí dospělí muži. Jejich
průměrná výška je dvanáct a půl palce, výškové rozdíly nejsou větší než půl
palce. Velikost rukou, nohou, hlavy, krku, hrudi, pasu, dlaní a chodidel se
téměř neliší. Jako by byli vyrobeni podle stejného modelu.“


Palfrey mlčel, oněmělý hrůzou, která se viditelně přenesla i na
patologa.


„Také jejich váha je prakticky totožná – jedna libra dvanáct
uncí,“ pokračoval Campson. „Svaly mají stejně velké a silné a obzvlášť svaly na
nohách jsou mimořádně vyvinuté. Vůbec mě nepřekvapuje, že dokážou vyskočit až
několik stop, aniž by se rozběhli. Působí dojmem dokonalé tělesné zdatnosti –
jako by byli ve vrcholné kondici. Všichni, které jsem viděl, zemřeli
zadušením.“


Palfrey poslouchal tuto podivnou, téměř neuvěřitelnou zprávu,
ale nebyl schopen se soustředit. Myslel na Joyce, ohromen její vnímavostí.


„Ještě něco?“ chtěl vědět.


„Už celkem nic – snad kromě té neuvěřitelné podobnosti. Zjistil
jsem, že všechny orgány mají zdravé – oči, uši, nehty, vlasy, všechno je úplně
normální. Podle jejich těl lze usuzovat, že neprocházejí stejnými počátečními
vývojovými stadii jako lidé.“


„Co mozek?“


„Vzhledem k jejich proporcím je jeho velikost a váha
pozoruhodná.“


„A srdce?“


„Totéž.“ Campson se v křesle narovnal, když se dveře otevřely a
vešla Joyce s kávou. „Jsou skuteční, Sape. Není na nich nic umělého. Jsou
opravdu z masa a krve, i když jsou chudokrevní.“ Unaveně se usmál na Joyce:
„Nemůžete přesvědčit toho člověka, aby trochu víc spal, má drahá?“


„Jen teď nezačínej,“ zarazil ho Palfrey. „Nalij nám, Joyce.“ A
pokračoval stejným tónem. „Nic umělého, říkáš… Znamená to, že jsou savci?“


Campson odpověděl trochu křečovitě: „Ale ano. Jsou to savci.
Mají úplně normální pohlavní orgány, jenže velmi malé.“ Natáhl se pro šálek
kávy; ruka se mu třásla.


„Nemohli by to být roboti?“ naléhal Palfrey.


„Vědci se pokoušejí vytvořit člověka už dlouho a zřejmě se jim
to jednou podaří. Jestli ho vytvoří, pak by výsledkem mohli být tvorové podobní
těmto trpaslíkům. Mohli by být vytvořeni uměle a potom přeneseni do inkubátorů.
Netvrdím, že to tak je, jen že by to tak mohlo být.“


Palfrey si vzal šálek kávy.


„Ano. Všichni jen hádáme. Co obsah žaludku?“


„Většinou uhlohydráty.“


Palfrey si olízl rty.


„Zuby?“


„Pravděpodobně se živí masem, ale v poslední době ho mnoho
nesnědli. A ještě jedna věc tu nehraje,“ pokračoval Campson. „Vzhledem k
velikosti těla mají žaludky větší než ostatní orgány. Řekl bych, že mají
zdravou chuť k jídlu a výživa jim jde přímo do svalů. Obvykle vede taková
spousta uhlohydrátů k obezitě. Jenže v jejich metabolismu musí být něco, co
bychom potřebovali k léčení obezity. Ale tohle ti zrovna velké starosti nedělá,
viď?“ Byl teď už klidnější, vypovídal se, a to mu pomohlo.


„Zatím ne,“ odpověděl Palfrey.


„Nekřič hop, dokud jsi nepřeskočil,“ varoval Campson. „Je tu
jedna věc, která mi dělá skutečně těžkou hlavu. To složení krve je podobné jako
při určitých formách leukémie. V buňkách jsou stopy radioaktivity a složení
krve se neliší od počátečního stadia leukémie způsobené atomovým zářením.
Neumím to vysvětlit, ale radím ti, abys svolal specialisty, kteří zkoumají
účinky radioaktivity na lidský organismus. Jestli jsou tito lidé nějakým
způsobem radioaktivní, mohli by být i bacilonosiči, kteří přenášejí nemoc na
jiné, ale sami jsou vůči ní imunní. Nechtěl jsem to říct nikomu jinému, myslím,
že bys byl raději, kdyby výsledky pitvy zůstaly přísně tajné, dokud se
nedozvíš, jak jsou závažné.“


Už nedodal: „A právě tato závažnost mě děsí ze všeho nejvíc.“


8


NEMÁ SMYSL SE BÁT


Palfrey seděl klidně a velice tiše. Joyce se pohnula.
Campson se s naprostou samozřejmostí natáhl pro další šálek kávy, ale dívka si
ho nevšimla. Palfrey si začal omotávat vlasy kolem ukazováčku.


„Radioaktivita,“ zamumlal. „Hrozné pomyšlení. Joyce!“


„Ano.“


„Zavolej rychle Harwell. Byli bychom rádi, kdyby těla trpaslíků
prohlédl profesor Copuscenti s týmem svých spolupracovníků, a to nezávisle na
Campsonově zprávě. Požádej ho, aby se toho ujal co nejdříve. Vrátil se už Baretta?“


„Ano.“


„Řekni mu, ať připraví všechno potřebné – Harwell není daleko od
Salisbury, proto není důvod, aby vyšetření neudělali přímo tam.“


„Postarám se o to,“ ujistila ho Joyce. Všimla si Campsonova
šálku, vzala ho, dolila a pak se natáhla i pro Palfreyův. Zadržel ji mávnutím
ruky. Okamžitě odešla a Palfrey si dál hrál s hedvábnými prameny vlasů.


„Hlavu vzhůru!“ povzbuzoval ho Campson, rád, že už má zprávu za
sebou. „Možná, že se mýlím.“


„A jestli máš pravdu, pak je jisté, že radioaktivní trpaslíci
volně pobíhají po salisburském kraji a pravděpodobné i po celé jižní Anglii.“
Palfrey se krátce zasmál, ale připomínalo to spíš štěknutí. „Dali jsme do oběhu
zprávu, že máme obavy z potkanů, kteří přenášejí nemoci.“


„Tomu říkám předvídavost,“ zvolal Campson. „A co s mou písemnou
zprávou?“


„Jedna pro mne, jedna pro ministerského předsedu. To bude
stačit.“


„Dobře,“ souhlasil Campson. Dopil kávu, vstal a vážně se podíval
na Palfreyho. „Potřebuješ odpočinek, kamaráde. Nechtěj všechno udělat sám,
rozhodně ne v tomto případě. Poděl se o starosti s ostatními.“


Palfrey přikývl a Campson vyšel z místnosti, aniž by se ohlédl.
Palfrey zůstal ještě dlouho sedět v křesle s pohledem upřeným ke stropu, až
přišla Joyce se svazkem papírů.


„Profesor Copuscenti je na cestě do Salisbury,“ oznámila.


„To je dobře,“ zabručel Palfrey.


„Právě došly tyto zprávy,“ pokračovala Joyce. „V systému
TelstarV byla nějaká porucha, jinak bychom je tady měli už dřív.“ Podala
svazek Palfreymu a čekala, až si ho prohlédne.


Byly z Buenos Aires, Toronta, Vancouveru, Los Angeles,
Johannesburgu, Hanoje a Budapešti. Každá z nich podrobně informovala o velkých
ztrátách obilí, o zpustošených obilných skladech i o ztrátách cukru a čokolády,
na které se přišlo až během nařízené kontroly. Ztráty byly tak velké, že
vyvolaly v příslušných oblastech silné znepokojení. V Hanoji dokonce ohrozily
zimní zásobování velké části obyvatelstva.


Připojí-li tyto zprávy k těm, co došly už dříve, mají pádný
důvod, aby bili na poplach po celém světě. A je tu ještě jedna naléhavá věc.
Musí se postarat o to, aby se mezi prostými lidmi nerozšiřil strach, který by
mohl přerůst v paniku.


Když na to Palfrey pomyslel, začal se v něm zvedat přesně takový
strach a za chvíli mu pronikl celým tělem. Zmocnil se ho pocit zodpovědnosti,
protože si uvědomil, že o nebezpečí ví jen on sám. Většina prostých lidi
nevěděla, že se s radioaktivními látkami musí zacházet mimořádně opatrně, že
lidé musí být od hlavy až k patě oblečeni do ochranných oděvů, dokonce i tehdy,
když se taková látka uchovává za silným sklem nebo když se s ní manipuluje
pomoci dálkového ovládání. Jestli měl Campson pravdu, pak se radioaktivní
objekty pohybují volně v různých částech světa. Ale ať už měl pravdu či ne,
dostali se do velice svízelné situace. „Jistý druh leukémie“ – to znělo
strašlivě neurčitě. Ztráta krvinek, hubnutí – ano, to jsou hrozná slova. Ale
radioaktivita?


Mrak, který ty tvory kryl, nebyl radioaktivní, jinak by mu to
byli řekli.


Palfrey se pohnul a vtom si uvědomil: Já jsem se těch těl
dotýkal. Procházel jsem troskami.


Ani si nemusel připomínat, že by mohl být ve smrtelném
nebezpečí. A taky Betty Fordhamová. Lenivě a nezúčastněně si pomyslel, že se k
ní jméno Betty nehodí. Myšlenka se rozplynula a jeho znovu zaplavilo vědomí
nebezpečí.


V půl třetí si vzal pár prášků na spaní. Ve tři už tvrdě spal a
vzbudil se těsně před osmou.


Když se probral, vzpomněl si na svůj strach a napolo toužebně,
napolo s hrůzou očekával zprávu profesora Copuscentiho. Ještě nepřišla a
včerejší den zatím neměl žádné škodlivé následky. Byl to pravděpodobně zbytečný
poplach. Kromě nebezpečí radioaktivity tu bylo ještě mnoho dalších
znepokojivých věcí. Oholil se, osprchoval, dal si topinku s čajem a poslal pro
Joyce. Vypadala odpočatě a úplně normálně; jenže ona tak vypadala vždycky.


Přišlo asi deset dalších zpráv o ztrátách potravin a o králičích
mužích, které viděli nedaleko Winchesteru, Basingstoku a Warminsteru; nebyl
však ohlášen ani jeden útok na lidi. Všechna tato místa byla kousek od
Salisbury, takže mohlo jít o zmizelou kolonii. Pak tam byla žádost o rozhovor
od paní Betty Fordhamové: mluvila s těmi, co viděli králičí muže, a myslí si,
že by mu mohla říct něco velmi užitečného.


Joyce mu vyšla vstříc otázkou: „Proč se s ní nesejdeš u
snídaně?“


„Kde je teď?“


„V Brownově hotelu. Navrhla jsem jí, aby tam počkala.“


„Dobrý nápad,“ pochválil ji Palfrey.


Prášky na spaní neměly tak osvěžující účinek jako přirozený
spánek. Neměl zrovna nejlepší náladu, třeštila mu hlava a padal na něho smutek.
Potřeboval čas, aby si mohl promyslet situaci a nemusel se hned rozhodnout –
jenže se skoro bál na to myslet. Rozhodně potřebuje nejméně půldruhé hodiny,
aby si prostudoval zprávy, než půjde na schůzku diplomatů, kde bude muset
pečlivě zvažovat každé slovo. Panebože! Co by se stalo, kdyby se rozneslo, že ty
bytosti jsou radioaktivní? I kdyby to nebyla pravda, vyvolalo by to strach a
hrůzu. A pokud se ukáže, že je to pravda, mohlo by to být stejně zlé, ba
dokonce ještě horší. Znovu se ho zmocnila panika, ale podařilo se mu ji
potlačit. Panika – pocit pravděpodobně neznámý chladnokrevným osobám jako Betty
Fordhamová.


Palfrey kráčel po Piccadilly v příjemném, mlhavém ránu, míjel
Londýňany spěchající do práce, a navzdory svým tíživým myšlenkám si uvědomil,
že se na setkání s vdovou po farmáři těší.


Vstoupil do foyeru hotelu z Dover Street, prošel halou až k
východu na Albemarle Street a hledal ji. Že by tam nebyla? Otočil se a kráčel
zpět, ale vtom ji spatřil, jak na něho hledí, zabořená do hlubokého křesla.
Usmívala se. Do očí ho nečekaně udeřila její krása a vyrovnanost, která z ní
vyzařovala. Když k ní přistoupil a podával jí ruku, vstala a pevně mu ji
stiskla.


„Děkuji vám, že jste přišel.“


„Nebylo to tak těžké.“


Její úsměv se prohloubil.


„Dnes ráno jste velice galantní.“


Zasmál se. „Opravdu?“ Skutečně se cítil uvolněně a bezstarostně,
byl si toho vědom a zároveň ho to trochu mátlo. „Půjdeme nahoru do pokoje, kde
si můžeme dát snídani a vy mi můžete říci, jaké máte pro mne novinky.“ Ten
pokoj byl pro Z5 vždy k dispozici pro případ, že by bylo třeba se setkat někde
blízko hlavního štábu. A snídani jim tam okamžitě přinesou. Vedl ji k výtahu,
kterým vyjeli do druhého patra. Připadalo jim, že jsou náhle odříznuti od
horečné činnosti v přízemí. Odemkl dveře a dal jí přednost. Vstoupila do pokoje
– a vykřikla.


Palfrey zahlédl pruh hnědé kožešiny a drobné ruce s drápy
sápající se po Bettyině hrdle. Zapotácela se a couvla; tvor se jí držel za krk
jako klíště. Palfrey zaťal pěst a vší silou ho uhodil – sevření se uvolnilo.
Ale jen co se živočich dotkl země, vyskočil znovu s neovladatelnou zuřivostí
jako divoká kočka. Palfrey viděl, jak se ocelové drápy zarývají do látky na
Bettyině krku. Ta se vzpamatovala z prvního úleku a chladnokrevně začala tlouct
tvora po hlavě.


Palfrey k ní přiskočil.


Pevně ho zezadu uchopil v naději, že se mu podaří ho odtrhnout,
ale jen co se těla dotknul, začalo se zmítat v křečích. Bránilo se a svíjelo a
Palfrey cítil, že tvorovy svaly tvrdnou jako ocel. Aspoň Betty znovu nenapadne.
Opírala se o dveře, jednou rukou si svírala hrdlo a Palfrey se bál, že uvidí
proud krve; jenže zatím musel myslet jen na tvora, co se mu tak křečovitě
kroutil a svíjel v rukách.


Nebyl si jistý, jak boj skončí, už viditelně slábl, když Betty
napřáhla ruku a jediným rozhodným úderem zasáhla hranou dlaně tvora do zátylku.
Ztuhnul a na moment se přestal hýbat. Palfreyho zaplavila úleva a triumf, ale
tělo téměř okamžité ožilo a vysmeklo se.


„Pozor!“ vykřikl Palfrey.


Ale kočičí muž už nezaútočil. S lehkým žuchnutím dopadl na zem,
otočil se a bleskově pádil chodbou. Zpoza rohu se vynořil vrátný, zakopl o něj
a upadl. Tvor doběhl ke schodišti a jako o závod se hnal dolů. Téměř v tom
okamžiku se ozval ženský výkřik. Byl slyšet třesk rozbíjeného nádobí a
žuchnutí, jako když někdo spadne.


Palfrey neviděl, jak se tvor vyřítil na ulici, ale Jim Baretta,
který tam čekal, ho viděl jasně. Rozběhl se za ním a ještě stačil zahlédnout,
jak přebíhá Albemarle Street právě před rychle jedoucím taxíkem. Brzdy
zaskřípěly, bylo slyšet něčí křik a – a pak z těžce raněného tvora vytryskl
proud krve. Ležel tam s ústy dokořán a vyceněnými zuby; tělo měl úplně
rozmačkané.


Baretta se prodral dopředu, svlékl si kabát a hodil ho na tělo;
byl to hrozný pohled. Ale řečem se už nedalo zabránit.


„Byl to trpaslík?“


„Dítě.“


„Potkan.“


„Králík.“


„Kočka.“


„Pes.“


„Dítě.“


„Trpaslík…“


„Přeneste ho do hlavního štábu, ať se na něj podívá Campson v
laboratoři,“ nařídil drsně Palfrey, když na ulici dohonil Barettu. Několik
motoristů zůstalo stát, asi stovka lidí užasle hleděla, co se děje, a mnozí z
nich už začínali klevetit. „Všechno v pořádku, Jime?“


„Ano. Co se stalo?“


„Napadl Betty Fordhamovou.“


„Je zraněná?“


„Nevím,“ odpověděl Palfrey. Otočil se na podpatku a přenechal
velení Barettovi. Srdce se mu svíralo obavami při pomyšlení, co všechno se
mohlo stát Betty Fordhamové. Spěchal za tím tvorem, což byla jeho prvořadá
povinnost, ale zároveň chtěl pomoci té ženě – jestli jí vůbec je pomoci. Jak by
mohla přežít dva útoky, jak by ji mohl tenoučký šál uchránit před těmi hroznými
drápy? Věděl, že to není možné.


Nikdo v hotelu si ho nevšiml. Vypadalo to, že jen vrátný viděl,
co se stalo, ale ten měl zrovna napilno s taxíkem a horou zavazadel. Palfrey
stoupal netečně po schodech, pak zabočil do chodby. Očekával, že uvidí Betty
zhroucenou na zemi, umírající, možná už mrtvou.


Stála v otevřených dveřích pokoje, do kterého ji zavedl, a slabě
se usmívala.


„Zdravím vás,“ přivítala ho.


„Ale… co váš krk?“ Údivem ani nedýchal.


„Chránila jsem se,“ vysvětlovala a odhrnula cáry šálu. Pod ním
měla široký stříbrný náhrdelník hustě vykládaný polodrahokamy. „Přece jste mě
varoval.“


„Ach.“ Přejel si rukou přes čelo; dlaň zůstala vlhká. „Tak já
jsem vás varoval.“


„A sám jste si svou radu k srdci nevzal,“ vyčítala mu Betty.


„Měl jsem.“


„Samozřejmě že ano.“


„Příště to udělám.“


„Ano,“ přikývla Betty přísně. „Doufám, že vás k tomu někdo
přinutí.“ Otočila se do pokoje. „Číšník přinesl snídani a nechal ji na
ohřívači. A káva snad ještě nevystydla.“


Palfrey se zeptal:


„Co vrátný, který zakopl o toho tvora?“


„Myslí si, že to byla kočka.“


„A vy jste ho při tom nechala?“


„Zdálo se mi, že je to tak nejlepší,“ řekla Betty Fordhamová
zkušeně.


Palfreymu se v hlavě vybavila slova staré, kdysi populární písně
Klidná,
tichá, chladnokrevná.
Nikdo nemohl být klidnější, tišší nebo vyrovnanější než tato žena, která se ho
ještě ani nezeptala, co se stalo venku. Posadil se k prostřenému stolu a natáhl
se pro konvici s kávou. Betty nalila do šálků.


„Cukr?“


„Ne, díky.“


„Uklidňuje nervy.“


„Vy to nepotřebujete,“ konstatoval Palfrey. Usrkl horkou kávu a
vzpomněl si, že totéž dělal i včera večer, když mu ji Joyce nalila a Campson
byl plný obav a strachu. Proč se teď cítil tak dobře? „Tak vy jste se
připravila.“


„Ano,“ odpověděla prostě.


„Nebála jste se?“


„Jen chvíli. Nic mě nemohlo odradit, abych nevyšla na chodbu.
Čekala jsem totiž, že se za rohem objeví další králičí muž. Není to vychloubání
a taky nejsem žádná hrdinka. Je to prostě tím, že na mne nepůsobí strach a ani
se nenechám ovlivnit nějakou zlou předtuchou. Nikdy tomu nebylo jinak. Přijímám
věci tak, jak přicházejí. Právě tak jsem přijala smrt svého manžela. Bolí to,
ale musím žít dál.“


„Ano, je to tak,“ souhlasil Palfrey. Cítil se už natolik klidný,
že mohl sejmout stříbrnou pokličku z mísy, ve které byly vejce se slaninou. Dal
na talíř nejdřív Betty a pak sobě. Seděli u stolu a několik minut jedli mlčky.
Nikdo je nerušil, nic nesvědčilo o tom, že ještě před chvílí stáli tváří v tvář
smrtelnému nebezpečí.


„Nemohl jsem ho udržet,“ řekl náhle. „Bylo to, jako by se člověk
pokoušel udržet tchoře.“


„To věřím,“ řekla chápavě Betty.


„Viděla jste ty drápy?“


„Až moc dobře. Viděl jste, že měl kožešinu připevněnou na
zápěstí a na kotnících? To je jedna věc, o které jsem vám chtěla říct. Mluvila
jsem s ženami, které ty tvory viděly. Všechny si pamatují na drápy a na to, že
měli kožešinu jakoby nataženou na kůži. Je to důležité?“


„Mohlo by to být velice důležité,“ řekl Palfrey.


„Doufala jsem, že budu mít příležitost ohromit vás svým
důvtipem. Ale neočekávala jsem, že budu mít možnost názorně předvést, jak
chladnokrevná dovedu být v kritické situaci!“


Posmívala se skoro sama sobě. „Namouduši necítím předem žádné
obavy, a i když se polekám jako před chvílí, nikdy to dlouho netrvá. A to, že
jsem si chránila krk, jen dokazuje, že poslouchám vaše rady, ne?“ Když Palfrey
hned neodpověděl, pokračovala: „Mohla bych vám být velice užitečná, opravdu.“


„O tom nepochybuji,“ řekl Palfrey. „A taky velice nebezpečná.“


„Nebezpečná?“


„Ano,“ odpověděl Palfrey suše. „Ten tvor vás napadl a tím
dokázal jednu věc a jasně naznačil další – že existují dvě třídy nebo skupiny
těchto tvorů. I když někteří z nich jsou určitě velice primitivní, jiní mají
vysokou inteligenci – není to jen vynalézavá a technologická inteligence, ale i
rozumová. Sledovali vás a pokusili se vás zabít. Napadla mé zřejmá příčina: jsou
dost inteligentní, aby věděli, že je můžete popsat, a tak vás chtěli zabít
dřív, než to uděláte.“


Betty Fordhamová chraptivě řekla: „Chápu, co máte na mysli. Ale
teď jste jednoho viděl i vy, a tak hrozí nebezpečí i vám.“


„Už je vidělo příliš mnoho lidí, aby to ještě mohlo být
nebezpečné,“ usoudil Palfrey. „Jsou dost inteligentní na to, aby si uvědomili,
že –“


„Pouze někteří z nich,“ přerušila ho Betty.


Palfrey se na ni zašklebil.


„Pouze někteří z nich,“ souhlasil, „jsou zřejmě tak
inteligentní, že se objevují na venkově jako králíci a ve městě jako kočky. Ale
na druhé straně jsou v lecčem hloupí. Proč například zabili Andersona, proč ho
nenechali projít kolem?“


„Snad proto, že je už viděl a poznal je,“ dohadovala se Betty.
„Ti inteligentní chtěli mít jistotu, že je nikomu nepopíše.“


Palfrey se na ni pátravě zahleděl, ale očividně s ní souhlasil.
„Myslím, že se to už nikdy nedozvíme, ale je to nejrozumnější vysvětlení, jaké
jsem slyšel. A teď se vraťme k tomu hlavnímu. Můžete být pro nás nebezpečná,
protože je můžete poznat – a oni mohou poznat
vás.“


„Nehrozí nám všem nebezpečí, dokud tohle neskončí?“ zeptala se
Betty, „A nebudete potřebovat každou pomocnou ruku, která se vám nabízí?“
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Ano, pomyslel si Palfrey, bude potřebovat veškerou možnou pomoc,
která se mu nabízí, a tato žena by mohla hodně pomoci. Její pevné nervy a
pozoruhodná rozvaha ve chvíli nebezpečí jsou přesně to, co se vyžaduje od
pracovníků Z5. Ale ještě jí plně nedůvěřoval. Jen to domyslel, hned se v duchu
opravil; nemohl jí ještě důvěřovat. Může nastat taková situace, kdy jí bude
muset věřit, ale do té doby musí být velice opatrný. I kdyby ji důkladné
prověřili – a na tom se už pracuje –, mohl by jí důvěřovat až po zkušební době.
Přesto ho její jasné modré oči, upřímné chováni a do očí bijící vitalita
sváděly k tomu, aby jí důvěřoval už teď. Vzpomněl si na francouzský výraz
„dobrá jako chléb“. K ní se hodil dokonale.


„Vy mi nevěříte, viďte?“ zeptala se tiše.


„Ne tak, jak bych měl,“ odpověděl Palfrey.


„Prostě jste už zapomněl, že se dá lidem důvěřovat,“ vyčítala
mu. Byl v tom velký kus pravdy.


„Neodvážím se někomu důvěřovat hned od začátku,“ řekl Palfrey.
„Zkušenost mě naučila, že se nedá stoprocentně věřit prakticky nikomu.“


„Nemyslela jsem si, že budete cynický.“


„Je to cynické?“


„Vlastně jste řekl, že každý má svou cenu.“


„Ano, má,“ potvrdil Palfrey. „Ne, neodporujte mi. Každý má, ale
tím nemyslím, že se dá každý podplatit, není třeba to brát tak doslovně. Každý
má svou slabou stránku. A každý má své tajné touhy a obavy. Někteří lidé
upřímně věří, že je lepši žít v komunistické nebo fašistické zemi, než nežít
vůbec. Co vy na to?“


„Zvolila bych život,“ prohlásila Betty Fordhamová.


„Takže cena, kterou byste zaplatila, by znamenala podřídit se
komunistickému nebo fašistickému útlaku,“ řekl Palfrey. „To nemohu riskovat.“


„Vy si vážně myslíte, že ta strašná hrozba pochází od komunistů
nebo od fašistů?“ Vypadala pochybovačně, téměř rozzlobeně.


„Myslím, že by mohla. Zatím toho moc nevím, aby se dalo něco
podniknout, ale musím mít oči otevřené. Mohl by to být i určitý přírodní jev
bez jakéhokoliv lidského zásahu či kontroly. Nebo by ti tvorové mohli být
umělí. Dokázali by se pohybovat sami, případně by mohli být řízeni i dálkově.
Je dokonce možné, že někdo objevil tajemství jejich výroby a že se rozmnožili
tak rychle, že to předčilo veškeré očekávání. Nebo je nějaký člověk, skupina
lidí nebo dokonce celý národ používá jako zbraň proti ostatnímu světu.“ Palfrey
se odmlčel, rozpačitě se usmál a rozhodil rukama v sebeodsuzujícím gestu. „Vidíte,
jak jsem zmatený.“


Teď se na něho dívala jinak, jako by k němu získala novou úctu.


„Už vím, proč mi nemůžete důvěřovat.“


„Proč?“


„Mohla bych být do toho zapletená. Můj manžel mohl vědět, že ti
tvorové jsou na poli, jenže se mu mohli vymknout z ruky. Mohli mě sledovat, protože bych vám o nich
mohla říct mnohem víc, než by chtěli. Proto o mně musíte pochybovat.“


„Přesně tak,“ usmál se Palfrey téměř andělsky a řekl něco, co mu
bezděčně přišlo na jazyk. „Ale důvěra a sympatie není totéž. Tento ranní rozhovor
mi udělal větší radost než cokoliv jiného v poslední době, přestože mám teď
plnou hlavu starostí. Potěšil mě víc, než umím vyjádřit.“ Napřáhl obě ruce a
ona mu do nich vložila své. „Děkuji.“


„Doktore Palfrey,“ oslovila ho, aniž by pustila jeho ruce.


„Ano?“


„Mně můžete věřit. Chápu, že při vašem
zodpovědném postavení to ještě nejde, ale já jsem skutečně naprosto
důvěryhodná.“


„Věřím, že ano,“ odpověděl Palfrey. Stáli a dlouho na sebe
hleděli, dokud si nevtiskl do paměti každý rys její tváře. „Tak – a teď musím
jít! Zůstanete tu, dokud se vám neozveme?“


„A ozvete se?“


„Ano. Určitě se vás budeme muset znovu na mnohé věci zeptat.
Možná jste zapomněla na některé podrobnosti a my vám pomůžeme vzpomenout si na
ně. Byla byste překvapena, na co všechno si člověk může vzpomenout při odborném
výslechu. A jsou tu i jistá základní fakta o Z5, která se můžete naučit, než –
jak bych to řekl? – skončí vaše zkušební lhůta.“


Oči se jí rozzářily.


„Jsem ve zkušební lhůtě?“


„V podstatě ano a doufám, že s námi budete už brzy
spolupracovat,“ řekl Palfrey.


Betty Fordhamová se začala usmívat, koutky úst se ji zdvihly a
na tvářích se objevily dolíčky, které ji dodávaly mladistvý, téměř šelmovský
vzhled. Dobrá jako chléb, pomyslel si znovu Palfrey, a i když měl sto chutí jí
důvěřovat, přece zůstal bdělý a ostražitý.


„Zůstanu v Brownově hotelu, dokud pro mne nepošlete,“ slíbila.
„Ale je tu ještě jedna věc.“


„Jaká?“


„Co mám říct novinářům, když se mě budou ptát? Někdo by mohl
vědět, že za mnou přišla ta malá bestie, nebo by mě s ní mohli dávat do
souvislosti.“


Palfrey se na ni tázavé zahleděl.


„To už posuďte sama,“ radil jí. „Jestli se chcete dát k Z5,
budete to muset vědět.“


„A je to i nejlepší způsob, jak si ověřit, jestli umím být
diskrétní,“ zasmála se. „Sama jsem zvědavá, jak to dopadne.“


Palfrey rychle řekl: „Jsem přesvědčen, že dobře. Prozatím se
nebojte, že vás budou ti tvorové sledovat. Postarám se o vaši bezpečnost.“


Kráčel pomalu ke schodišti a nespouštěl oči z podlahy a ze
dveří; podvědomě byl ve střehu, ale vědomě myslel na Betty Fordhamovou. Je
Betty zkratka pro Elizabeth? Beth by se k ní hodilo spíš než Betty. Alespoň
jemu by se to líbilo víc. Beth znělo povzbudivě, dodávalo útěchu, a taková byla
určitě i ona. Byl si vědom toho, že za svůj pocit uvolnění vděčí především jí.
Jistým způsobem ho zbavila nejen napětí, ale i pocitu naléhavosti. Bylo to
dobré, nebo špatné? Vešel do stanice Green Park a byl asi na půl cesty ke
dveřím vedoucím k jeho výtahu, když uviděl malé, chlupaté zvíře běžící proti
němu.


Přepadl ho takový strach, až se zpotil.


Pak si všiml, že je to pes, který uháněl ke schodům a po nich
nahoru a táhl za sebou černý řemínek. Ubohé zvíře, jak se polekalo. Ubohý
Palfrey, jak se vyděsil. Musel se hlasitě zasmát, když vstupoval do výtahu.
Když kráčel po chodbě a otevíral Joyceiny dveře, zněl jeho krok mnohem lehčeji.


„Je tady něco nového?“ zeptal se.


Překvapeně se na něho zadívala.


„Tak co?“


„Ehm – několik dalších zpráv,“ vzpamatovala se. Vstala a téměř
okamžitě se vpravila do své obvyklé role; byla příjemná a korektní. „Obávám se,
že ano. Přišly další čtyři zprávy; králičí muži byli spatřeni v Staines,
Guildfordu, Dorkingu a Andoveru.“ Dívala se na něho, zmatená, že nijak
nereaguje. „Ze zahraničí přicházejí zprávy tak rychle, že je sotva stačíme
dešifrovat,“ dodala. „V některých se sice hovoří o kočkách, ale zdá se, že
drápy mají všichni stejné.“


„Ve všech dalších zprávách uveď, že tvorové mohou být
přestrojeni za jakákoliv menší zvířata, která se v určité oblasti běžně
vyskytují.“ Palfrey chvíli přemítal a pak se zeptal: „Jsou hlášeny nějaké
ztráty potravin?“


„Ano – z míst tak od sebe vzdálených jako Stockholm, São
Paulo a Port Said. Položila jsem ti na stůl rozbor pro schůzku velvyslanců.“ Po
chvíli Joyce pokračovala: „Ministerský předseda by byl rád, kdybys přišel do
reprezentačního salonu na ministerstvu zahraničí ve tři čtvrtě na dvanáct s
nejčerstvějšími informacemi.“


„Budu tam,“ slíbil Palfrey.


„Jsi v pořádku?“


„Ano, samozřejmě.“


„Nezranil tě ten tvor?“


„Ne,“ odpověděl Palfrey. „Ale my všichni, které by mohli napadnout,
se musíme chránit. Potřebujeme nějaký chránič krku.“ Vzpomněl si na stříbrný
náhrdelník, který měla na sobě Betty „Beth“ Fordhamová. „Přemýšlím, s kým bych
se měl o tom poradit.“


„A co s výzkumem zbraní?“ navrhla Joyce.


Oddělení pro výzkum zbraní bylo součástí laboratoře umístěné o
poschodí níž. Agenti, kteří pracovali v této smrtelně nebezpečné branži, museli
být chytří a vynalézaví, neboť jejich oddělení vyrábělo zbraně a současně
vymýšlelo ochranná opatření proti nim.


„Ano,“ řekl Palfrey. „Vysvětli jim přesně, co potřebujeme.
Náhrdelník, který odolá bodnutí nožem, nesmí být příliš těsný, ani příliš ostrý
a musí se dát lehce připnout a odepnout.“


„Takové jsou běžné náramky,“ podotkla Joyce. „Hned to zařídím.“


„Dobře,“ řekl Palfrey. „A teď půjdu a zahloubám se do zpráv.“


Na psacím stole jich našel téměř padesát a četl každou tak
důkladně, jak to nedělal už dlouho. Zaujaly ho; všechno, co přečetl, mělo
hluboký význam a zvyšovalo vážnost jejich problému. Ale necítil už takovou
beznaděj a sklíčenost jako předtím, naopak, nikdy se necítil lépe, i navzdory
té hrůze. Nebylo tomu tak, dokud nespatřil Beth. Ne Betty; Beth.


Ministerský předseda prostudoval obsah zpráv, podíval se na
Palfreyho a řekl:


„Já jenom udám tón schůzky, Palfrey. Vy jim předložíte konkrétní
fakta, a to co nejpřesněji.“


„Jak si přejete, pane,“ odvětil Palfrey.


Reprezentační salon, často používaný při významných státních
příležitostech, měl vysoký, nádherně zdobený strop, stříbrošedé draperie a tři
mohutné lustry. Dlouhý stůl se prohýbal pod vybranými studenými mísami, rybami,
saláty, ovocem, krémy a vínem. Za ním stáli muži a ženy z tajné služby, kteří
obdrželi stručné instrukce od Palfreyho. Bylo mezi nimi i deset agentů ze Z5,
sedm mužů a tři ženy.


Když Palfrey vstupoval za Jamesem Masonem do velkého sálu, šum
hlasů utichal. Palfrey sestupující po širokém schodišti si plně uvědomoval, že
veškerou pozornost přitahuje ministerský předseda a že jen velmi málo diplomatů
si všimlo jeho. On sám jich poznal desítky, když přejel pohledem celé shromáždění.
Velvyslanci Francie, Německa a Japonska stáli ve skupince. Ruský, jugoslávský a
polský velvyslanec stáli se dvěma diplomaty z nově vzniklých afrických zemí,
jeden byl z Keni, druhého Palfrey neznal. Mezi shromážděnými bylo nejméně
třicet černochů nebo barevných. Byly tu tři ženy obklopené houfem dobře
oblečených mužů. Několik afrických a arabských vůdců dodávalo celému
shromáždění lesk svými pestrobarevnými, dlouhými róbami.


Rozhostilo se ticho.


Palfrey a Mason vystoupili na malé pódium, za kterým bylo bílé
promítací plátno. Hned nato vstoupil do místnosti muž ze Z5 s diaprojektorem a
druhý muž mu pod něj postavil stolek.


„Vaše Excelence,“ oslovil ministerský předseda přítomné jasným,
zvučným hlasem. „Budu hovořit jen krátce. Chci vás připravit na něco, co můžeme
směle nazvat velice vážnou a nebezpečnou situací. Je tak naléhavá, že jsem
považoval za nejlepší poskytnout radu všem vládám prostřednictvím tohoto
shromáždění. Takto se dozvíte všichni přesně tolik, co ostatní, a budete moci
informovat své vlády současně.“ Odmlčel se v pravý čas, protože když se
rozhlédl po tvářích všech přítomných, zračila se v nich náhle zvědavost; chmury
i dobrá nálada zmizely. Palfrey před sebou viděl moře napjatých tváří plných
očekávání, některé se teď k němu obrátily. Brazilský velvyslanec Carlos
významně šťouchnul loktem do portugalského diplomata, který se vzápětí podíval
na Palfreyho. Totéž udělal i hezký Clemente Taza z Lozanie.


„Doslechl jsem se o tomto zvláštním případu teprve před patnácti
hodinami,“ pokračoval ministerský předseda, „a věřím, že doktor Palfrey,
kterého všichni znáte, neměl zpočátku žádný důvod domnívat se, že je situace
tak vážná, ale před několika hodinami mě požádal, abych svolal schůzku.“


U některých účastníků vyvolalo jméno Palfrey rozpaky a úžas.
Prakticky všichni se teď dívali na něho, zatímco jasný hlas ministerského
předsedy přesně formuloval další slova.


„Je velice důležité, aby se novináři nedozvěděli pravou příčinu
této schůzky. Po mém včerejším projevu o britské politice v otázce úbytku
světových zásob potravin si myslím, že by měli nabýt dojmu, že schůzka souvisí
s tímto problémem. Svým způsobem je to pravda.“ Ministerský předseda se obrátil
k Palfreymu a pokračoval: „Tady doktora Palfreyho vám jistě nemusim
představovat.“


Když se Palfrey ujal slova, bylo hrobové ticho.


Hovořil patnáct minut. Věděl naprosto jistě, že ještě nikdy
nevyložil situaci srozumitelněji a tak vyčerpávajícím způsobem; konečně mohl
být spokojen. Když skončil, bylo stejně velké ticho, jako když začínal, dokud se
italský velvyslanec, vysoký, tmavovlasý muž s elegantní bradkou, pronikavým
hlasem nezeptal:


„Jestli se ti tvorové objevili už na několika kontinentech, pak
před nimi žádná země nemůže být bezpečná. Víte, co dělají? Proč tu vlastně
jsou?“


„Víme jen to, že jsou velice hladoví,“ odpověděl Palfrey. „Zatím
nic nenaznačuje, že by podnikali něco jiného kromě získávání potravy – a
vlastní obrany. Zdá se, že jsou na různých stupních intelektuálního vývoje. Z
toho, co jsem vám řekl, vyplývá, že někteří mají vysoce vyvinutou inteligenci,
jiní se zdaji primitivní. Mají mnoho lidských vlastností.“


„A jací jsou?“ chtěl vědět Taza, velvyslanec
Lozanie, nejmenšího jihoamerického státu.


„Hned uvidíte,“ odpověděl Palfrey. Stoupl si stranou a muž u
promítačky zhasnul světla a zapnul přístroj. Na plátně se objevily barevné
obrázky mrtvých tvorů, které našli na Fordhamově farmě.


Společnost sledovala promítání s podivnou, téměř posvátnou
hrůzou.


Bylo to dvanáct obrázků, každý zůstal na plátně půl minuty. Pak
promítání skončilo a Palfrey pokračoval:


„Kopie těchto obrázků budou hotovy v nejkratší možné době a
dostanete je zítra ráno. Určitě jste si všimli zjevného rozdílu mezi tvory
oblečenými do kožešin a mezi těmi, kteří vypadají jako trpaslíci. Soudíme, že
ti v kožešinách jsou strážci nebo zabijáci; zdá se, že jsou velice
inteligentní, i když si občas počínají hloupě.“


„Co tím myslíte – hloupě,“ zeptal se americký velvyslanec
Conlon.


„Nepokoušejí se skrýt, ale sami útočí a spoléhají na svou
fyzickou sílu.“ Když se nikdo dál neptal, Palfrey pokračoval: „Víme, že někteří
se objevují jako králíci, nejméně jeden jako kočka, z čehož vyplývá, že mohou
měnit své převlečení, aby byli méně nápadní.“


„Ti tedy mají odvahu,“ podivil se Conlon. „Palfrey, co vy
soudíte o nebezpečí?“


Palfrey bez rozmýšlení odpověděl: „Kdyby bylo v této místnosti
deset takových bytostí, pravděpodobně by nás dokázaly všechny pozabíjet. Jestli
je kolonie, která byla spatřena v okolí Salisbury, jediná v celé Anglii, mohlo
by se nám podařit ji najít a ovládnout. Ale jestli je jich tu víc, pak budou
brzy ohroženy sklady potravin v celé Británii a rovněž i lidé, kteří by se
pokoušeli je bránit.“


„To je absurdní. Musí se najít a vyhubit,“ ozval se jihoafrický
velvyslanec Hertz.


„Odkud vlastně přišli?“ zeptal se ruský diplomat Galik svou
špatnou angličtinou.


„Jsou
to vůbec lidé?“ chtěl vědět další.


„Mohli by pocházet z jiné planety?“


„Vždyť je to šílenství!“


„Je to pochopitelně znepokojující,“ prohlásil velvyslanec z
Lozanie. „Ale není možné, že je to všechno přehnané?“


„Palfrey by sotva přeháněl,“ namítl Conlon.


„Pánové!“ ostře zvolal britský ministerský předseda. „Všichni
jste byli informováni; předejte tedy vašim vládám zprávu tak rychle, jak sami
uznáte za vhodné. My ve Velké Británii to považujeme za velice vážné nebezpečí
a už připravujeme pokyny pro vojsko, aby pomohlo ochránit existující zásoby
potravin a obilí. Doktor Palfrey nás bude průběžně informovat o dalším vývoji a
já mu k tomu poskytnu veškerou materiální pomoc. A teď vám přeji dobrou chuť.“


Ve chvilce ho obklopila skupinka znepokojených a rozrušených
velvyslanců, Palfrey se ocitl uprostřed další. Všiml si, že velvyslanec z
Lozanie Gemente Taza na něho hledí se zjevnou úzkostí, a pak viděl, jak se k
němu připojilo několik jiných diplomatů. Vtom Palfreyho něco zarazilo; byl to
pro něho téměř šok. Taza byl neobyčejně hezký muž s pravidelnými rysy, jemnou
pletí a ladnými pohyby. Lozaňané byli známi svou krásou a tento nevysvětlitelný
charakteristický rys je izoloval od ostatních národů.


Palfreymu teď připadalo, že rysy Clementa Tazy jsou nade vši
pochybnost stejné jako rysy tvorů, které viděl. Byla tu nápadná shoda ve tvaru
obličeje, očí i úst. Kdo si toho jednou všiml, nemohl se mýlit.


Nejvhodnějším mužem, který by mohl Tazu sledovat, je Jim
Baretta, rozhodl Palfrey. Tlačil se rychle k telefonu.
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Clemente Taza, jeden z nejschopnějších a nejúspěšnějších
diplomatů v Jižní Americe a vynikající reprezentant své vlastní země, si
pohrával s kouskem paštiky z husích jater a lanýžů. Pak rychle opustil
reprezentační salon. Před vchodem na něho čekal řidič a okamžitě ho odvezl.
Lozanské velvyslanectví bylo na Prince’s Gate a provoz přes Hyde Park Comer a
Knightsbridge byl v tuto polední hodinu velice rušný. Když Taza přijel před
krásný, starý georgiánský dům, Jim Baretta už seděl v zaparkovaném minicooperu,
kterého si nikdo ani nevšiml. Dům hlídali i dva muži ze Z5; později měli přijít
další. Dokud nebude Taza úplně mimo podezřeni, budou ho sledovat ve dne v noci.
Každý jeho pohyb, každý telefonní hovor bude zaznamenán. V budově
velvyslanectví pracovali dva Lozaňané, oba naprosto oddaní Z5; Baretta s nimi
bude v neustálém kontaktu.


Taza vešel dovnitř. „Napjatý a ustaraný,“ hlásil později Baretta.


Taza zamířil přímo k prvnímu tajemníkovi.


„Hovořili spolu asi hodinu,“ referoval jeden z agentů Z5. „Magnetofonový
záznam zašlu co nejdříve. Zatím nevím, co bylo předmětem diskuse.“


Po svém dlouhém rozhovoru s Tazou opustil první tajemník
okamžitě budovu na Prince’s Gate.


„Jel přímo na londýnské letiště,“ hlásil jeden z agentů Z5.


O hodinu později dostal Palfrey, který byl už zpět ve své
pracovně, další zprávu.


„První tajemník je na palubě letadla, odlétajícího do New
Yorku v 8.00.“


Za hodinu přišla Palfreymu zpráva z lozanského konzulátu v New
Yorku.


„Na zítra ráno byla rezervována dvě místa v letadle z
Kennedyho letiště do Lozanu.“


Lozan byl hlavním městem Lozanie.


„Zdá se, že nikdo z pracovníků velvyslanectví nezná pravý
důvod tajemníkovy cesty,“ stálo v další
zprávě. „Velvyslanec teď vyřizuje běžnou denní agendu. Je
očividně ustaraný.“


Palfrey si pročítal tuto i další zprávy celé odpoledne a znovu
ho přepadly obavy a sklíčenost. Snažil se myslet nezaujatě, ale možnost rychlé
a úspěšně zakončené akce v něm vzbuzovala naději, že tajemství králičích mužů a
trpaslíků bude odhaleno dřív, než způsobí velké škody. Za soumraku vstal a
právě prohlížel hřbety v kůži vázaných knih, když zatelefonovala Joyce. Rychle
popadl sluchátko.


„Ano?“


„Magnetofonový záznam z lozanského velvyslanectví je už na
cestě. Přiváží ho Baretta.“


„Díky bohu,“ oddechl si Palfrey. „Už je téměř jisté, že Lozanie
je do toho namočená.“


„Jak si tím můžeš být tak jistý?“ zeptala se Joyce.


„Do Lozanu dnes nedošla žádná zpráva. Je to jediné
velvyslanectví, které neodeslalo šifrovanou zprávu své vládě.“


„Vím, co máš na mysli,“ řekla Joyce. „Chceš, aby se udělaly
kopie toho záznamu?“


„Ano,“ nařídil Palfrey. „A byl bych rád, kdybys u toho byla ty,
Galsworthy a Bonifacio.“ Bonifacio by mohl simultánně překládat do angličtiny,
což by bylo dobré jak pro něho, Palfreyho, tak pro nahrávky, které by byly
stejně důležité jako originál. Plný horečného neklidu čekal, až Baretta přiveze
pásku na hlavní štáb Z5. Byl to jeden z nejlepšich agentů, a přesto mu dali
ještě tři muže jako ochranku – jednoho vpředu, dva vzadu – každý z nich měl
kolem krku plastický nákrčník. Vypadalo to, že jsou dokonale chráněni.


Jim Baretta se určitě neznepokojoval. Tento podsaditý, malý
Ital měl kolem krku a na zápěstích ocelové náramky a byl přesvědčen, že v
případě útoku dokáže zneškodnit alespoň jednoho z těch tvorů.


Před lozanským velvyslanectvím si všiml, stejně jako muži, kteří
ho jistili, že před budovou zastavilo malé poštovní auto. Řidič šel k poštovní
schránce, otevřel ji a vybral dopisy. Nikdo z mužů Z5 mu nevěnoval pozornost. Muž,
který tajně nahrál pásku, vyšel ven z budovy a docela nenápadně ji položil na
blatník sousedního auta. Baretta prošel beze spěchu kolem, vzal ji, schoval do
kapsy a nasedl do zelenobílého minicoopera. Před ním jel agent na motorce, za
ním dva další v otevřeném, jasně červeném voze značky TR3. Byly časy, kdy
nejlepší způsob, jak se skrýt, bylo přilákat pozornost na sebe.


Kolona vozidel se rozjela.


Když Baretta zatavil naproti stanici metra v Green Parku, kousek
za ním zastavilo i poštovní auto. Řidič vystoupil a otevřel zadní dveře.


Kolem něho proletěl pruh kožešiny, pak druhý, třetí, čtvrtý.


Dva muži a dívka, kteří stáli přímo u vozu, otevřeli údivem
ústa, když čtyři tvorové podobní kočkám proběhli kolem nich a hnali se k
Barettovi. Ten uslyšel výkřik a troubení TR3. Rychle se otočil a zdvihl ruce,
aby si chránil obličej, ale čtyři tvorové po něm okamžitě skočili. Ve chvíli,
kdy ucítil jejich náraz, viděl, jak z poštovního auta vybíhají další.
Motocyklista seskočil z motorky a rozběhl se vpřed – jenže čtyři z nich se na
něho vrhli a srazili ho k zemi. A když vyskočili z TR3 zbývající dva agenti,
čtyři kočičí muži zaútočili i na ně.


To už jim několik lidí běželo na pomoc, ženy ječely, muži
křičeli jeden přes druhého, jakási žena volala: „Policie, policie!“Ohromné červené autobusy se sténáním
zastavovaly, pneumatiky skřípěly, auta a taxíky do sebe narážely, jiné uháněly
dál, nějaký cyklista spadl z kola tak nešťastné, že zůstal ležet omráčený na
zemi.


A přicházeli další tvorové.


S vrčením se vrhali na ruce, těla, oči a tváře lidí a před
vyděšeným davem trhali své oběti na kusy; zanechávali je k nepoznání
znetvořené, rozpárané. Dva policisté s vytaženými obušky se pokusili zachránit
Barettu, ale oba byli zuřivě napadeni, ostré drápy se jim zaryly do krku a oni
padli mrtvi k zemi. Jakýsi malý chlapeček se celý vyděšený obrátil a utíkal
pryč, ale uklouzl a rozzuření tvorové podobní kočkám ho okamžitě rozsápali.


Teď už byly všude slyšet policejní píšťalky, lidé v autobusech,
autech a taxících pochopili hrozící nebezpečí, pohotovostní policejní jednotky
a zodpovědnější občané začali zahánět dav. Nějaký muž zařídil, aby byla přes
Piccadilly postavena v jednom směru bariéra z aut, a tři autobusy zatarasily
ulici v protisměru. Tím se dav zadržel. Auta z Hyde Park Corneru, z Mallu a St.
James’s Parku zůstala stát; dopravní zácpa ochromila veškerý provoz. Na tísňové
volání přijely policejní posily, požárníci a na cestě bylo i vojsko.


U minicooperu, TR3 a motocyklu ležely tělesné pozůstatky čtyř
Palfreyho mužů. Ti, co všechno viděli, pospíchali se zprávou k Palfreymu.


Československý velvyslanec u dvora královny Alžběty, kterého
Palfrey zběžné informoval, právě obědval v horním patře domu s výhledem na
Green Park, tedy nedaleko místa, kde se všechno odehrálo. Uslyšel jakýsi
rozruch a vyhlédl z okna. U zábradlí parku viděl, jak se k sobě tisknou masy
lidí; lehátka a lavičky v parku byly opuštěné. Pak zahlédl, jak cosi, co
vypadalo jako kočky, přeskočilo přes zábradlí a dopadlo přímo doprostřed davu.
Vypukla strašná panika. Ženy a dívky v lehkých letních šatech klesaly pod prudkým
útokem; tváře a hrdla měly potřísněné krví. Dvě děti s křikem utíkaly. Celý
park podél zábradlí se změnil v kypící masu zpanikařených lidi, utíkajících,
klopýtajících, plazících se pryč od zuřivých bytostí s jemnou, jakoby kočičí
kožešinou.


Velvyslanci se vytratila veškerá barva z tváří; vrhl se k
telefonu.


Novináři, kteří viděli, co se stalo, obsadili telefonní budky a
telefony v obchodech a úřadech. Dva turisté s osmimilimetrovými filmovými
kamerami drželi pevně prst na spoušti a natáčeli otřesné scény.


A na rohu Dover Street stála bez hnutí Betty Fordhamová. Její
obličej byl naprosto bezvýrazný.


Mezi těmi, kdo uvízli v dopravní zácpě, bylo nejméně pět
velvyslanců a žádný z nich už nepochyboval o pravdivosti toho, co jim Palfrey
řekl.


Palfey obdržel tragickou zprávu deset minut poté, co to
začalo. Byl už venku ze své pracovny a mířil k výtahu, když za nim vyběhla
Joyce a prosila: „Nechoď, Sape, neriskuj.“ Ignoroval ji. Šel vstříc nebezpečí,
ale to tu bylo vždycky, ať se člověk chránil sebevíc. Cestou k místu neštěstí
se k němu připojili další agenti. Když Palfrey uviděl jatka na ulici a jejich
rozsah, byl zděšený.


Zahlédl paní Fordhamovou – Beth, pomyslel si.


Zdálo se jaksi přirozené, že tu bude. Až mnohem později se
podivil té shodě okolností. Byla velice bledá. Když spolu kráčeli k hroznému
výjevu, poprvé si všiml, jak je vysoká; téměř tak vysoká jako on. Na chvíli se
jejich ruce dotkly.


„Počkejte tady,“ přikázal jí.


Razil si davem cestu k místu, kde stál minicooper, postříkaný
Barettovou krví. V dohledu teď nebylo žádné zvíře kromě jednoho, které přejel
autobus. Palfrey se přinutil jít blíž a se zaťatými zuby prohledával Barettovy
kapsy. Zvedal se mu z toho žaludek. Nic v nich nebylo. Pásku našel u obrubníku,
vytaženou z krabičky a poškozenou tak, že se už nedala opravit. Věděl, že
nebude k ničemu. A co víc, byl si jistý, že ji z kapsy vytáhl jeden z těch
tvorů, který měl lidskou inteligenci a který přesně věděl, co chce a jak to
získat. Otočil se zpět k Betty, stojící na chodníku. Její oči byly ve stejné
úrovni jako jeho – nad hlavami davu. Neodvrátila je.


Přistoupil k němu superintendent, který ho znal, a zeptal se:


„Můžeme vám nějak pomoci, doktore Palfrey?“


„Ne, děkuji.“


„Můžeme zase obnovit provoz?“


„Nevidím důvod, proč ne.“


„Musíme vyčistit silnici,“ řekl superintendent. „Nikdy jsem nic
takového neviděl. Je to horší než po bitvě.“


„Ano,“ zamumlal Palfrey. Bylo to horší, protože bylo těžce
zraněno nebo už zemřelo mnoho žen a dětí. Horší proto, že byli všichni tak
bezbranní. Horší proto, že je nikdo nevaroval a že divoká zuřivost vraždících
tvorů propukla tak rychle. A svým způsobem horší i proto, že kdyby byl řekl pár
slov o tomto nebezpečí do rádia, někteří z těch lidí na to mohli být připraveni
a mohli se chránit.


V hloubi duše tomu nevěřil. Svět se to teď určité dozvi, ale
vlády měly aspoň malý časový předstih, aby připravily své národy a tím se
zmenšilo nebezpečí paniky. Nechápal, proč k útoku došlo. Možná chtěli ziskat
pásku, možná – a toho se obával nejvíce – že když se tito tvorové jednou rozzuří,
nedokážou už svou surovost ovládnout. Vypadalo to, jako by v nich byla
přirozená krvežíznivost.


Pustil to z hlavy, a když došel k Betty, pomyslel si: „Co tu
dělá?“


Přinutil se k úsměvu.


„Nemohu tu s vámi zůstat,“ řekl.


Šel dál, obklopen muži, kteří nesli pásku, teď už bezcennou.
Věděl, že první věcí, kterou musí udělat, je navštívit Clementa Tazu, ale sotva
na to pomyslel, zapochyboval, zda je velvyslanec ještě vůbec v Anglii.


Musí to okamžitě zjistit. Nejdřív však musí rozeslat další
varování a ujistit se, že nikdo nepodcenil nebezpečí, i když je on sám
nedokázal ještě plně odhadnout. Po návratu do své pracovny udělal všechno, co
měl, a než odjel na lozanské velvyslanectví, zavolal si muže jménem Armitage.
Armitage byl velice zdatný agent, téměř bez fantazie, ovládající plynně několik
jazyků a mimořádně schopný poradit si v kritických situacích. Podstata
Armitageových kvalit spočívala v jeho dokonalém soustředění na určitý cíl a v
tom, že se nedal ovlivnit emocemi. Palfrey se u něho nikdy nesetkal s tím, že
by ho ovlivnila nějaká žena, byť byla sebekrásnější nebo úplně bezbranná, a
nikdy neviděl, že by ho dojalo nějaké lidské neštěstí. Nevěřil, že by na světě
existoval lhostejnější člověk. Nevěřil ani, že by někdo nebo něco mohlo tohoto
muže zlomit nebo otřást jeho chladným intelektuálním přesvědčením, že jednoho
dne bude ve světě vládnout Světová síla. Ve společnosti se choval docela
normálně a jen ti, kdo ho dobře znali, věděli, že se za jeho intelektuální
odtažitostí skrývá vášeň. Nikdo nevěděl, proč se mu říkalo Tig.


„Tigu,“ oslovil ho Palfrey, „chci, abys ty osobně prověřil paní
Betty Fordhamovou, a to velmi důkladné. Zjisti, co jsme se o ní už dozvěděli, a
pak ji dej hlídat a sledovat na každém kroku.“


„Dobře,“ přikývl Armitage.


„Podávej mi zprávy dvakrát třikrát denně.“


„Dobře.“







„Děkuji,“ řekl Palfrey.


Bylo divné, že se cítil skoro jako zrádce, i když to byl
nesmysl. Dal by sledovat každého, kdo by byl sebeméně v podezření. Bylo by
nelogické, kdyby se s Betty či Beth Fordhamovou mělo zacházet jinak.


Když přijel znovu na Piccadilly, hasiči stříkali pod polovičním
tlakem vodu z hadic a umývali ulici; doprava ještě nebyla obnovena. Byly
přivolány silné policejní posily, které zadržovaly dav. Nebylo pochyb, že se
tato událost i s obrázky objeví ve večernících a dostane se i do televize.
Všechno přišlo tak náhle, že se mu už nepodaří komentáře ovlivnit. Když sedal
do pancéřovaného auta s neprůstřelnými skly, uvažoval, že by měl zavolat
ministerskému předsedovi. Někdy bylo pro něho těžké uvědomit si, že je vázán
věrností nejprve světu a pak teprve své vlastní zemi. V autě měl vysílačku,
takže mohl zavolat odtud, ale rozhodl se, že volat nebude. Brzy nato už vcházel
do vstupní haly lozanského velvyslanectví, které stálo v tiché, příjemné
uličce, na pohled velice vzdálené od celé té hrůzy. Věděl, že Clemente Taza
neopustil velvyslanectví, ale vůbec by ho nepřekvapilo, kdyby mu sdělili, že je
Jeho Excelence mimo budovu.


Místo toho mu po dvou minutách druhý tajemník oznamoval:


„Jeho Excelence vás přijme, pane.“


Velvyslanec byl v předním pokoji v prvním poschodí. Při bližším
prozkoumáni si Palfrey všiml, že úžasná krása jeho obličeje a pravidelnost
rysů, která ho tak ohromila, jsou podivně neživé. Bylo to zvlášť překvapivé u
občana státu Latinské Ameriky, uvažoval. Stisk rukou byl však pevný, uvítání
nanejvýš přátelské, zvlášť když bylo provázeno odzbrojujícím, kouzelným
úsměvem.


„Dlužím vám omluvu, doktore Palfrey. Mýlil jsem se, když jsem
pochyboval o tom, co jste nám dnes dopoledne řekl. Posaďte se, prosím.“


„Takže jste už slyšel, co se stalo na Piccadilly a v Green
Parku,“ začal Palfrey.


„Ano a mohu říci, že jsem hluboce otřesen.“


„Víte, proč se to stalo, Vaše Excelence?“


„Ne, nevím.“


„Tak vám to tedy povím. Stalo se to proto, že jeden z mých
agentů odtud vynesl magnetofonovou pásku, na které byl nahrán váš rozhovor s
prvním tajemníkem. Převáželi ji ke mně. Ti tvorové, před kterými jsem vás
varoval, ji zničili a jen tak mimochodem zabili nejméně třicet lidí a mnoho
dalších vážně zranili.“


Taza velice tiše řekl: „Nemůžete přece čekat, že tomu uvěřím.“


„Ale je to pravda, pane. Muž, který propašoval pásku z
velvyslanectví, žije a je připraven odpřisáhnout všechno, co ví. Můžeme dokázat
bez jakýchkoli pochybností, že těžkosti začaly tady. Ušetří nám spoustu času i
nepříjemností, jestliže pochopíte celou situaci a všechno mi řeknete.“


„A co když odmítnu pochopit celou situaci?“ chtěl vědět Taza.


„Pak by mi bylo nesmírně líto,“ řekl Palfrey, „ale použil bych
veškerý svůj vliv na to, aby vás zbavili všech vašich diplomatických
privilegií. A použil bych všechny prostředky Z5, abychom vás přinutili říct
pravdu. Nevěřím, že byste byl schopen odolat nátlaku, který by byl na vás
vyvinut.“ Taza zbledl a rty se mu zlostí zkřivily, ale Palfrey pokračoval: „A
současně bych informoval všechny vlády, že mohu dokázat spojitost Lozanie s
tímto případem, takže stejně velký nátlak by byl vyvíjen i na vaši vládu.
Nemyslím, že by mu dokázala odolat.“


„To je vydírání,“ řekl Taza chraptivým hlasem.


„Doufám, že mi rozumíte, Vaše Excelence,“ uzavřel Palfrey tvrdě
a bez emocí. „Použiji všechno na světě, abych vás přinutil promluvit. Není to
jen pro to, že ty ďáblem posedlé bytosti zaživa roztrhaly několik mých přátel.
Mám důvod věřit, že by mohly být příčinou strašlivé choroby lidstva nebo způsobit
jeho vyhladovění. Ani vy ani nikdo jiný, kdo pomáhá tyto tvory krýt, nemůže
čekat slitování ode mne nebo od těch, kteří pro mne pracují.“
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VELVYSLANCOVA ŽÁDOST


Taza neodpovídal, jen se díval na Palfreyho. Bylo těžké
popsat nebo pochopit výraz v jeho hezkých, smělých očích. Byla v nich nenávist?
Palfrey si to nemyslel. Vztek? Byl to hněv, ale ovládaný. Strach? Možná. Jak se
ticho protahovalo, na velvyslancových tvářích se objevily dvě rudé skvrny.


Nakonec se zhluboka nadechl a řekl: „Vyjádřil jste se naprosto
jasně, doktore Palfrey. Ale pochopte, že mám své instrukce a musím se jich
držet.“


„Rozumím,“ řekl tiše Palfrey, „ale pak bude trvat mnohem déle,
než se dozvíme pravdu, a nebezpečí se tím zvětší. Uvědomujete si vůbec, jaké
hrozí nebezpečí?“


Taza odpověděl hlasem, v němž bylo stále cítit napětí: „V
nejlepším případě se mohu poradit se svou vládou.“


„Telefonicky?“


„Ano.“


„Co chcete udělat? Požádat o svolení říci nám pravdu?“


„Ano.“


„Zatelefonujete hned?“


„Jestli mě necháte na chvíli o samotě,“ odpověděl Taza,
„promluvím s prezidentem, jen co dostanu spojení.“


Opravdu to udělá? pomyslel si Palfrey. Nebo hraje o čas? Když
teď odejde z místnosti, nevyjde Taza jinými dveřmi a neuteče ze země? Nespáchá
dokonce sebevraždu? Riziko bylo veliké, ale mělo to i své výhody. Ať Taza udělá
cokoliv, přiznal by tím před světem svou vinu. Ať už jako uprchlík nebo
sebevrah, připustil by spoluvinu své země a tím by vyprovokoval rychlé a
důkladné pátrání. Bylo vlastně třeba, aby si s vládou promluvil. Palfrey už už
chtěl říct, že počká, když zazvonil telefon. Taza, šťasten, že napětí na chvíli
povolilo, zvedl sluchátko.


„Prosím?… Ano, je tady… Okamžik.“ Přitiskl sluchátko k hrudi.
„Je to naléhavý hovor pro vás, doktore Palfrey.“


Palfrey se nepatrně usmál.


„Já to vezmu a vy si zatím můžete vyřídit váš hovor.“


Taza mu podal sluchátko, strnule se uklonil a vyšel z místnosti.
Palfrey pozoroval létací dveře a uvažoval, jestli někdo za nimi neposlouchá a
jestli nejsou v místnosti ukryty mikrofony, možná přímo v telefonu. Konečně
řekl:


„Tady Palfrey.“


„Sape, je tu profesor Copuscenti a doktor Walsh a chtějí s tebou
nutně mluvit.“ Byla to Joyce. „Profesor je velice rozrušený – vlastně vyděšený.
Za jak dlouho tu můžeš být?“


Palfreymu blesklo hlavou: „Copuscenti je vyděšený.“ Profesor byl
jedním z předních světových odborníků v oblasti působení atomového záření na
lidský organismus, na krvinky a na dědičné choroby. Palfrey věděl o těchto
věcech mnohem víc než obyčejný smrtelník, ale nikdy nedokázal porozumět
složitosti a mnohotvárnosti Copuscentiho myšlení, jeho výzkumu a oboru. Věděl
však, že nikdo na světě neovládá tento problém lépe, že jeho hlas už dlouho
varuje, někdy ostře a osamocené, jindy jako první hlas polekaného sboru, a
prorokuje účinky atomového záření na budoucnost lidstva.


A tento velký fyzik teď prohlédl mrtvolu jednoho z těch tvorů a
byl zděšen.


„Sape,“ ozvala se Joyce. „Jsi tam?“


„Vrátím se za hodinu,“ slíbil Palfrey. „Ještě něco nového?“


„Noviny a televize šílí,“ sdělovala Joyce. „Ministerský předseda
se tě nemůže už půl hodiny dovolat a chce, abys mu okamžitě zatelefonoval. A –“
Joyce zaváhala, jako by i ji, střízlivou a klidnou, přemohla hrůza a závažnost
celé situace. „A,“ opakovala, „ze zahraničí přicházejí stále další a další
zprávy o velkých ztrátách potravin. V Kambodži se snížily zásoby rýže na měsíc,
v Irsku jsou téměř na dně se zásobami mouky a brambor. Jen Bůh ví, jak dlouho
to už trvá.“


Palfrey si pomyslel: „Možná
to ví Taza.“


„Udržuj to tam v chodu,“ řekl Palfrey. „Nezdržím se dlouho.“


„Ani nesmíš,“ řekla Joyce skoro zoufale.


Palfrey zavěsil, hlavu plnou Copuscentiho. Fyzik byl malý muž s
velkou lví hlavou; tak si lidé představují proroka, kterého kazí krátké a
tlusté nohy. Ale pro drobný trup a široká ramena by mohl být i trpaslíkem.
Palfrey se zachvěl. Zdálo se mu, že vidí Copuscentiho lstivé oči a slyší jeho
suchý, neosobní hlas s ironickým podtónem. „Všechno, oč jsem byl požádán,
doktore Palfrey, je, abych řídil vyhubení lidstva a dohlédl na to, aby byla pro
jednotlivce smrt bezbolestná.“ Doktor Walsh, se kterým se Palfrey setkal jen
jednou, byl profesorův kolega a odborník na toxikologii a imunologii.


Byl v jejich přítomnosti klíč k celé záhadě?


Dveře se otevřely. Palfrey se s úlekem otočil a uviděl Tazu.
Bylo těžké si představit někoho, kdo by se od Copuscentiho víc lišil.


„Doktore Palfrey, musím vás o něco požádat,“ začal bez úvodu.


Obraz Copuscentiho se rozplynul.


„Ano?“


„Letěl byste do Lozanie promluvit si o celé záležitosti s
prezidentem Mortinim? Mluvil jsem s ním a on vás o to žádá. Obdržíte samozřejmě
průvodní list, který vám zaručí bezpečnost. Nemusíte se ničeho obávat.“


Ničeho obávat, pomyslel si trpce Palfrey.


„Může nám prezident Mortini nějak pomoci?“ zeptal se.


„Obeznámí vás s určitými fakty.“


„Pochopí, že si s sebou musím vzít i několik svých lidi?“


„To samozřejmě záleží na vašem rozhodnutí.“


Palfrey si pohrával s vlasy, omotával je kolem ukazováku. Let do
Lozanie trvá deset hodin a zvláštní letadlo by mohli připravit za dvě hodiny,
možná i dříve – vždycky měl k dispozici vojenské tryskové letadlo. Mohl by si s
sebou vzít dva nebo tři lidi. Kdyby tak Baretta žil – zaťal zuby. Bude
potřebovat tlumočníka a někoho, kdo je aspoň v základech obeznámen s celým
problémem. Pomyslel si: Copuscenti umí portugalsky.


„Poděkujte prezidentovi a řekněte mu, že se pokusím opustit
Londýn před půlnocí.“


„Bude potěšen,“ řekl Taza, a když Palfrey zamířil ke dveřím,
dodal: „Doktore Palfrey, velice se omlouvám za to, co se dnes stalo na
velvyslanectví, nevěděl jsem o tom.“


Tak připustil, že má určitou kontrolu nad kočičími muži.


Muselo se toho tolik udělat, a to rychle.


Zařídit letadlo, rozhodnout, kdo by s ním měl letět do Lozanu,
uzavřít policejním kordónem lozanské velvyslanectví, dát prověřit všechny jeho
návštěvníky a hlídat a sledovat všechny jeho zaměstnance; dát pokyn, aby byla
přísně střežena i ostatní velvyslanectví. Přikázat, aby mu byl zasílán přehled
zpráv… A především schůzka s profesorem Copuscentim.


Profesor měl obavy.


Tento muž s aristokratickými rysy, přímo sokratovským klidem a
objektivitou, tento muž, jehož intelektuální genialita byla okořeněna ironickým
nadhledem, který mu tak často získával špatnou pověst, tento muž, jenž mohl
hledět na zkázu lidstva s bohorovností Jupitera, byl nervózní a polekaný. Ruku
měl teplou a vlhkou, rty se mu chvěly. Vypadal jako po infarktu. Spolu s
Walshem čekali v malé místnosti s olověnými stěnami, která sousedila s hlavní
laboratoří Z5.


Věčně v pohybu, chodil od křesla ke křeslu, od křesla ke stolu,
zatímco Walsh, malý podsaditý chlapík s přistřiženým knírkem a špičatou bradou,
sotva pohnul brvou.


„Ještě jsem to nikomu neřekl,“ prohlásil. „Nikomu. Ale ti
tvorové… panebože, jak tomu má člověk rozumět? Jak může hovořit o nemožném?
Pojďte!“ Vypochodoval z místnosti k lavici, na které ležely pozůstatky jednoho
tvora. Byly uvnitř skleněné nádoby, kterou Palfrey dobře znal. Byl to pro něj
nový šok, i když ho Copuscentiho chováni mělo varovat. V takových nádobách se
obvykle uchovávaly atomové reaktory. U stěny stály jiné nádoby s beztvarými
pozůstatky normálních lidí a s pozůstatky králičích a kočičích mužů.


Copuscenti podal Palfreymu silné gumové rukavice. Když si je
Palfrey natáhl, vložil mu do nich olovem potažené kleště. V jejich čelistech
byl vmontován miniaturní Geiger-Müllerův počítač. Nic z toho nebylo Palfreymu
neznámé, ale nikdy se necítil tak hrozně jako teď.


„Tak do toho,“ nařídil mu Copuscenti skřípavým hlasem.


Palfrey začal manipulovat s Geiger-Müllerovým počítačem, a když
ho chvíli podržel nad znetvořenými kousky masa a krve, ozvalo se náhle tak
ostré cvakání, že Palfrey rychle ucouvl, přestože takový zvuk očekával.


„Tak vidíte,“ zamumlal Copuscenti. „Krev je vysoce radioaktivní.
S takovým stupněm radioaktivity jsem se ještě nesetkal s výjimkou samotných
reaktorů. Vyšetřoval jsem muže i ženy, kteří byli vystaveni záření při jaderném
výbuchu. Přijel jsem jako jeden z prvních do Nagasaki, hned po tom, co tam
shodili bombu. Jen málo těl, která jsem prohlížel, bylo tak radioaktivních,
jako jsou tyto pozůstatky.“


Palfreymu vyschlo v krku.


„Nemůžete se mýlit?“ zeptal se.


„To je vyloučeno. Je to až zarážející, jak je krev radioaktivní,
a přece –“ polkl a rty se mu chvíli pohybovaly naprázdno. „Pochopte mě,
Palfrey. Každý, kdo se takové krve dotkne, onemocní akutní zhoubnou chorobou,
jejíž malignost se našimi termíny z oblasti radioaktivity ani nedá vysvětlit.
Tady Walsh –“ Copuscenti se téměř zoufale obrátil na druhého muže, „mne
vyděsil.“


Walsh, toxikolog? Palfrey, stále ještě zmatený Copuscentiho
strachem, začínal chápat. A jeho dosavadní pochyby o nebezpečí radioaktivity
ještě vzrostly.


Walsh mluvil tvrdě a úsečně.


„Nevím, co to je, doktore Palfrey. Vím jen tolik, že tkáně těch
– ehm – věcí obsahují látku, která je příčinou jejich mimořádného množení.
Opravdu mimořádného. Pitval jsem a analyzoval tyto tkáně. Podle našich –
lidských – měřítek jsou zhoubné. Karcinogenní. A pro lidi nakažlivé. Jeden z
mých asistentů právě zemřel – tři dny potom, co byl infikován krví takového
tvora, která se mu dostala do těla škrábancem na prstu. Druhý asistent umírá.“


„Teď
tedy víte, proč jsem tak vystrašen,“ zamumlal Copuscenti.


Palfrey cítil, jak mu tuhne krev v žilách.


„Pochybuji, že by někdo, kdo se dotkl jejich krve, mohl žít déle
než den dva,“ pokračoval doktor Walsh. „Ještě nevím, jestli by došlo k porušení
atmosféry, kdyby se v ní zhoubná nákaza rozšířila. Existují určité náznaky, že
ne, a také se domníváme, že pokožka těchto tvorů je nějakým způsobem chráněna,
takže nebezpečí nehrozí, dokud krev nevystříkne. Netvrdím, že je to tak, jen že
to tak může být.“


„Hrozné!“ řekl Copuscenti.


Palfrey oddálil Geiger-Müllerův počítač a cvakání přestalo.


„Pokračujte,“ přikázal kategoricky.


„Krev těch dvou lidí, které jsme s Walshem v Salisbury
vyšetřovali, vykazovala pokročilé stadium leukémie čili rakoviny krve. Jeden z
nich, váš člověk Anderson, se nedávno podrobil pravidelnému lékařskému
vyšetření, při němž mu byla provedena i krevní zkouška. Viděl jsem zprávu.
Nebyla tam ani zmínka o leukémii, nic, co by naznačovalo něco abnormálního. A o
farmáři bylo známo, že se těší výbornému zdraví.“


Palfreyho hlas bylo sotva slyšet.


„Skutečně?“


„Právě jsme ukončili předběžné vyšetření krve dvou obětí
posledního útoku,“ pokračoval Copuscenti. „Našli jsme známky leukémie – opravdu
silná chudokrevnost. Opakovali jsme testy každou hodinu a mohu říci, že složení
krve se prudce zhoršilo v první hodině. Takže se musíme smířit s tím, že tito
tvorové mohou vyvolat určitou formu leukémie, když infikují lidi. Zdá se, že
nákazu vylučují i pod nehty a pod konečky prstů a mohou ji přenášet svými
drápy.“


„To je odporné. Mnohem horší než neštovice nebo dýmějový mor.“


„Je tu daleko menší naděje na přežití,“ pokračoval Walsh. „Mohlo
by to přerůst ve světovou epidemii, čímž by došlo k ještě horší situaci než po
jaderném výbuchu. Nepřeháním,
doktore Palfrey.
Škrábnutí těch tvorů skutečně vyvolá akutní leukémii. Rovněž tak kontakt s
jejich krví. A vypadá to, že jich je obrovské množství.“


„Myslím, že ano,“ řekl upjatě Palfrey.


„Kolik? Stovky? Tisíce?“ chtěl vědět Copuscenti.


Palfrey si pomyslel: „Mohly by jich být miliony.“ Mávl rukou a
řekl: „Pokoušíme se to zjistit.“


„Palfrey – nevím, jak se proti nim chránit,“ přiznal Copuscenti.


„Ochrana neexistuje,“ vložil se do hovoru Walsh. „Je dokonce
možné, že infekce se přenáší vdechnutím několika živých buněk z těchto tvorů.
Lidé jako vy nebo já, se znalostmi medicíny, se mohou ochránit, ale běžný
člověk ne.“


„Uvědomuji si to,“ souhlasil strnule Palfrey. „Jestliže na ně
zaútočíme a poteče krev, okamžitě se začne šířit infekce.“


„Ano, a to smrtelná.“


Dlouho mlčeli a pak Palfrey s povzdechem navrhl: „Plyn.“


„Nejdřív je třeba ty tvory najít. Musíme přece vědět, kolik jich
je, Palfrey.“ Copuscenti sevřel pěsti a zatvářil se nasupeně, jako by Palfrey
odmítal udělat to, co je očividně nejdůležitější. „Jaké máte plány?“


Palfrey si pomyslel: Když si to tak bere k srdci, může být dost
objektivní, aby jel se mnou do Lozanie? A pak ho napadlo: Odkud pocházejí? Jak
vznikli? Zahleděl se nevzrušeně Copuscentimu do očí.


„Jestli se nám podaří zjistit, odkud pocházejí, pak se jim
budeme moci postavit.“


„Myslíte v samém počátku,“ uvažoval Copuscenti. „Snad.“ Zavřel
oči, o krok ucouvl, a když znovu promluvil, byl tón jeho hlasu úplně jiný.
„Zahanbujete mě, Palfrey. Byl to pro mne takový šok, že jsem si myslel, že se
zblázním. Ale máte pravdu. Odkud pocházejí? Mají lidské vlastnosti a lidskou
inteligenci, říkala mi to slečna Morganová. I vzhledem se podobají lidem. Dost
podrobně jsem o tom diskutoval s doktorem Campsonem, který potvrdil jejich
anatomickou spřízněnost s lidmi. Zjistěte, odkud pocházejí, a snad se vám
podaří je zastavit – ale dejme tomu, že pocházejí z jiné planety. Teď už přece
umíme posílat lidi do vesmíru, takže vůbec není absurdní uvažovat o možnosti,
že k nám přišly nějaké inteligentní bytosti z vesmíru. Jak se můžeme v takovém
případě bránit? Na to mi odpovězte.“


Palfrey řekl velice pomalu: „Tím si můžeme lámat hlavu, až
budeme s jistotou vědět, že nepocházejí z žádného místa na této zemi. Byl bych
rád, kdybyste se mnou letěl do Lozanie, protože…“


Copuscenti chvíli uvažoval, pak konečně řekl: „Ale ovšem,
poletím. Trochu si odpočinu a pak vám budu kdykoliv k dispozici. Kdyby to bylo
možné, chtěl bych, aby jel i doktor Walsh.“


„Samozřejmě,“ souhlasil Palfrey.


„Děkuji,“ usmál se Copuscenti. Vypadal mnohem uvolněněji než
během rozhovoru. Walsh trhnul hlavou. „Jste velmi laskav, doktore Palfrey,“
pokračoval profesor. „Máte na mne uklidňující vliv. Myslím, že rozhovor s vámi
alespoň jednou týdně by pro mne byl nejlepší terapií.“


Zamířil s Walshem ke dveřím a tam Palfreymu nečekaně potřásl
rukou.


Uklidňující vliv, pomyslel si Palfrey. Prý terapie.


Když se vrátil do své pracovny, dolehl na něho plný význam toho,
o čem hovořili profesor a doktor Walsh. Než došel ke stolu, roztřásl se tak, že
stěží ovládal svaly kolem úst. Klesl do křesla. Čelo měl zkropené potem a
připadal si, jako by mu někdo vysál krev z celého těla.


Úbytek krvinek jako u leukémie.


Skryl obličej v dlaních a zůstal tak bez hnutí sedět až do
chvíle, kdy se dveře otevřely a vešla Joyce Morganová. Uvědomoval si, že tam
je, ale neotevřel oči, dokud neuslyšel, že se dveře zase zavírají. Odešla.
Věděl, že se jistě cítí tak, jako se cítil on sám, když čelil Copuscentiho
první reakci. Její příchod a odchod mu nijak nepomohl zbavit se hlubokého
zoufalství. Než odešel do laboratoře, vydal příkazy, a ona mu nechala na stole
pár poznámek. Všechno bylo zařízeno; letadlo bylo připraveno a těsně před
odjezdem na letiště – v deset hodin – ho čekala schůzka s ministerským
předsedou. A byl tu i rozbor zpráv od pracovníků Z5.


Začal ho studovat, ale hlavou se mu honily myšlenky jedna za
druhou; byl si vědom toho, že nepracuje na plné obrátky. Špatných zpráv stále
přibývalo, bylo to ubíjející, a on úplně ztratil schopnost soustředit se,
kterou se tak dlouho lišil od ostatních lidí.


Měl před sebou dvaačtyřicet zpráv z dvaceti dvou zemí.


Z dvaadvaceti zemí byl hlášen kritický nedostatek potravin.
Způsobená škoda byla téměř bez výjimky připisovaná potkanům. Na celém světě
otevřeli sklady potravin a obilné sýpky, kterých se měsíce nikdo nedotkl, a
tisíce z nich našli prázdných. Obilí a jiné základní potraviny sežraly řádící
hordy do posledního zrnka. Každá zpráva drásala Palfreyho napjaté nervy čím dál
víc. Takové množství potravin by přece nemohlo zmizet, kdyby těch tvorů, kteří
se jím nasytili, nebyly miliony.


Mnoho milionů. Obrátil stránku a uviděl strojem psanou poznámku.
Pod ní byl podepsaný A. J. Kent. Kent byl nejlepší matematik v Z5 a odborník na
tajné písmo a šifry. Jeho poznámka zněla:


Pokožka těchto tvorů je velmi tenká a poměr kožní plochy
k obsahu žaludku je pětkrát větší než náš. Vzhledem k
jejich velikosti jedí pětkrát víc než my. Když vezmeme v úvahu tyto poznatky a
sečteme množství spotřebované potravy, o které víme, odhaduji, že jich je
nejméně pět milionů. Ale mohlo by jich být i sto milionů.


Palfrey zavřel oči a zaklonil se v křesle. Byl tak zoufalý,
že nedokázal přemýšlet. Dveře se znovu otevřely; Joyce, pomyslel si a nechal
oči zavřené. Slyšel, jak se k němu blíží, a pak se náhle ozval hlas:


„Jste unavený, doktore Palfrey?“


Byla to Beth Fordhamová.
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Palfrey se na okamžik tak vyděsil, že mu srdce přestalo
tlouct. Pak sotva slyšitelně zašeptal: „Beth.“ Stála před ním s tím záhadným
úsměvem Mony Lisy a zdálo se, že si ani nevšimla, že ji oslovil Beth místo
Betty. Vypadala klidně a odpočatě, jako by na ní únava nezanechala stopy. Měla
na sobě kostým s vysokým límcem a dlouhými manžetami. Nepochyboval, že si vzala
jeho varování k srdci a chrání se takto proti králičím mužům.


„Ano,“ vzpamatoval se konečně Palfrey. „A přitom si nemohu
dovolit být unavený.“


„Ale můžete si dovolit odpočinout,“ odsekla.


Odpočinout, pomyslel si trpce. Jak může člověk odpočívat, když
toho má tolik na srdci?


„Musíte si odpočinout,“ pokračovala, „nebo se zhroutíte, a tím
nikomu nepomůžete.“


Nejdřív neodpovídal; to, co slyšel, bylo už otřepané. A přece to
byla pravda a její úsměv působil tak konejšivě. Už už se jí chtěl zeptat, jak
se sem dostala, ale pak si to rozmyslel a řekl:


„Počkáte tu chvíli, prosím?“


Vyšel ven. Vysoký, zrzavý muž, který byl vždy k dispozici jako
spojka, stál opodál. Palfrey zavřel dveře a dotkl se okna na chodbě, kterým
bylo vidět jen jedním směrem. V něm mohl přesně sledovat, co Beth dělá. Proč na
ni pořád myslí jako na Beth? Vešel do Joyceiny kanceláře, a když za sebou
zavřel dveře, zeptal se ostře:


„Jak se dostala paní Fordhamová do mé pracovny?“


„Poslala jsem ji tam,“ odpověděla Joyce.


„Ještě ji neschválili. Byl to nerozum.“


„Snad ano,“ připustila Joyce a vstala od stolu. Jako vždycky i
teď se mu zdála vyšší, než by byl čekal. „Sape, když jsem k tobě vešla, vypadal
jsi hrozně.“


„Taky jsem se tak cítil.“


„Jenže dnes ráno jsi vypadal zrovna tak špatně.“


„Mám si snad kvůli tobě nasadit masku?“


Joyce tiše řekla: „Sape, kdybys tak se mnou mluvil před rokem,
strašně by mne to bolelo, ale teď už ne. Znám tě a ty dobře víš, že tě už dávno
miluji. Myslím, že jsem konečně pochopila, co potřebuješ. Opravdu to vím.“


Jen napolo uchlácholen Palfrey řekl: „Vyvádíš kvůli mně, jako
bych byl rozmazlené děcko.“


„Snad ano.“ Rozhodla se jednat smířlivě. „Sape, poslouchej mne,
prosím tě. Nikdy jsem neviděla, aby tě nějaký případ tak pohltil. Už od samého
počátku jsi vytušil jeho závažnost – máš úžasnou schopnost předvídat. Ale
zanechalo to na tobě hluboké stopy, stálo tě to mnoho sil, vždyť to musíš vědět
sám.“


Jak dobře to věděl!


„Ještě nikdy jsi nepotřeboval vyvinout takové úsilí a plně se
soustředit jako teď,“ pokračovala Joyce. „Totéž platí pro nás pro všechny.“


Palfrey se už klidněji zeptal: „A co má s tím vším společného
paní Fordhamová?“


„Hodně,“ odpověděla Joyce. „Když ses od ni dnes ráno vrátil,
překvapilo mne, jak jsi byl uvolněný. Tvá dobrá nálada sice netrvala dlouho,
ale i tak to bylo udivující. Pani Fordhamová s tebou něco provedla, navrátila
ti část sil, které jsi ztratil. Cožpak si to neuvědomuješ?“


Skutečně si to uvědomoval, ale mohl by to teď připustit? Není
absurdní věřit, že by mohl načerpat sílu od ženy, kterou zná jen několik hodin?
Začal si omotávat vlasy kolem ukazováčku a rty se mu pomalu roztáhly úsměvem.


„Myslím, že ano,“ řekl, „ale ona pořád ještě představuje vážnou
hrozbu pro naši bezpečnost.“


„Ty budeš představovat ještě větší, jestli nevydržíš všechnu tu
námahu. A bude to pořád horší. Sape…“ Joyce obešla stůl, přistoupila k němu a
vzala ho za ruce. Ve své upřímnosti se mu zdála velice blízká a velice
přitažlivá. „To poslední, co bych si já přála, je, abys našel útěchu u jiné
ženy. Vždycky jsem doufala, že to budu já. Ale teď už vím, že to není možné.
Vezmi ji s sebou do Lozanie. Během letu si budeš moci odpočinout, místo abys
bral prášky na spaní, které ti otupují myšlení. Potřebuješ přirozený spánek,
přirozený odpočinek. Vezmi ji s sebou.“ Když neodpovídal, Joyce pokračovala: „A
ona není taková hrozba pro naši bezpečnost. Všechna šetření, která jsme dosud
udělali, hovoří v její prospěch. Kdybychom o ní uvažovali jako o spolupracovnici,
víme už teď, že je naprosto spolehlivá. Dokonce i Armitageova zpráva je dobrá.“


„Jak ji může tak dobře znát?“


„Obědvali spolu,“ odpověděla Joyce prostě. „A já jsem s ní taky
strávila hodinu. Tig říkal, že je dobrá jako chléb.“


Palfrey málem hlasitě vykřikl.


„A jestli o ní chceš vědět víc, tady mám zprávu,“ pokračovala
Joyce. „Je jí čtyřiačtyřicet, pochází z pěti dětí, otec byl devonshirský
farmář, který vydělával hodně peněz. Navštěvovala Malvernskou kolej pro dívky a
rok strávila na pařížské Sorbonně. Chtěla studovat filozofii a ekonomii v
Girtonu, ale onemocněla jí matka, takže musela zůstat dva roky doma a starat se
o domácnost. Tehdy se seznámila s Davidem Fordhamem. Ve zprávě se říká, že to
byl sňatek z lásky. Měli dvě děti. Jedno zemřelo na dětskou obrnu, druhé se
utopilo, když se s ním převrhla loďka. Všichni její sourozenci jsou naživu,
sestry vdané, bratři ženatí, a pokud se dá z kusých informací soudit, jsou to
lidé vysoce vážení. Jeden je advokát, druhý farmář, třetí je ženou obchodníka,
čtvrtá ženou faráře. Všichni žijí na jihozápadě.“


Joyce skončila a odstoupila.


Palfrey se usmál; poprvé po dlouhé době mu bylo do smíchu.


„Vezmeš ji s sebou?“ zeptala se Joyce dychtivě.


„Ano,“ odpověděl Palfrey. „Dám na radu amatérského psychiatra.“
Oči mu zářily. „V každém případě se mi líbí.“


„Právě proto si myslím, že bude pro tebe dobrá,“ řekla Joyce
Morganová.


Palfrey se znovu zasmál.


Ale když opustil Joyceinu kancelář, ihned vystřízlivěl a začal
se zabývat novým problémem: jak říct Beth Fordhamové, proč ji chce vzít s sebou
do Lozanu? Nabízela mu sice svou pomoc, dokonce prosila, ale sotva měla na
mysli to, co potřeboval – stát se lékem pro Stanislause Alexandra Palfreyho.
Znovu se zasmál a obrátil se na muže, který ji pozoroval.


„Co dělala?“


„Vzala si knihu z pravé strany knihovny a prohlížela si ji. K
vašemu stolu se nepřiblížila.“


„V pořádku, děkuji.“ Palfrey vešel dovnitř a Betty Fordhamová
hned zvedla hlavu. Vypadala trochu roztržitě, jako by ji náhle udivilo, kde je.


„Zdravím vás.“


„Ještě jednou vítejte,“ řekl. „Co čtete?“


„Russellův Boj o štěstí.“


Palfrey údivem téměř otevřel ústa.


„Když se svět kolem vás rozpadá na kusy?“


Zasmála se. „Když budu muset zemřít, ať zemřu šťastná.“ Zmlkla,
zřejmě si vzpomněla na něco neveselého. „Znělo to cynicky? Jestli ano, tak se
omlouvám, ale myslím si, že můj manžel byl šťastný. Jsem o tom přesvědčená. A
já bych nemohla žít minulostí.“


„Včerejšek se mi zdá vždycky na hony vzdálený,“ podotkl jemně
Palfrey. Stál před ní a bral jí z rukou knihu. „Moje žena by vás byla určitě
ráda poznala,“ vzdychl a v koutcích očí se mu objevily vrásky. „A moje
sekretářka si myslí, že jste pro mne jako stvořená.“


„Opravdu?“ Bethiny oči zaplály vzrušením. „Ach, to jsem moc
ráda. Doufám, že má pravdu.“


„Já také,“ dodal suše Palfrey. „Nebudete mne považovat za
blázna, když vám budu říkat Beth, a ne Betty?“


„Samozřejmě že ne.“


„Děkuji.“ Dlouho na ni upřeně hleděl, aspoň mu to tak připadalo,
a v duši se mu rozhostil klid – nebo to bylo přinejmenším přechodné osvobození
od toho strašného zmatku, který ho ještě před malou chvílí tak mučil. „Myslím,
že máme klíč k záhadnému původu těch tvorů.“


Beth čekala; dech se jí zrychlil.


„V Lozanu. Mám tam dnes večer odletět se skupinkou výzkumných
pracovníků.“ Stále mlčela.


„Pojedete s námi?“ zeptal se jí.


„Jestli si myslíte, že budu užitečná…“


„Byl bych rád, kdybyste jela.“


„Pak samozřejmě pojedu,“ souhlasila.


Palfrey si sedl na kraj stolu. Nespouštěl z ní oči, protože ho
mátl ten nečekaný klid. Beth ho tiše a se zájmem pozorovala. Měl podivný pocit,
že ačkoliv rozuměla tomu, co řekl, zřejmě plně nepochopila význam jeho slov.
Byla v ní jakási přirozená prostota.


„Budete si muset prostudovat zprávy, a není to zrovna hezké
čtení,“ oznámil jí.


„Nemohou být odpornější než to, co jsem viděla.“


„To je pravda,“ připustil Palfrey. „Budete hotová do půl jedné?“


„Samozřejmě.“


„Sejdeme se tady,“ řekl.


Toužebně se usmála, snad trochu mechanicky nebo snad proto, že
byla opravdu zmatená, a odešla. Zvedl sluchátko a nařídil Joyce, ať jí ukáže
Copuscentiho a Walshovu zprávu, Campsonovu pitevní zprávu a rozbor zpráv ze
zahraničí. Když skončil, zahloubal se znovu do rozboru. Hrůza nebyla o nic menší,
ale měla na něho úplně jiný účinek; Betty Fordhamová snad působila jako
sedativum. Ať už byla příčina jakákoliv, dokázal teď přemýšlet jasněji a
objektivněji. I kdyby ignoroval nebezpečí leukémie, musí se pokusit odhadnout
množství potravy, kterou ti tvorové zlikvidovali. Kolika lidí se to asi dotkne?
Kdyby deset milionů spotřebovalo denně takové množství potravy a kdyby se tak
rychle rozmnožovali, pak v zemích, kde je nedostatek potravin už teď, by se
situace značně přiostřila.


Jedním takovým místem byla Lozanie.


„Co si od své návštěvy v Lozanii slibujete?“ zeptal se
ministerský předseda.


„Doufám, že získám informace o těch tvorech.“


„Co si myslíte o Copuscentiho a Walshově zprávě?“


„Že jsou přesné,“ odpověděl Palfrey.


„Ano. Jestli bude spotřeba potravin pokračovat takovým tempem
jako nyní, jak dlouho vydrží zásoby? Co myslíte?“


„Nevím, jak dlouho se nynější situace vyvíjela. Jestli jsou
takové země jako Čína, Pákistán, Indie, celý Dálný východ a některé státy v
Jižní Americe těmi tvory už zamořeny, pak by situace v zásobování potravinami
mohla být vážná do dvou měsíců.“


„Nebo i dřív.“


Palfrey pomalu řekl: „Měl jsem říct – kritická do dvou měsíců.
Vážná už je teď.“


„A v Evropě?“


„To bude záležet na úrodě,“ vysvětloval Palfrey, ale neznělo to
přesvědčivě.


Ministerský předseda poodstoupil a znovu studoval zprávy. Hlasem
stejně bezbarvým jako Palfrey prohlásil:


„Všechny zprávy jsem důkladně prostudoval. Teď už víme, že se
pod zemí nachází sedmdesát pět kolonií, téměř stejných jako ta, kterou jste
objevil. Jestli ti tvorové budou mít hlad, ukradnou obilí ještě před sklizní.“


„Toho se rovněž obávám, pane.“


„Panebože,“ zaúpěl Mason, jako by Palfrey ťal do živého.
„Panebože, jestli je nedokážeme vyhubit, co budeme dělat? Kolik jich je? Budeme
si vědět rady? Ministr obrany navrhuje plyn, ale můžeme proti nim použit plyn a
neotrávit přitom vlastní lidi? Palfrey –“ Mason zatajil dech. „Máme vůbec
nějakou naději? Nebo jsme odhalili celou situaci příliš pozdě? I bez nich je
nedostatek potravin na světě kritický. Světová potravinová organizace
předpovídá pro příští rok čtyři hlavní oblasti hladu – jižní Čínu,
severovýchodní Indii, Pákistán a Indonésii. A mnoho jiných se bude blížit této
hranici. Jestli se ti tvorové rozmnoží, hlad přijde mnohem dřív, než jsme se
obávali. My prostě musíme zastavit jejich plození a množení, musíme najít
způsob, jak zachránit potravu pro lidi na celém světě. Myslíte si, že v Lozanii
je opravdová naděje?“


„Pokud mohu soudit, je to naše jediná naděje,“ odpověděl
střízlivě Palfrey. „Přál bych si –“


Kdosi zlehka zaklepal na dveře malé místnosti v sídle na Downing
Street 10. Ministerský předseda se rozzlobeně otočil, ale zvolal: „Vstupte!“
Vešel muž ve středních letech; tvářil se vážně a upjatě.


„Promiňte, že vás vyrušuji, pane, ale je tu naléhavý telefon ze
Smolenska pro doktora Palfreyho.“


Palfrey si okamžitě vybavil Stephana Andromovitche, Rusa, který
byl jeho zástupcem v Z5.


Andromovitch byl mohutný, skoro dvoumetrový obr s širokými
rameny, velký svým vzhledem i činy. Dlouhé roky byl téměř jediným spolehlivým
zdrojem dorozumívání mezi Východem a Západem, jediným mužem, kterému důvěřovala
Moskva i Peking, Washington i Whitehall. Později získal tuto důvěru i Palfrey,
a tak začala pravidelná komunikace. V mnohých sférách existovala alespoň určitá
důvěra.


Nikdo, kdo viděl Andromovitche poprvé, nebyl překvapen důvěrou,
kterou vzbuzoval. Měl sice hrubší rysy a nepochybně byl i hezký, ale byl to
především výraz jeho tváře, někdy až krásný, co mu pomáhalo překonávat překážky
nedůvěry a předsudků. Mnoho protřelých, světáckých a otrlých novinářů
přirovnávalo tvář tohoto obrovitého Rusa k tváři světce.


V den, kdy byl Palfrey v centru dění v Londýně, v době, kdy
právě došlo k hroznému výjevu na Piccadilly, pobýval Andromovitch v jedné z
nejbohatších obilnářských oblastí v západním Rusku nedaleko polských hranic.
Povolal ho tam agent Z5, člen strany a předseda kolchozu v Istře, který už
třikrát získal cenu za nejvyšší výnosy obilí v Sovětském svazu. Letos slibovala
pšenice mimořádně dobrou úrodu, dokonce i pro Istru.


To odpoledne stál Andromovitch spolu s mlčenlivým davem
kolchozníků u rozlehlých lánů pšenice, které byly sežrány do posledního zrna.
Tady už žádné žně nebudou, úroda zmizela.


Ale horší bylo něco jiného.


Směrem k východu, kde rovina přecházela v mírné kopce, objevili
jakési poklesy půdy. Andromovitch s vojáky prohledali celou oblast a použili
kyanidový plyn proti hmyzu.


Všichni stáli zděšeni.


Hleděli na primitivní podzemní město podobné tomu, co bylo u
Salisbury v Anglii, ale s jedním strašlivým rozdílem. Obyvatelé umírali nebo už
byli mrtvi, a dětí bylo o desítky tisíc víc než rodičů.


„Viděl jsem to všechno na vlastní oči, Sape,“ říkal Stefan
Andromovitch tvrdým hlasem. „Viděl jsem ženy, které zemřely hned po porodu.
Viděl jsem sedm žen, které porodily po deseti dětech.
Průměrný vrh, a to je jediné slovo, které se zde dá použít, je osm mláďat.


Ti tvorové se tedy rozmnožují v každé generaci až
desetinásobně.“
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HORA HRŮZY


„Vaše Excelence,“ ozval se lozanský tlumočník, „mám čest
představit Vám doktora Palfreyho…“


„Doktore.“


„Excelence.“


„A paní Fordhamovou…“


„Madam.“


„Pana Adromovitche…“


„Pane prezidente.“


„Profesora Copuscentiho.“


Profesor, napjatější než ostatní, se škrobeně uklonil.
Představování v Paláci vrchů s výhledem na velký Lozanský záliv trvalo necelých
pět minut. Copuscenti se tvářil, jako by bylo škoda každé vteřiny. Stefan
Andromovitch se zdál nejklidnější, nejméně vzrušený a Beth Fordhamová z něho
nespouštěla oči. Hleděla na něho s obdivem a s posvátnou úctou. Prezident,
hezký, stříbrovlasý muž s jasnýma, tmavýma očima a vystouplým nosem, měl pověst
laskavého diktátora; jeho neofašistické sklony byly na mezinárodní scéně známy
už dlouho. Kdyby někdo hledal podobnost mezi ním a drobnými tvory, zjistil by,
že je stejně nápadná jako mezi nimi a Tazou.


Palfrey se bezděčně zachvěl obavami.


„Pane prezidente,“ řekl konečně, „ta věc je naléhavá.“


„To vím,“ odpověděl prezident. „Doktore Palfrey, jsou některé
věci, které bych raději prodiskutoval pouze s vámi.“


„Pak to budu muset ihned sdělit svým kolegům, pane.“


„Souhlasil jsem s velvyslancovou žádostí, že vás seznámím s
určitými fakty, ale jen tehdy, když budou uchovány v naprosté tajnosti.“


Copuscenti stál se zaťatými pěstmi a probodával prezidenta
pohledem.


„Vaše Excelence,“ namítl Palfrey, „jestli se o těch tvorech
nedozvíme rychle pravdu, svět čeká záhuba. A kdyby se to stalo, ztratíte vy i
vaše země veškerou úctu. Pokud se můžeme vyhnout tomu, abychom vás nebo Lozanii
prozradili, vyhneme se tomu – ale jestli vás bude třeba odhalit v zájmu záchrany
lidstva, udělám to.“


„Čas,“ vydechl Copuscenti. „Každá minuta je drahá.“


„Doktore Palfrey,“ řekl prezident perfektní angličtinou, „jsme
malý národ a už dlouho jsme závislí na štědrosti našich bohatších sousedů. Máme
málo přírodního bohatství i energetických zdrojů a atomová energie byla pro
naši ekonomiku příliš drahá. Pomáhali nám ruští i němečtí fyzikové. Postupovali
jsme zcela jinými metodami než ostatní národy. Objevili jsme způsob, jak
provádět v omezené míře určité pokusy, dokonce i s atomovými zbraněmi, aniž by
byly odhaleny. Byli jsme plně přesvědčeni, že naše snaha bude korunována
úspěchem, ale přesto byla výzkumná stanice s atomovým reaktorem přísně
střežena. Vybrali jsme místo, které bylo přístupné z pevniny, ale zároveň
dostatečně vzdálené, aby mohlo být zničeno v případě, že by něco selhalo.
Mluvím samozřejmě o Lozanském ostrově.“


Palfrey si v duchu ostrov představil. Ležel dvě nebo tři míle od
pobřeží uprostřed nádherného zálivu; skalnatý ostrov, který se zdál ošklivý a
pustý, bez jakékoliv vegetace, opuštěný klenot v jasné modři moře.


„Letěli jsme nad ním,“ zamumlal Copuscenti. „Pokračujte,
pokračujte.“


„Během dvou světových válek jsme na Lozanském ostrově schovávali
naše cenné dědictví – umělecké poklady, historické památky, písemnosti –
všechno. Z pevniny vedou na ostrov tři tajné tunely.“


Palfrey věděl, že takové tunely existují, ale nic víc.


„Když jsme započali náš jaderný výzkum a naše pokusy, pracovali
jsme na ostrově,“ pokračoval prezident. „Upínali jsme k němu všechny své naděje.
Vytvořili jsme tam soběstačné podzemní město s obrovskými sklady potravin a
zásobami všeho druhu. Věřili jsme, že kdyby se stalo cokoliv na zemi, podzemní
město bude v bezpečí.“


Prezident se na chvíli odmlčel a pak pokračoval:


„Pětkrát jsme uskutečnili tajné pokusy s obrannými zbraněmi a
ukázalo se, že jsou naprosto spolehlivé. Přestěhovali jsme na ostrov dva tisíce
rodin, které se zabydlely v podzemním městě. Poskytli jsme jim veškerý komfort,
aby mohly vyrábět jadernou energii a atomové zbraně. Měli jsme několik
výzkumných laboratoří – zkoumali jsme účinky radioaktivního záření na takové
choroby jako rakovina a leukémie.“


Palfrey si živě představil podzemní město nedaleko Salisbury a
druhé u Smolenska. Nepromluvil a také ostatní mlčeli. Všichni byli fascinováni
tím, co říkal tento muž s vážnou, přísnou tváří. Palfrey cítil dotek Bethiny
ruky; dodávala mu sílu a zároveň čerpala povzbuzení pro sebe.


„Tyto rodiny měly zůstat na ostrově, dokud práce neskončí a
dokud nedosáhneme našeho cíle – atomové energie, která vyřeší všechny naše hospodářské potíže
a naši nízkou životní úroveň –“


Prezident se odmlčel, otočil se a zmáčkl tlačítko na svém stole.


Nad jedním oknem se začalo s bzukotem spouštět velké bílé
plátno. Na stolku proti plátnu stála promítačka se založeným filmem. Prezident
k ní přešel.


„Přeneste si křesla, prosím.“


„Máme čas –“ začal Copuscenti.


Palfreyho ruka mu sevřela rameno a přiměla ho k mlčení.
Andromovitch vzal do každé ruky křeslo, ostatní nesli po jednom.


„Z vážných bezpečnostních důvodů jsme dali ostrov pozorovat
televizními a filmovými kamerami napojenými na zvukový záznam,“ pokračoval
prezident. „Tak jsme kontrolovali všechny přístupové cesty. Televizní a filmové
kamery jsme umístili i na strategických místech po celé atomové stanici, která
byla postavena pod ostrovem a měla několik podzemních podlaží. Bylo tu podzemní
město s veškerými vymoženostmi pro společenský a rodinný život stejně jako
továrna a výzkumná stanice, kde obyvatelé pracovali. Rozumíte?“


„Samozřejmě,“ odpověděl Palfrey a Andromovitch dodal: „Ovšemže
ano.“


„Tyto kamery byly všechny elektronicky řízeny a daly se lehce
ovládat. Některé byly v činnosti celé dny a uzavřený televizní okruh byl
nepřetržitě sledován. Každý den sem také přinášeli film a zkoumali ho.
Jakýkoliv podezřelý pohyb by byl okamžitě odhalen. Chci vám ukázat, co se stalo
druhého dubna tohoto roku – před čtyřmi měsíci a pěti dny.


Po tomto filmu budou následovat další, které byly sestřihány
tak, aby zachycovaly sled událostí chronologicky. Okamžik, prosím, jen zhasnu
světla.“


Udělal několik kroků, pak bylo slyšet cvaknutí a celá místnost
se ponořila do tmy. O chvíli později prořízl tmu paprsek z promítačky a na
plátně se objevilo datum 2. dubna 19.. Hned potom následoval barevný obraz
Lozanského ostrova, docela hezkého se svými prstencovitými písečnými plážemi,
vlnobitím, se zálivy, útesy, bohatým rostlinstvem na skalnatých úbočích, s
bílými domky a dětmi dovádějícími ve vodě nebo na pobřeží pod dohledem svých
matek. Ostrov byl obklopen hlubokým mořem. Mezi ním a přístavem Lozan se
kanálem plavily velké lodě, z přístaviště pomalu vyplouval výletní parník
ozdobený pestrými vlaječkami a květinami.


Copuscenti vydechl: „Vzpomínám si, vzpomínám, zemětřesení –“


Pro něho, pro Palfreyho i pro všechny ostatní bylo to, co následovalo,
nejen odporné a hrozné, ale tak živé, že měli dojem, jako by ten strašný den a
následující týdny zažili sami na vlastní kůži.


V ten dubnový den, kdy slunce svítilo a vál mírný větřík,
vypadal ostrov i Lozanský záliv mírumilovně a nádherně.


Pak náhle na jednom konci ostrova prudce vystříkla voda.


Idylickou scénu, kterou měli před očima, zakryla obrovská vodní
stěna, a jak se zdvihla, zmizel celý ostrov kromě vrcholku hory. V několika
sekundách se přihnala mohutná přílivová vlna, nezkrotná a běsnící, a pohlcovala
všechno, co jí stálo v cestě. Obloha potemněla. Do majestátního výletního
parníku narazila vlna s takovou silou, že ho zdvihla do výšky a mrštila jím na
přístavní hráz. Podobně pohltila ostatní lodě a všechny budovy kolem.


Zůstala jen hrůza…


Obraz se změnil a ukázaly se následky katastrofy: na hladině
rozbouřeného moře plavaly trosky velkých i malých lodí a nespočetná těla mužů,
žen a dětí. Na obloze velký černý mrak zakrýval slunce, které vrhalo na vodu
načervenalou, kalnou zář.


Jedna strana ostrova zmizela v moři. Druhá zůstala tak, jak
vypadá dnes – mrtvá a pustá.


Před zděšenými zraky Palfreyho a jeho společníků se scéna opět
změnila – tentokrát to byly obrázky ostrovní pevnosti v podzemí. Spatřili
podzemní město, daleko větší než to, co viděl Palfrey u Salisbury a
Andromovitch u Smolenska, ale v mnohém velice podobné, s obrovskými společnými
ložnicemi i kuchyněmi, společenskými místnostmi, kinem, divadlem, školkou pro
děti – a na jednom místě s novorozenci a jejich matkami. Viděli i ženu, která
právě rodila.


Pak se zdálo, že se obraz přerušil. Jednu chvíli bylo všechno
normální, v příštím okamžiku to všechno vyletělo do povětří ve strašlivé změti
ohně a dýmu. A křik přešel v pronikavý jekot…


Kouř pomalu klesal, až postupně zmizel – jako opar na
Salisburské pláni.


Prezident chraptivě poznamenal:


„Všechny kamery se nezničily.“


Na plátně se objevilo datum 30. dubna.


Po něm následoval další obraz, jakási zmenšenina připomínající
dětský model města, které na vlastní oči viděli zničené. Byla to tatáž plocha,
ale vešlo se na ni desetkrát až stokrát víc a místo velkolepého podzemního
města viděli primitivní a nepohodlné. A byli tam i lidé – droboučké postavičky
lidí. Téměř nazí se horlivě pohybovali z místa na místo, jako by jejich činnost
byla odněkud řízena. Nikdo se neusmíval, neodpočíval ani nemluvil. Místo toho
se každá skupina zabývala svou prací. Jejich píle a energie působily děsivě,
protože byli tak droboučcí; jako mravenečci.


Tito trpasličí lidé se chovali tak, jako by je naučili každému pohybu,
a zdálo se, že mají hrůzu jen z toho, že nestihnou udělat všechno, co se od
nich očekává. Bylo mezi nimi i několik nepatrně vyšších tvorů, kteří se chovali
autoritativně.


Obraz se změnil.


Palfrey viděl to, co předtím Andromovitch; novorozeňátka vrhnutá
po osmi, devíti a deseti. A viděl „děti“ už dospělé; zásoby potravin minimální,
velké sklady prázdné.


Copuscenti těžce dýchal: „Za čtyři týdny. Čtyři týdny. To není možné.“


„Tady vidíte, jak se to stalo,“ řekl prezident. „A podívejte.“


Na dalším obrázku se k miniaturnímu městu blížili normální lidé
v maskách a v ochranných oděvech, jaké nosí všichni, kdo vstupují do zamořeného
prostoru; a přesto tam žili ti drobní tvorové téměř nazí a dařilo se jim.


„Ne!“ vykřikl Copuscenti.


Palfrey cítil, jak se mu Bethiny prsty zarývají do masa. Dokázal
si představit, co cítí, protože náhle dva tvorové skočili na lidi, roztrhali
jim oděv, rozdrásali hrdlo a zabili je.


Následoval další obraz.


Bylo to nevýslovně ohavné, protože drobní tvorové, kteří měli
donedávna dostatek místa, teď byli namačkáni v každičké škvíře a skulině a
svíjeli se jak larvy. Palfreymu se zvedal žaludek. Copuscenti zaúpěl.
Andromovitch vykřikl: „To není možné!“ Beth odvrátila tvář. Walsh seděl s očima
vytřeštěnýma, rty se mu třásly.


A tato vřící, svíjející se masa živých bytostí byla stále větší
a větší.


Prodírali se přes skály. Maličkými nástroji prokopávali tunely,
poháněni jakousi silou, kterou Palfrey nechápal. Dostali se až na svah hory a k
moři. Snědli všechno, co jim stálo v cestě. Plavali a jen málo z nich, pokud
vůbec někdo, se utopilo. Byli jako veliký houf ryb, kroutili se a svíjeli. A
postupně se rozprchli na všechny světové strany, až nakonec zmizeli a moře bylo
zase klidné.


Promítačka se zastavila a dlouho nikdo nepromluvil.


Pak prolomil ticho prezident.


„Nemohu vám ukázat, co následovalo, doktore Palfrey, ale náš
nejlepší atomový fyzik, který unikl smrti, vám řekne všechno, co ví.“
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„… Z NEVĚDOMOSTI A NEROZUMU…“


Muž, který vešel do místnosti, byl malý a robustní. Měl
drobný stařecký obličej, ale vyzařovala z něj mladická síla. Byla cítit i z
pevného stisku jeho ruky, když ji podával Palfreymu, Copuscentimu a Walshovi.
Ostatním se jen uklonil, protože prezident už začal mluvit.


„Doktore Severini, vylíčil jsem jim všechno až do posledních dní
hromadného odchodu.“


V prezidentově hlase zazněla únava.


„Bylo to teprve před šesti týdny, rozumíte, doktore Palfrey?“


„Rozumím,“ odpověděl Palfrey.


„To je neuvěřitelné,“ divil se Andromovitch.


„Výzkum rakoviny,“ zajíkl se Walsh.


„Šest týdnů – a teď jsou roztroušeni po celém světě,“ řekl
chraptivým hlasem Copuscenti.


„Těhotenství trvá devět dní,“ vysvětloval doktor Severini dobrou
angličtinou s cizím přízvukem. „Hned po tom, co se objevili, jsme izolovali
čtyři páry a nechali jsme je pářit. Výsledek byl úžasný, opravdu úžasný. Za
deset dní měly tyto čtyři páry třicet sedm mladých. Jednu nadpočetnou samičku
rodiče zabili a snědli – důkaz toho, že jsou kanibalové, ačkoliv dávají
přednost drobné havěti, hmyzu, ptákům a dokonce menším zvířatům. Spotřebují i
velké množství zeleniny, ovoce a zvláště cukru. Mláďata se stávají plodnými za
čtrnáct dní. Pokud to mohu posoudit, jedná se o polygamní společnost – jak tomu
říkáte v Anglii? Selské mravy?“


Na chvíli se odmlčel a čekal na odpověď.


„Selské mravy,“ opakovala chraptivě Beth.


„Přesně tak. Patnáct dní po narození prvních třiceti sedmi
mláďat už jich bylo v další generaci sto šedesát tři nebo dvě stě sedm včetně
prvních čtyř párů. O dvacet pět dní později jich bylo skoro sedmnáct set.
Zlikvidovali všechnu potravu na území, kde byli izolováni: dvě pole obilí. Pak
si vyhrabali nory v podzemí a my jsme jejich stopu ztratili. Nosí s sebou malou
zásobu suchého listí, které vydává kouř, když se zapálí. Ten kouř je kryje.
Odcházeli přes jižní výběžek do hor a za sebou nechávali zpustošenou krajinu;
vypadalo to, že se nikdo nevrátil.“ Monolog na chvíli ustal, ale nikdo se ani
nepohnul. „Doufal jsem, že ve vysokých horských polohách a při nízkých
teplotách nebudou schopni přežít a že určitě vymizí. Naše výzkumy ve vodách
daleko od pobřeží ukázaly, že se jich mnoho tisíc utopilo, a tak jsem
prezidentovi zavdal příčinu k naději, že všichni zahynuli v moři. Dokud –“
odmlčel se.


Palfrey zavřel oči a snažil se vstřebat všechno, co slyšel.


„Mám zprávy od jednoho profesora z fyzikální fakulty lozanské
univerzity,“ pokračoval Severini. „Pozorováním se zjistilo, že asi polovina z
průměrného vrhu jsou samičky. Vzhledem k tomu, co víme o jejich plodnosti, není
důležité, zda každá samička vrhne jednou nebo víckrát. Profesor tvrdí, že počet
tvorů se za třicet osm dní zdesateronásobí, za sedmdesát šest dní se zvýší už
stokrát a za sto čtrnáct dní tisíckrát. Takže jestli jich je teď na světě deset
milionů, za čtyři měsíce jich bude deset tisíc milionů neboli na každého
člověka nejméně dva. Nedovedu si představit, co bude dál, protože se množí
rychle a brzy ovládnou celý svět, zemi i moře.“


Když se odmlčel, nikdo nepromluvil, a tak zase pokračoval:
„Objevili jsme, že u nich existují dva stupně inteligence a inteligenčního
vývoje, podobně jako u lidí. Někteří vynikají zručností a jsou rození vůdcové.
Mají velkou sílu a dovedou jí využít, ale spotřebují obrovské množství potravy.
Napodobují chování lidí a já si myslím, že toto napodobování je jim do značné
míry vrozené. Dovedou přemýšlet, a přesto dělají hlouposti. Vůdcové – někdy
zabijáci – lehce ztrácejí sebekontrolu a často zabíjejí jen pro vlastní
potěšení. Na druhé straně jsou velmi dobrými ochránci svých slabších bratrů.“


Severini znovu přerušil výklad a podíval se prosebně na prezidenta.


„Doktore Palfrey,“ řekl prezident Mortini se zjevným úsilím.
„Upřímně jsem doufal – všichni jsme doufali, že ti tvorové zahynuli. Už jsme o
nich neslyšeli. Mí velvyslanci po celém světě dostali příkaz být ve střehu.
Stejně i agenti naši tajné služby. Nedoneslo se k nám ani slovo, až přišla
zpráva o vašem objevu a žádost ze Z5.“


„Proč jste hned neodpověděli?“ chtěl vědět Palfrey.


Na hezkém obličeji se objevil výraz nekonečného smutku.


„Nečekám, že by někdo pochopil hrůzu, která se mě zmocnila, když
jsem tu zprávu uslyšel. Pocit hanby. Strašná zodpovědnost. Když mi to Clemente
Taza oznámil, prokonzultoval jsem celou věc s doktorem Severinim. Řekl mi – a
já jsem s ním souhlasil –, že je to jen otázka několika dní, než zjistíte,
odkud pocházejí a jak rychle se rozmnožují. Nemohli jsme nijak pomoci. Doufali
jsme, že se vyhneme zodpovědnosti. Ale teď se ukazuje, že se několik mláďat
dostalo do Londýna v zavazadle jednoho z našich diplomatů. Patřili k těm
nejinteligentnějším. Nevíme to určitě, ale myslíme si, že hledali nová území,
kde by se mohli usadit. Uvědomují si, jak zoufale potřebují rozšířit prostor,
kde budou žít, ale vůbec se nezdá, že by se jen na okamžik zabývali omezením
porodnosti.“


Beth zašeptala: „Ani my jsme to nedělali, dokud nebylo téměř
pozdě.“


Prezident tiše poznamenal: „V Jižní Americe neseme větší vinu za
přelidnění než v ostatních zemích, ale –“ nadechl se. „Než jsme mohli ty tvory
zastavit, unikli a my jsme přišli na to, že pod budovou našeho velvyslanectví
vyrostla jejich kolonie. Pokus otrávit je plynem selhal. Mezitím jsme zjistili,
že někteří jsou velmi inteligentní a jsou schopni se mezi sebou dorozumívat.
Také volně vcházeli do budovy a vycházeli ven. Kolonie nejsou úplně
samosprávné, existuje mezi nimi určité spojení. Někdy, pravděpodobně na
ochranu, si oblékají králičí, kočičí nebo psí kůže – a teď už víme, že jejich
bojovníci používají kožešinové převleky.“


Palfrey přecházel po místnosti a omotával si vlasy kolem prstu.


„Mají určitě vysokou inteligenci – s bílými místy naprosté hlouposti,“
řekl. „Mají prostředky k dorozumění, mají zvědy a bojovníky, kteří chrání
kolonie, mají stavitele, kteří stavějí pod zemí. A jak jedí! Vite, jaké
nástroje používají?“


„Myslíme si, že většinou ruční, ale některé vypadají jako
automatické, poháněné ohromnou energií vycházející přímo z těla,“ odpověděl
Severini. „Zkusili jsme je zabít atomovým zářením, ale jsou vůči němu imunní.
Mají abnormální fyzickou sílu.“


„Skutečně abnormální,“ vykřikl Copuscenti. „Už znáte pravdu,
Palfrey?“


„Je toho tolik,“ řekl Palfrey. „Co považujete za
nejdůležitější?“


„Že každý z těch tvorů má v sobě vlastní zdroj atomové energie.
Proto dokáží tak pracovat. To také vysvětluje jejich abnormální fyzickou sílu a
neuvěřitelnou výdrž. Přeplavat jižní Atlantik a jiné velké
oceány – na to je třeba obrovské síly!“


Walshovy oči hořely vzrušením, když skočil Copuscentimu do řeči.


„Výzkum rakoviny a leukémie, množství osob postižených těmito
chorobami ve městě se tedy dá vysvětlit zhoubností tkání těch tvorů. Teď je
také jasné, proč jsou všichni z nich nositeli zhoubných zárodečných buněk v
krvi a snad i v dechu.“


„K otravě dochází jedině tehdy, když se krev vystaví působení
vzduchu,“ řekl doktor Severini. „Podobně i atomová energie v jejich krvi, která
se vytváří nám zatím neznámým způsobem. Když nastane krvácení, energie se
uvolní – a rozplyne se. Jestli se budou množit takovým tempem –“ odmlčel se;
téměř se dusil vlastními slovy a hroznou představou.


Palfrey se zeptal bezbarvým hlasem: „Jaká jsou čísla a fakta
kromě těch, která už známe?“


„Profesorova zpráva je vyčerpávající a plná známých údajů,“
prohlásil Severini. „Čísla samozřejmě závisí na určitých, dosud neznámých
faktech, protože jsme neměli možnost zkoumat chování tvorů v delším časovém
úseku. Tvoří-li polovinu každého vrhu samičky a každá samička žije několik
generací a páří se hned po porodu nebo má dost spermií z prvního páření na
oplodnění celé řady vajíček nebo je samobřezí a vrhá každých devět dní,
vycházíme z podobných statistických přehledů. Znamenalo by to tedy, že se celkový
počet obyvatelstva zdesateronásobí každých dvacet šest dní, zestonásobí každých
třiapadesát dní, ztisícinásobí každých sedmdesát pět dní. Takže, jak už jsme
řekli předtím, ke zvýšení z deseti milionů těchto tvorů na tisíc milionů by
došlo za padesát tři dny a zvýšení na milion milionů by trvalo sto třicet dva
dny. Je-li dnešní odhad deseti milionů živých tvorů přesný či ne, už nehraje
žádnou roli. I kdyby počáteční číslo bylo jen deset tisíc, milionu milionů by
se dosáhlo za dvě stě dvanáct dní – tedy za sedm měsíců.“


Když skončil, jediným zvukem byl zrychlený dech ostatních. Pak
se ozvala Beth:


„Takže i když nás nenakazí, nemůžeme jim zabránit v tom, aby nás
nevyjedli.“


„I kdybychom mohli, nepodaří se nám odvrátit jiné nebezpečí:
mohou nás vytlačit do moře,“ řekl smutně Palfrey. „Milion milionů těchto tvorů
zabere obrovské území. Jsou v tomto směru k dispozici nějaké statistické
údaje?“


„Ano,“ odpověděl Severini. „Kdyby na každého připadala plocha o
velikosti jedné čtvereční stopy – takový maličký kousek! – potřebovali by
třicet tisíc čtverečních mil, tedy víc než polovinu Anglie, doktore Palfrey,
včetně hor, údolí, půdy orné i neobdělané.“


„Byla by to souvislá plocha pokrývající celý Londýn, celou jižní
Anglii od řeky Humberu až po ústí Severnu,“ řekl těžce Palfrey.


Beth mu pevně stiskla ruku.


„Je to tak,“ souhlasil Severini. „A počítejme dál. Představte si
ty tvory v kruhovém prostoru, jak se rozptylují do všech stran rychlostí čtyř
mil za den. Za sedmdesát šest dní by pokryli tři miliony čtverečních mil –
celou Severní Ameriku kromě severozápadních kanadských teritorií.“


„Netrvalo by ani rok a zabrali by veškerou pevninu na
zeměkouli,“ řekl Andromovitch a otřásl se.


„Všichni se tedy neutopili,“ zamumlal Copuscenti.


„Když jsme je vytlačili z pevniny, rozhodně se všichni
neutopili,“ přiznal Severini.


„Takže nás mohou nejen vyhladovět, ale ještě nám zabrat všechen
životní prostor,“ řekl Palfrey chraptivě. „Mohou získat celý svět.“


„Jestli je nezastavíme, tak ano,“ prohlásil Andromovitch.


„A máme nějakou naději, že je zastavíme?“ zeptala se Beth
chvějícím se hlasem.


Nikdo z mužů neodpověděl.


Beth zatajila dech.


„Ten hrozný obraz,“ řekla.


„Který?“


„Ten, kde vypadali jako larvy.“


„No a?“


„Jestli je nezastavíme, bude tak vypadat celý svět. Cožpak si to
neuvědomujete? Budou horší než termiti, horší než jakýkoliv hmyz. Všechno
zničí.“


Doktor Severini dlouze, syčivě vydechl.


Palfrey si přestal omotávat vlasy kolem prstu a přihladil si je
do obvyklého tvaru.


„Tak nejprve to nejdůležitější. Za několik měsíců mohou způsobit
hlad na celém světě, to je neoddiskutovatelné. Doktore Severini –“


„Prosím?“


„Znáte nějaký způsob, jak je zabít a vyhnout se přitom
krveprolití?“


„Ne.“


„Dal by se použít kyanid draselný, pokud by byli v uzavřeném
prostoru,“ uvažoval Andromovitch, „ale mohli bychom při tom vážně ohrozit lidi.
Kromě toho v prvních zprávách ruských patologů stojí, že smrt zadušením
způsobil plyn, nikoliv samotný jed. Byl by to praktický způsob, ale jen v
malých koncentrovaných dávkách nebo v obrovských podzemních městech. Na povrchu
nemůžeme plyny použít.“


„Ne,“ souhlasil Palfrey.


„Musíme zajmout sto nebo tisíc těch tvorů,“ navrhoval horlivě
Copuscenti. „Musíme jich zajmout takové množství, abychom zjistili, jaký známý
plyn nebo jed je zabíjí a přitom je neškodný pro lidi.“


„Jestli něco takového vůbec existuje,“ namítl zoufale Severini.


„Musíme najít nějaký způsob, jak je zničit,“ zvolal Copuscenti
téměř bez sebe vzrušením.


Severini stísněně řekl: „Jestli máme přežít jako lidská rasa,
pak ano. I když neexistuje žádný zákon, který zaručuje naše přežití, že? Svět
se bál, že bude zničen atomovými zbraněmi, ale lidskou rasu přivede ke konci
spíš tohle. Nebude to atomový výbuch ani záření, bude to
prostě vyhladovění – hlad. Můžete si tím být jisti. Jestli se ti tvorové budou
tak rychle množit, svět nebude mít dost potravy ani na rok nebo alespoň na šest
měsíců. Někteří z nás si mysleli, že hlad zničí svět nejdříve za padesát let, pokud
nebude růst počtu obyvatelstva přísně kontrolován. Ale jestli lozy
nevyhubíme –“


„Lozy?“
vyhrkl Palfrey.


„Nazvali jsme je tak,“ informoval ho Severini. „Jestli je
nevyhubíme, vypukne ve světě hlad už za rok, ne za padesát let. Máte pravdu,
doktore Palfrey, shltnou všechno, rostliny i živočichy, a je tu i reálné
nebezpečí, že by byli schopni sníst a strávit organickou část zemské kůry a
nechat jen vyprahlou poušť. Úbytek potravy je mnohem palčivější než ohrožení
životního prostoru.“


Palfreymu ztuhla krev v žilách.


„Musíme je zabít,“ řekl Copuscenti. Hlas se mu ztišil při
odporné představě, kterou v něm vyvolala vlastní slova.


„Plyn použít nemůžeme. Ani nemůžeme prolévat jejich krev, jinak
by nakazili a vyhubili lidstvo. Když jsou na zemi, je hromadné
zadušení vyloučené.“ Severini se podíval na Palfreyho. „To je naše dilema,
doktore Palfrey. Úkol vyřešit tento problém vám rozhodně nezávidím.“


„Ani to nepředpokládám,“ odpověděl suše Palfrey.


„Když tedy ne –“ začala Beth, ale nedokončila.


Stefan Andromovitch promluvil přijemným hlasem, jeho tvář
připomínala víc než kdykoliv předtím tvář světce.


„Žádné vysvětlení už pravdu nezmění, ani ji nezmírní. Kdybyste
neprováděli tajné nukleární zkoušky, pane prezidente, nikdy by taková situace
nenastala.“


Prezident Mortini sklíčeně poznamenal:


„Nemysleli jsme tím nic zlého. Ani ve snu nás nenapadlo, že se
něco takového stane.“


„Zavázali jste se mezinárodní dohodou, že nebudete provádět
samostatné pokusy tohoto druhu,“ prohlásil chladné Andromovitch.


„Pane Andromovitchi,“ reagoval Severini ostře. „Tohle se mohlo
stát kdykoliv. Jediný pokus, dokonce i v atomové výzkumné laboratoři, by mohl
uvolnit určitý druh záření, které by dalo život podobným tvorům. Vždycky se
přece vědělo, že záření má genetické účinky. Předvídali jsme slabomyslnost,
nemoci, znetvoření a jiné zrůdné deformace novorozenců – to byl také
nejdůležitější argument těch, kdo žádali zákaz atomové bomby. Takovéhle
genetické účinky však nepředvídal nikdo. Kdybychom s tím nebyli začínali –“


„To jsou jen výmluvy!“ přerušil ho rozzlobeně Copuscenti. „Jste
za to zodpovědní a dobře to víte. Především vy jako vědec, a na druhém místě
váš prezident jako politik s mocí diktátora. Vy oba jste vinni. Panebože! Já –“


„To už snad stačí!“ přerušil ho Palfrey.


„Nestačí!“ Fyzik zrudl hněvem a stěží potlačovaným vztekem. „Teď
není čas chodit okolo horké kaše. Nevíme si rady – je s námi konec. Jsme
vyřízeni. Říkám vám, že lidská rasa je vyřízená. A to všechno proto, že lidé,
kteří jsou u moci, nechtějí přiznat svou zodpovědnost. To je svatosvatá
pravda.“


„Vaše Excelence,“ pronesl ledově Severini, „není třeba, abyste
snášel takové urážky.“


„Urážky? Jestli je pravda urážející, pak je načase, abyste si ji
poslechl.“


„Nebo to, co vy považujete za pravdu,“ dodal Palfrey. „Na světě
by bylo o polovinu zla méně, kdyby si lidé uvědomili, co vlastně dělají, když
už něco dělají. Na tom není nic nového, že někdo nechce přijmout zodpovědnost.
Kdybychom vždycky přijímali zodpovědnost za své činy, nemuseli bychom mít
takové starosti.“


„Teď jich máme až nad hlavu,“ zavrčel Copuscenti.


„Ano. A také úkoly. Nesmíme moralizovat a navzájem se obviňovat.
Vy budete zodpovídat za přípravu pokusů, při nichž se ukáže účinek jedů a plynů
na lozy. Já zase zjistím, kolik je na světě kolonií a
jak dlouho vydrží v každé oblasti zásoby potravin. Doktor Walsh se pokusí najít
způsob, jak učinit lidi imunními vůči zhoubným nádorům. Úkolem každého
vojenského velitelství bude zajmout co nejvíce tvorů za účelem experimentů. A
já zodpovídám ještě za něco – po návratu do Anglie musím rozeslat celkovou
zprávu.“ Zaváhal a pak se usmál na prezidenta Mortiniho. „Pane prezidente,
myslím, že svět nemusí vědět, jak lozi vznikli –
alespoň ne v této chvíli.“


„Jste velice laskav,“ řekl odměřeně Mortini. „Ale rozhodl jsem
se promluvit v rozhlase, doktore Palfrey. Zatajování faktů ničemu neposlouží.
Budete se muset poradit s OSN a se Světovou zdravotnickou organizací, abyste se
připravili na vážný nedostatek potravin. Od této chvíle se musí s potravinami
šetřit. Dnes večer vystoupím i v televizi. Smím vás požádat, abyste mi pomohl
připravit projev?“


„Jak si přejete,“ řekl Palfrey a obrátil se na Andromovitche.
„Stefane, postarej se, prosím tě, o další úkoly. Že naléhavě potřebujeme
několik lozů, ale nesmějí být za žádnou cenu zraněni, aby nekrváceli.“


„Zařídím to,“ ujistil ho Andromovitch.


Odešel a nechal Palfreyho s prezidentem o samotě.


O sedm hodin později Andromovitch, Beth, Palfrey a zbytek
výpravy letěli zpět do Anglie. Copuscenti a Walsh odcestovali dříve, aby
připravili všechno potřebné; žádost o živé vzorky lozů
už odeslali. Přišlo asi tucet zpráv o nově objevených koloniích; už se téměř
nedaly spočítat.


Palfrey, Beth a Andromovitch seděli ve vojenském letadle a
poslouchali rozhlasový přenos Mortiniho televizního projevu. Palfrey v duchu
viděl tu hezkou tvář, plnou smutku a výčitek svědomí. Znal toho muže jen
několik hodin, a přesto si uvědomoval, že je v něm něco velkého. A právě tato
vlastnost vedla ke katastrofě, kterou ani Palfrey ještě plně nechápal.


Mortini říkal:


„Je pravda, že já, jako už mnoho jiných vlastenců přede mnou,
jsem kladl zájmy své země před zájmy celého světa. Ignorovali jsme rady velkých
vůdců lidstva; jedním z nich je i doktor Palfrey, o kterém jsem už hovořil.
Tito prozíraví muži nás upozorňovali, že každý národ je závislý na svých
sousedech, tak jako každý člověk je závislý na ostatních lidech.


Tak se stalo, že každý muž i každá žena se ocitli v nebezpečí
kvůli mému pochybenému vlastenectví. Upřímně toho lituji.


Pravda, jak vám budou teď často zdůrazňovat, je taková, že
zoufale záleží na každé minutě. Otázkou je, zda bude dost jídla pro lidstvo a
pro ty parazity, kteří teď žijí na úkor nás všech. Atomová válka nehrozí – tito
paraziti jsou totiž odolní i vůči atomovému útoku. Takže jediným nebezpečím je
hlad, protože je příliš mnoho úst, která potřebují nasytit.


Nechtěl jsem na svět pouštět takovou hrůzu. Udělal jsem to z
nevědomosti a nerozumu. Nežádám vás o odpuštění, protože je to příliš velký
hřích; ten se nedá odpustit. Ale snažně vás žádám a prosím, abyste od této
chvíle udělali všechno, co je ve vašich silách, a zabránili těmto příživnickým
ďáblům se rozmnožovat. To se vám podaří jedině tehdy, když se budete řídit
pokyny svých nadřízených.


V tomto strašném neštěstí se celý svět musí sjednotit.
Nedostatek potravy, který způsobila stále rostoucí masa nežádoucích tvorů,
sbratří všechny národy. Mým posledním přáním je, aby lidstvo přežilo hrůzu,
která je postihla, a pak se vynoří ve světě plném opravdového míru.“


Skončil.


Motory letadla hučely.


Pak v rádiu třeskl výstřel. Bylo slyšet, jak někdo bolestně
vydechl.


„Zabil se,“ řekl těžce Andromovitch.


„Ach, panebože,“ zašeptala Beth zoufale. „Panebože!“
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ZAČÁTEK HLADU


Hlad začal v jednom zapadlém koutě Indie.


Začal tak, jak začínaly hladomory od počátku světa – tajfun
zničil veškerou úrodu rýže.


Nebyly žádné zásoby, aby se dalo vyhnout krizi.


Vítr fičel, skotačil, vířil a burácel a déšť syčel, šlehal a
cákal a rozbahnil i suché vysočiny. Voda zatopila mladou rýži, vyrvala ji ze
země a odnesla nově vytvořenými koryty do rozvodněných řek, stékajících z
Himálaje. Přívaly vod se valily do moře a to byl začátek celé tragédie.


Místní sklady rýže a obilí byly také zničeny.


Se záplavami se z tajných podzemních měst vynořili tvorové,
které svět začal nazývat lozi. Úrodu, kterou ukradli z rýžových polí, už
sežrali, a když jim voda zaplavila jejich města, vyhnal je strach na povrch.
Báli se nových záplav a hladu. Objevili se v kraji, zpustošeném vrtochy přírody
na nejvyšší míru, před lidmi, kteří byli ohromení, vyděšení, hladoví a
bezmocní.


Tu a tam měla některá vesnice sklady potravin netknuté. Když se
však vytvořila dlouhá řada vyhladovělých mužů, žen a dětí, přišli tvorové.
Nejdříve zaútočili lozi-zabijáci a vyděsili dav čekající na potraviny
tak, že se rozprchl. Za nimi se přihnaly celé hordy jako kobylky a sežraly
všechno, co našly. A potom, pořád ještě hladoví, šli drancovat dál.


Valili se zaplavenou zemí jako lavina a pustošili vesnice i
vysočiny, kde sežrali nezralé obilí, čaj, citrusové plody i fazole, všechno,
nač přišli. Za sebou nechávali spoušť větší, než zanechaly záplavy. Nevrátili
se zpět pod zem dřív, dokud neukojili svou nelidskou žravost.


Obsadili území velké jako stát New York, tedy třikrát větší než
Anglie. Zanedlouho se začaly šířit známé nakažlivé choroby: neštovice, cholera,
žlutá zimnice, tyfus. A objevilo se i nové onemocnění – řídnutí krve,
postihující ty, které tvorové pokousali nebo poškrábali. Letadly, auty i vlaky
přijížděly týmy záchranných pracovníků a na krátký čas hlad zmírnily. Ale ti,
kdo se dotkli krve nebo oděvu nasáklého krví lozů, onemocněli leukémií a rychle umírali.


Další hladomor vypukl v jižní Číně v provincii Kanton.


Když lozi vyšli ze svých podzemních měst,
našli zem vyprahlou sluncem, špatnou úrodu a lidi hladové a zoufalé. Hrozné
divadlo se opakovalo. Z postižených oblastí prchaly davy lidí přes hranice a
vyschlou řeku do Hongkongu. Obyvatelé přelidněného Hongkongu zůstávali klidní a
lhostejní, protože už přežili nespočetné krize.


Nikdy předtím je však nesužovali lozi.


Tito tvorové z Lozanského ostrova připlavali po řece z pevniny,
přeplavali úžinu mezi ostrovem a Macaem a směřovali k přístavu Kowloon a dál na
Hongkongský ostrov. Džunky, sampany, malé loďky i výletní parníky převrátili do
vody, která se jimi jen hemžila, a když potrava klesala pomalu ke dnu, vrhali
se hltavě na každé sousto.


Lozi
se valili na Hongkongský ostrov a na Kowloon ve stále větším počtu a brzy
zachvátila přelidněnou oblast panika. Jako by přes noc vzrostl počet
obyvatelstva ze čtyř milionů na čtyřicet.


„Nemyslel to tak,“ řekl hořce ministerský předseda.


„Blázni,“ zašeptal bezmocně Copuscenti.


„Je nějaká naděje, že je zastavíme?“ ptali se novináři
obléhající Downing Street 10.


„Je vůbec nějaká naděje?“ křičely titulky v novinách.


„Kolik jich je?“ chtěl vědět ministerský předseda. „Víte to,
Palfrey? Řekněte, víte to?“


V tom strašném týdnu, který následoval po útěku lozů a po prvním
hladomoru, se dostala pravda o rozsahu invaze mezi lid. Anglické kolonie byly
malé. Hordy lozů, které se přehnaly přes oblasti postižené
hladomorem, se mohly počitat na statisíce či dokonce miliony.


Hlad se šířil tak rychle, že celý Orient zachvátila panika a
strach z hladu ochromil i srdce Západu. Na Floridě zasáhl hurikán nejdřív
Keyské ostrovy, pak Ford Lauderdale a jako zázrakem se vyhnul Miami a Miami
Beach. Ale jen co se zřídily polní kuchyně a přišla pomoc ze sousedních států,
z Evergladeských bažin se vynořili lozi a vrhli se na
jídlo. Vojáci v panice použili slzný plyn, který lozům vůbec neuškodil,
jen je ještě více rozzuřil. Jiná jednotka – tentokrát námořníků – zahnala hordy
tvorů na ostrov uprostřed Indiánského zálivu a použila nervový plyn. Účinky,
které zanechal na lozech, byly zanedbatelné, ale vítr odvál plyn do
Hollywoodu a celé obytné čtvrti byly vyhlazeny.


„Nevěřím, že by jejich počet mohl být koncem měsíce menší než
tisíc milionů,“ řekl Palfrey na schůzce diplomatů, měsíc po prvním setkání.
„Mám teď k dispozici údaje o rychlosti, s jakou se rozmnožují. Vědecký
pracovník z Institutu pro plánování rodiny tvrdí, že do šesti měsíců nebudeme
mít co jíst.“


„Můžeme udržet stav aspoň v Evropě?“ dožadoval se odpovědi
německý velvyslanec. „My v Německu jsme už zavedli přísný přídělový systém na
potraviny.“


„My také,“ řekl Francouz.


„I my,“ přidal se Ital.


„My můžeme vydržet šest měsíců,“ hlásil Dán.


„My čtyři,“ ozval se Švéd.


„My šest týdnů,“ řekl Maďar.


„A my čtyři,“ hlásil československý velvyslanec. Tak to
pokračovalo po celé Evropě.


Ve Washingtonu bylo svoláno mimořádné zasedání Senátu a senátor
z každého státu musel podat zprávu. Někteří byli klidní, smíření s osudem, jiní
rozvášnění a rozzlobení, nikdo nechtěl věřit prosté pravdě, a pravda byla téměř
stejná jako v Evropě.


„Naše zásoby na hranici existenčního minima vydrží na
jedenadvacet týdnů,“ hlásil Connecticut. „A víme o velkých koloniích lozů.“


„Dvacet týdnů,“ hlásila Západní Virginie. „A máme čtyři kolonie lozů.“


„Devět,“ oznámil Washington. „A dvě kolonie.“


„Dvanáct,“ ohlásil Oregon. A potom následovala první nadějná
zpráva. „O žádných koloniích lozů nevíme.“


„Přežijeme devět měsíců,“ vychloubal se Texas. „Máme největší
kolonii lozů
na světě.“


Zatímco hlásili stav a čísla, přicházely nové zprávy o úsilí
zadržet lozy
v dalším postupu. Podkopali jejich města a do obrovských trhlin lili beton, aby
si tvorové nemohli prokopávat tunely. Ale neexistoval způsob, jak je zastavit,
protože vylézali na povrch a byli pořád nebezpečnější. Mrtví víc než živí,
protože se jejich krví stále více šířila nákaza.


Příslušníci armády, námořnictva, letectva i skupiny civilní
obrany na celém světě pracovali jako diví, aby hordy lozů
potlačili, a světoví odborníci na chemickou a bakteriologickou válku, odborníci
v oblasti atomové energie, fyzikové a lékaři nepřestávali hledat plyn nebo jed,
který by usmrtil lozy a přitom neuškodil lidem.


Ale pak začali hledat i způsob, jak zabít lozy
bez ohledu na to, co se stane s lidstvem.


„Vypadá to jako začátek konce,“ řekl britský ministerský
předseda Palfreymu.


Za posledních pár týdnů se z něho stal stařec, vlasy mu téměř zbělely,
obličej měl vyhublý, na čele hluboké vrásky. Stál u okna v prvním poschodí
svého sídla na Downing Street 10 a díval se směrem k Whitehallu. Venku stál
mlčenlivý dav. Palfrey si vzpomněl na jejich první setkání, na způsob, jak
Mason reagoval, neztráceje ani minutu. Nikdo mu nemohl dávat vinu za to, co se
stalo a mělo stát, a přesto nesl na svých bedrech všechnu zodpovědnost, jako by
se sám obviňoval.


Lidé tupě hleděli.


I oni zestárli, dokonce i mladí měli vrásčité tváře a na
vyhublých tělech jim plandaly šaty. Příděly potravin byly tak malé, že nikdo
nejedl víc než jednou denně a mnohým strava nestačila. Zavedli stejná nouzová
opatření jako za války; nikdo skutečně nehladověl, ale den, kdy nebude opravdu
co jíst, nemohl být daleko.


„Začátek konce,“ opakoval Mason beznadějně. „Vy se mnou
nesouhlasíte, Palfrey? Jediná možnost, jak ty bestie zabít, je zabít i lidi.“


Palfrey si začal pohrávat s vlasy.


„Je to jediný způsob, na který jsme zatím přišli,“ poznamenal.


„Je tak málo času,“ řekl trpce Mason. „Musím co nejdříve vyjít a
promluvit k těm lidem. Budu muset lhát, abych jim dodal odvahu a naději.“


„A to je lež?“ zeptal se Palfrey skoro nepřítomně. Ministerský
předseda se na něho podíval trochu udiveně. Palfrey se na oplátku slabě usmál.
Tváře měl tak vyhublé, že mu pod téměř průsvitnou kůží ostře vystupovaly kosti.
„Prostě tomu nevěřím, pane.“


„Čemu nevěříte?“


„Že není naděje.“


„Zrovna od vás jsem zbytečný optimismus nečekal,“ podivil se
ministerský předseda. Zhluboka se nadechl a řekl: „Ne, tak jsem to nemyslel,
Palfrey. Neměl jsem to říkat. Jste jediný člověk na světě, který nikdy nevěřil,
že by bylo něco naprosto nemožné.“ Odmlčel se a pak vrhl na Palfreyho nesmělý
pohled plný očekávání. Byl však připraven na to, že ho Palfrey odbude. „Nemáte
důvod k naději, viďte?“


„Ne,“ odpověděl Palfrey. „Opravdu ne. Teď půjdu do Tábora.“


„Kdyby tam bylo něco nového, byl bych rád, kdybyste mě
informoval,“ požádal ho Mason. „Mám přímou linku.“ Krákoravě se zasmál. „Jako
byste to nevěděl. Všiml jste si, že všichni mluví v otřepaných frázích nebo
opakují tytéž zbytečnosti? Mám přímou linku. No dobře!“ Pak se vzmužil a podal
mu ruku.


Palfrey se dotkl kostnatých prstů, studených jako led.


„Budu vás informovat, pane.“


„Buďte tak hodný,“ poprosil ho Mason. Palfrey ho podezříval, že
na něho vzápětí zapomněl, protože tento osamělý muž měl příliš mnoho práce,
když na jeho bedrech spočívalo tak těžké břemeno.


Joe Richardson, seschlý a připomínající spíš zjevení v
porovnání s jeho dřívější fyzickou silou, otevřel Palfreymu dveře. Když
scházeli po schodech dolů, uslyšel Palfrey něco vzácného: smích. Bylo zajímavé,
že smích zněl tak neobyčejně, až se zdál skoro nevhodný.


Dveře se otevřely a vyšla Beth. Byla sice mnohem hubenější, ale
pořád ještě to byla hezká žena, a ani jas v jejích očích nepohasl. Bylo pro ni
příznačné, že byla jednou z mála žen, které si dělaly starosti s přešíváním
šatů, aby jim dobře padly.


„Děkuji, paní Fordhamová.“ Žena ministerského předsedy přišla s
úsměvem ke dveřím a podívala se na Palfreyho. „Právě jsme se s paní Fordhamovou
shodly na tom, že kdybyste vy a James zůstali naživu jako dva poslední, můj muž
by vám jistě přednesl politický projev a vy byste ho káral, že staví do popředí
národní, a ne mezinárodní zájmy.“


Palfrey se zasmál, až ho to samotného překvapilo.


„Beth,“ řekl, když vyšli ze sídla ministerského předsedy.
„Nevěřím, že existuje ještě jedna taková žena jako ty.“


„Na světě nenajdeš dvě stejné ženy,“ odpověděla Beth bez
rozmýšlení. Ještě se usmívala, ale úsměv jí zmizel z tváře, když na ulici spatřila
ten mlčenlivý, bezmocný dav.


Policisté lidi lhostejně pozorovali. Uniformy jim visely na
vyhublých tělech a řemínky z přileb padaly skoro až na prsa. Uprostřed ulice
zůstala mezera pro vozidla. Palfrey s Beth se tudy pustili a zběžně si
prohlíželi okolostojící. Když se blížili k Whitehallu, nastal rozruch a někdo
nakřáplým hlasem vykřikl:


„Poslouchejte!“


Palfrey se zastavil a z amplionu zazněl jiný hlas. Poznal v něm
hlas ministerského předsedy, ačkoliv byl mnohem slabší a méně výrazný než
kdysi, kdy uchvátil a očaroval desítky milionů televizních diváků a
rozhlasových posluchačů.


„Dámy a pánové,“ začal James Mason. „Jsem vám velice vděčný, že
jste přišli v takovém počtu, abyste mi vyjádřili podporu v době velké krize. Je
to opravdová pomoc. A snad vám mohu trochu pomoci i já. Tento týden nebudeme
muset snižovat příděly základních potravin. Ve skutečnosti je můžeme příští
týden o trochu zvýšit, jestli bude úroda cukrovky ve východní Anglii tak dobrá,
jak se ukazuje. Zatím děláme všechno možné pro to, abychom našli způsob, jak se
vypořádat s lozy. V této době velkých vědeckých a lékařských
zázraků prostě nevěřím, že by se nenašel způsob, jak je zničit. V tom momentě,
kdy taková zpráva přijde, v tom momentě, kdy vysvitne nová naděje, se vám ihned
ozvu.“


Když hlas zmlkl, bylo slyšet soucitné povzbuzování a vlažný
potlesk. Palfrey a Beth šli dál, několik lidí je následovalo.


„Před pěti minutami hovořil úplně beznadějně,“ podotkl Palfrey.
„Ještě nikdy jsem ho neviděl tak zoufalého. Zajímavé, jak se dokáže vzpružit.“


„Je to pozoruhodný muž,“ poznamenala Beth. „Kam jdeme?“


„Do Tábora.“


„Musíme?“


„Já musím. Ty ne.“


„Byl bys raději, kdybych nechodila?“


Palfrey šel pár kroků mlčky, pak se k ní otočil a řekl po
pravdě: „Když jsi se mnou, jsem vždycky mnohem klidnější. Tys mi vrátila
rozvahu, kterou jsem už dlouho neměl. Ale vím, že Tábor nenávidíš. Jestli tam
nechceš jít, tak se do toho nenuť.“


Zavěsila se do něho a řekla: „Půjdeme přes park.“


Obrátili se k budově Horse Guards, sídlu jízdní gardy. Stálo tam
jen několik lidí a dvě stráže na koních, kteří vypadali příliš křehcí i pod
vyhublými jezdci. Ti hleděli bez zájmu na zaparkovaná vozidla, která majitelé
opustili. Jen občas projelo auto nebo taxi. Palfrey s Beth kráčeli poměrně
rychle vzhledem ke své špatné fyzické kondici, ale ve skutečnosti šli pomalu.
Blížili se k St. James’s Parku a pak k Buckinghamskému paláci. Nad Londýnem
panovalo podivné ticho. I když byl hezký, jasný den, nikdo v parku nebyl,
lavičky byly prázdné, květiny zanedbané a neošetřované, trávníky nestříhané. V
dohledu bylo jen několik ojedinělých chodců, kteři se sklesle belhali sem tam.


Před palácem stál velký dav lidí; hleděli na budovu a čekali.
Jedenkrát denně vycházela královna a promlouvala ke svému lidu, a tak čekali.


„Uvědomil sis, co se stane?“ zeptala se Beth.


„Máš na mysli apatii?“


„Ne. Ale fakt, že se všechno zastaví.“


„Ne,“ přiznal Palfrey. „Opravdu ne. I když jsem si to měl
uvědomit. Potrava je pro člověka jediným zdrojem síly, bez ní prostě nemůžeme
pracovat. Otroci snad mohli, dokud nepadli vysílením, ale ne společnost, jako
je naše. Nikdo už nemá sílu něco dělat. Všechno se zastavilo.“


A bylo to tak.


Továrny utichly. Život národa i celého světa se zastavil. Ustala
i veškerá veřejná činnost kromě několika základních nezbytností. Nefungovala
doprava pozemní, letecká ani podzemní. Nekonala se žádná velká shromáždění,
závody ani sportovní podniky. Divadla a kina byla zavřena. Nadlidským úsilím se
podařilo udržet vysílání na jednom televizním a jednom rozhlasovém kanálu.
Nemocnice sice zůstaly otevřené, ale mohly pomoci jen málokomu. Veškerá energie
národa se soustředila na distribuci přídělů potravin do hlavních center. Deset
lidí často dělalo to, co dříve zastal jediný člověk. Školy byly zavřeny, ale na
ulicích nezněly dětské hlasy, protože i mládež byla apatická a zesláblá.


„Vrátí se to někdy do starých kolejí?“ chtěla vědět Beth.


„Jestli najdeme způsob, jak je nakrmit,“ odpověděl Palfrey
prostě a pak se zasmál, protože si vzpomněl na to, co řikal ministerský
předseda o banalitách.


„Takhle jsi nikdy nemluvil,“ řekla udivené Beth.


„Jak? Tak nejapně?“


„Ne, to nebylo nejapné. Mělo to hluboký význam.“


„Nebuď ironická, Beth, já –“


„Poslouchej mne!“ přerušila ho téměř zlostně Beth. „Jak se chceš
učit, když neposloucháš? Všichni mluví o zabíjení lozů, ty jsi snad jediný, kdo přemýšlí o tom, jak
pro ně najít dost potravy. Kdyby jí bylo dost pro každého, i pro lozy, pak by bylo všechno v pořádku, ne?“


„Ne tak docela,“ řekl mírně Palfrey. „Ale bylo by to lepší. Ano,
lepší.“


Procházeli kolem Buckinghamského paláce, ve stínu vrhaném sochou
Vítězství. Krutou ironií bylo, že nemohli zabíjet, ne že nezabíjeli.


Když přešli Hyde Park Comer, kdysi rušnou dopravní křižovatku,
projelo kolem nich malé osobní auto, řízené šedovlasou ženou. Kousek dál bylo
místo, do kterého vkládala naděje celá Anglie, a snad i celý svět.


Bylo známé jako Tábor lozů.
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TÁBOR LOZŮ


Ještě předtím, než zemi zachvátilo bezmocné zoufalství,
stal se Tábor lozů
známým jako Tábor. Někteří byli roztrpčeni jeho samotnou koncepcí, protože svým
způsobem velice připomínal Belsen a Dachau a podobné neblaze proslulé
koncentrační tábory. Staveniště za nemocnicí svatého Jiří bylo vybráno pro svůj
rozsáhlý pozemek; v běhu byl i plán přestavby. Londýnští radní rozšířili
obrovské podzemní parkoviště v Hyde Parku, takže teď zabíralo – nebo by mělo,
pokud by byla práce dokončena před vypuknutím hladomoru – téměř jednu čtvereční
míli. Budova se hodila také proto, že měla pevné základy a stěny a stropy z
železobetonu, takže se lozi nemohli vyhrabat ven.


Během stavby – označované jako prioritní program –, kdy měli
lidé ještě energii a dostatek materiálu, rozdělili budovu na místnosti a
oddělení s ohnivzdornými, elektronicky ovládanými dveřmi, čímž se určité
skupiny lozů
daly oddělit. Jediným důležitým nutným přídavkem byla pozorovací okénka z velmi
silného skla. Část tohoto obrovského podzemního Tábora zařídili jako laboratoř
a veškeré finanční prostředky z nemocnice svatého Jiří byly investovány do
naléhavého výzkumu.


Když scházeli dolů po rampě ke kancelářím, Palfrey smutně
uvažoval o tom, co Beth řekla; měla pravdu. Tady se veškeré vybavení, výzkum i
úsilí zaměřilo na způsob, jak lozy zabít, a ne
na tvořivý úkol, jak vyprodukovat víc potravy. K tomuto kroku byla společnost
přinucena hrozícím nebezpečím. Když se Palfrey ohlédl zpět, na víc než padesát
let svého života, s hořkostí si uvědomil, že to, co od věků platilo o
společnosti: „Nezabiješ!“ se změnilo na strašný příkaz: „Zabít co nejlépe!“ Pod nátlakem invaze lozů
se lidé všech národů spojili a zjistili, že strašné zbraně hromadného ničení,
kterými byli připraveni zlikvidovat jeden druhého, jsou teď neúčinné.


Bylo
už opravdu příliš pozdě?


Přivedly roky slepoty lidstvo ke konečné katastrofě – k úplnému
zániku, kterému se nedá zabránit? Kdyby nukleární výzkum sloužil vždy jen
mírovým účelům, pak by Lozanie nikdy nezačala s těmi strašnými pokusy, které
stvořily lozy. Teď přijde smrt tak jako v prehistorické
době, kdy jeskynní lidé umírali hladem.


Nejpodivnější, a svým způsobem největší roztrpčení vyplývalo ze
skutečnosti, že aby vůbec mohli provádět pokusy, jak lozy
zabít, museli je nejdřív nakrmit a pečovat o jejich zdraví; protože kdyby
zemřeli v Táboře hladem, jak by mohli chemici najít způsob, jak zničit
nespočetné miliony lozů
pobíhajících po Zemi?


Palfrey řekl nahlas: „Musím už přestat moralizovat.“


„Ty budeš moralizovat až do smrti,“ prohlásila Beth svým
nejvěcnějším tónem.


Došli ke kancelářím a Stefan Andromovitch jim vyšel v ústrety.
Byl velice vyhublý a to ješté zdůrazňovalo jeho výšku. Ve dveřích se musel
vždycky sklonit a ani v místnostech se nemohl pořádně narovnat. V jeho chování
bylo něco, co trochu připomínalo Beth: stejná vážnost, stejný hřejivý úsměv.


„Přivedlo vás sem něco důležitého?“


„Sap prostě nemůže zůstat stranou a nic nedělat,“ odpověděla
Beth.


„Kdykoliv sem totiž přijdu, nemohu se zbavit pocitu, že právě
tady je řešení a že hledí přímo na nás,“ řekl Palfrey. „Jako bych to měl už už
na jazyku. Máš čas, abys nás provedl, Stefane?“


„Ano, samozřejmě.“


Vykročili.


Bylo to vždycky stejné. Palfreyho to naplňovalo pocitem hrůzy i
naděje. Tady byli lozi
jen politováníhodní malí tvorové; úplně nazí a v žalostném stavu. Když byli
zamčeni, byli vším možným, jen ne bojovníky; bezmocní, neškodní, kromě své
žravosti. Někteří tiskli své drobné prstíky a obličejíčky na tlusté sklo
pozorovacích okének, jiní tloukli do skla krásně tvarovanýma rukama. Nezdálo
se, že by si uvědomovali, že dýchají plyny a bakterie, které by normální lidi
zahubily.


Ani plyn, ani bakterie dosud neměly sebemenší účinek.


Palfrey, Beth a Andromovitch vešli do velké laboratoře bez oken,
která byla obklopena odděleními lozů. Pracoval tu Copuscenti a několik dalších
mužů. Fyzik byl jedním z mála lidí, kteří nijak neztratili na váze, a také
asistenti v laboratoři byli očividně lépe živeni než většina ostatních. Když
Copuscenti uviděl Palfreyho a Beth, zvedl ruce a pak je pomalu spustil.


„Sape, tak už to dál nejde. Ty bys neměl
hladovět.“


„Mně by stačilo i mnohem méně, než dostávám,“ odpověděl Palfrey.


„Říkám, že to tak dál nejde. Nemohu přece dál jíst, co hrdlo
ráčí, zatímco ty…“


„Nesmysl!“ přerušil ho Palfrey. „Jestli vůbec máme nějakou
naději, máme ji v tobě. Když nebudeš jíst, nebudeš moci pořádně pracovat. Vtluč
si to do hlavy. Je něco nového?“


„Nic,“ zamračil se Copuscenti.


„Nic nikde na světě,“ potvrdil Andromovitch.


„A co oheň?“ přinutil se k otázce Palfrey.


„Jak je můžeme spálit a nespálit přitom sebe?“ namítal
Copuscenti. „Je jich příliš mnoho.“


„A shoří vůbec?“


„Ano,“ odpověděl drsně Copuscenti. „Ano.“ Uchopil Palfreyho za
ruku a vedl ho k místnosti v rohu. Když se k ní přiblížili, uviděl Palfrey rudý
plamen a pocitil horko sálající dokonce i skrz silný azbestový obal. Uvnitř
byly kosti…


„Udělali jsme padesát pokusů,“ vysvětloval fyzik. „Při
normálních teplotách ohni odolají, ale plamenomet… Pojďte.“


Vedl je dál do malé místnosti tak přecpané lozy, že si Palfrey vzpomněl na okamžik, kdy
viděl tyto tvorečky poprvé; připadali mu jako larvy. Na dveřích byla cedulka s
nápisem: Samec
a samička tu byli umístěni 7. srpna.
Nikoho víc jsme nepřidali.


Teď byl říjen a místnost se hemžila drobnými tvorečky podobnými
lidem. Palfrey je chvíli pozoroval. Právě tam nějakým mechanickým zařízením
vkládali chléb a brambory. Okamžitě se k potravě přihrnula spousta lozů; rvali se o každý kousíček a nenasytně ho hltali.
Když se ti zadní snažili protlačit dopředu, vypukla vřava.


„Teď se dívejte,“ řekl Copuscenti.


Stiskl knoflík a plamenný jazyk vyšlehl přímo uprostřed masy
krmících se lozů. Okamžitě se cesta uvolnila. Asi sto jich
shořelo na popel. Jiní byli popáleni nebo oslepli, potáceli se a svíjeli
bolestí, s ústy otevřenými, jako by křičeli. Někteří umírali před očima svých
druhů. A najednou se ti, co nebyli zraněni, vrhli na zuhelnatělé pozůstatky;
vrhli se na potravu a na své mrtvé.


„Ach, Bože, to je strašné,“ řekla Beth stísněné.


„Lidé měli vždycky sklony ke kanibalismu,“ řekl Copuscenti.
„Když byli dohnáni k zoufalství, dokázali to nesčetněkrát. Ale všechny
plamenomety na světě nemohou zasáhnout víc než několik čtverečních mil. Pokus
zničit je tímto způsobem by je jenom zahnal do podzemí, a to by znamenalo
přeměnit zemský povrch v horoucí peklo.“ Odvrátil se od místnosti. „Už jsme
zkoušeli všechno – všechno.“


„Víš, co to znamená, Sape?“ zeptal se Andromovitch. „Lozi
jsou odolní vůči všem známým lidským chorobám, atomovému záření, elektřině i
obyčejnému ohni. Jejich tělem může procházet jakékoliv množství elektrického
proudu.“


„Ukážu vám to,“ nabízel se téměř dychtivě Copuscenti.


„Už žádné předvádění,“ žádala naléhavě Beth. „Sape, prosím tě,
odveď mne odtud.“


„Dobře, dobře… Profesore, pokročil doktor Walsh nějak ve
výzkumu?“


„Jenom dokázal, že infekce se šíří pouze při styku s prolitou
krví, a ne dechem,“ odpověděl Copuscenti. „Nepřišel na žádný jiný způsob šíření
nákazy ani na to, jak ziskat imunitu.“


Palfrey přikývl a opustil s Beth Tábor, zanechávaje Copuscentiho
v laboratoři uprostřed nekonečné řady nevydařených pokusů a Andromovitche v
jeho kanceláři. Dlouho mlčeli, až se ocitli u stanice Green Park. Palfrey si
vzpomněl, jak lozi, tenkrát ještě nepojmenovaní, napadli
Barettu, a znovu si vybavil davy zděšených lidí, když na ně tvorové zčistajasna
zaútočili.


Vtom uviděl skupinku lozů, kteří v parku škubali chomáče
trávy. Nezdálo se, že by si jich někdo jiný všiml. Uchopil Beth pevně za ruku a
sjeli rychle výtahem dolů. Tady konečně byli před těmi tvory v bezpečí a také
potraviny tu byly chráněny před jejich ostrými zuby a hladovými žaludky.
Potraviny tu byly uskladněny pro případ atomové války a jiných nepředvídaných
událostí, aby hlavní štáb Z5 nemusel hladovět.


Dole stáli u každého výtahu dva strážci a dávali pozor, aby tam
nějaký loz nevnikl.


„Budeme tu v bezpečí, až už nebude kam jít,“ řekla Joyce
Morganová. Vycházela ze své kanceláře právě ve chvíli, kdy k ní Palfrey s Beth
přicházeli. Beth šla dál do malého bytu, kde už několik týdnů bydlela. Palfrey
měl nepříjemný pocit, že se ty dvě ženy nemají rády, ale zůstával zdvořilý a
tolerantní, už kvůli sobě.


„Udělám čaj,“ nabídla se Beth.


„Budu v řídícím středisku,“ informoval ji Palfrey.


Řídicí středisko byla čtvercová, téměř prázdná místnost s
plastickými mapami světa na stěnách, o poschodí níž než jeho pracovna.
Uprostřed stál stůl, na kterém byl ohromný glóbus. Elektronicky řízená místnost
mohla přijímat zprávy agentů Z5 ze všech končin světa a v této chvíli tu bylo
středisko pro sbírání a třídění speciálních zpráv. Byly pečlivě zakódovány a
jejich příjem byl automatický. V místnosti nemusel být žádný operátor.


Číslo 1 znamenalo: Situace se nezměnila.


Číslo 2 znamenalo: Dnešní pokusy nepřinesly žádný výsledek.


Číslo 3 znamenalo: Lozi se nerozšířili.


Číslo 4 znamenalo: Zásoby potravin se dále snížily.


Číslo 5 znamenalo: Začal hlad. Potřebujeme nutně potraviny.


Číslo 6 znamenalo: Potřebujeme okamžitou lékařskou pomoc.


Číslo 7 znamenalo: Město, vesnici či velkoměsto bude třeba
evakuovat.


Číslo 8 znamenalo: Řádění lozů se vymklo kontrole.


Číslo 9 znamenalo: Všichni obyvatelé mrtvi.


Číslo 10 znamenalo: Lozi všechno ovládli.


Desítka znamenala naprostou beznaděj.


Palfreyho lidé se pořád ještě pohybovali po světě, jak nejlépe
dovedli, někteří používali letadla, jiní cestovali auty, někteří chodili pěšky,
jiní jezdili na kolech. Zprávy, které zpočátku, když byly stanoveny šifry,
přicházely po stovkách, teď chodily pomalu, jednou za čas. Na Východě se
postupně rozsvěcovalo nad každou oblastí číslo 10. Nad Bombají, nad Kantonem,
nad São Paulem, nad Acapulkem, nad Alexandrií a nad desítkami dalších
velkoměst svítila téměř stejně hrozivá osmička. Palfrey věděl, že 9 na sebe
nenechá dlouho čekat.


V některých hornatých oblastech, kde byly silné vrstvy hornin,
nepodnikali lozi žádné velké nájezdy a život tu zůstal víceméně normální
kromě toho, že obyvatelé těchto oblastí ztratili kontakt se světem. Téměř
jedinými sdělovacími prostředky byly rozhlas a televize, jejichž vysílání bylo
přenášeno pomocí Telstaru a podobných družic. Kromě vědců a těch, kteří mohli
nějakým způsobem přispět k vyřešení problému, se přestalo i cestovat. Několik
velkých lodí, naložených konzervami a mraženými potravinami, stálo na moři,
protože většina z nich potřebovala doplnit zásobu pohonných hmot, a jen
málokterá se mohla plavit dál. Všechny ukazovaly stupeň 1 nebo 3. Na jiných
místech bez výjimky charakterizovali situaci stupněm 4.


Palfrey teď viděl číslo 5 – Začal hlad – na desítkách nových
míst a znovu ho obešla hrůza, když to četl z obrovských ploch Argentiny a
Austrálie, obilnic západního světa.


I Maďarsko mělo dvě velké hladovějící oblasti.


Ale ze všeho nejhorší bylo číslo 10, které znamenalo: Lozi
všechno ovládli.


Desítka zářila nad většinou planin a údolí Východu, severní
Afriky, Arábie, Středního východu, Jižní Ameriky, nad jihem Spojených států,
nad rozlehlými plochami Ruska, po obou stranách velkých evropských řek –
Dunaje, Volhy, Rýna a Rhôny.


Tam, kde plodiny rostly nejbujněji, děsila definitivní desítka.
Svítila i nad oblastmi Queenslandu v Austrálii a Zululandu v jižní Africe,
které produkovaly cukr. Ukazovala se v každém povodí a v úrodných, odvodněných
oblastech.


Celé ostrovy byly prázdné, nepopsané, kromě toho hrozného čísla 10.


Vojenská velitelství a civilní úřady pracovaly už týdny zuřivým
tempem, ale tempo teď polevilo pro nedostatek potravin a v důsledku toho i pro
pokles životní energie. Ale v některých částech existovaly ostrovy nebo oázy
bezpečnosti – podobné ghettům – s hlubokými základy a vysokými zdmi, za kterými
se tísnili lidé s drahocennými zásobami potravin, přežívající jen proto, že
dokázali lozy zadržet.


Ani na jednom z těchto míst však nevystačí s potravinami
nadlouho. Pokusy konzervovat je začaly příliš pozdě. Miliony a miliony lozů
zdvojnásobovaly svůj počet každý druhý den a současně zdvojnásobovaly své
požadavky na potravu, kterou jim svět nemohl poskytnout.


Palfrey porovnával počty lozů v různých
zemích se stavem z dnešního rána, když se dveře otevřely a vstoupila Beth s
čajem.
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NÁPAD


Na čajovém podnose byla jediná, tenoučká sušenka.


Zanedlouho přišla i Joyce. Beth vzala sušenku a rozlomila ji na
tři téměř stejné díly. Palfrey si všiml, že Joycein byl nepatrně větší, a na
okamžik si pomyslel: „To je nespravedlivé.“ Ale hned tu myšlenku zahnal. Beth
nalila čaj. Byl slabý a bez mléka, protože většina dobytka uhynula a téch pár
kapek, co dávalo několik málo krav, bylo určeno dětem. Ani cukr v něm nebyl.
Palfrey zdvihl šálek a řekl:


„Na zdraví.“


Trochu usrkli.


„Aspoň že je horký,“ utěšovala se Joyce. „Jak dlouho šla dnes
elektřina?“


„Dvě hodiny,“ odpověděla Beth. „Plyn už nejde nikde.“


„Jak dlouho to můžeme vydržet?“ zlobila se Joyce. „Mám pořád
takový hlad, že sotva vím, co dělám. A podívejte se na mne!“ Plácla se dlaní
přes napjaté a oblé břicho, nafouklé hladem.


„Vydržíme, dokud to půjde,“ řekl Palfrey.


„Nemá to cenu.“


„Pokud žijeme, máme naději,“ řekla Beth.


„Och, to jsou jen řečičky!“


„Z úst prosťáčků,“ citovala Beth.


„Vy jste nesnesitelná!“


„Vím. Musím být,“ připustila Beth.


„Nikdy si nestěžujete.“


„Nevím, k čemu by to bylo.“


„Jste tak zatraceně nafoukaná!“ zvolala Joyce chvějícím se
hlasem. 


„Jsem, jaká jsem,“ řekla prostě Beth.


„Panebože, je mi z vás nanic –“


„Joyce –“ začal Palfrey.


Prudce se otočila.


„Ty nezačínej – nemáš tu co vykřikovat!“


„Křičel by, kdyby nemusel?“ zeptala se Beth, pořád ještě
nevyvedená z míry.


„Říkám vám, že to tady už nevydržím! Jsme tak bezmocní,
bezradní. Podívejte!“ Joyce ukázala na zářící čísla a jako na její
rozkaz se ze tmy vynořily dvě desítky – kousek od Šanghaje v Číně a u Nagasaki
v Japonsku. „Podívejte!“ vykřikla znovu. „Lozi tam všechno
obsadili, jsou už všude, nemáme naději, že je zastavíme. A vy tu sedíte a
plácáte nesmysly!“


„Tak už přestaň, Joyce!“ řekl ostře Palfrey.


„Nepřestanu, je to pravda. Zblázním se z ní!“


„Joyce –“


„Buď ticho!“ křičela Joyce.


„Joyce,“ řekl Palfrey zvýšeným hlasem, „dala ti největší kousek
sušenky.“


„To je lež!“


„To je pravda.“


„Ona měla největší kus.“


„Ty. Viděl jsem to.“


Jeho slova ťala do živého a bolestně ji ranila. Palfrey zatajil
dech. Na okamžik si myslel, že se Joyce uklidnila, ale ona spustila znovu
stejně vřískavým hlasem.


„Teď dokonce hlídáš i každé sousto, které dám do úst!“


„Děláme to všichni.“


„Já ne. Neříkej, že to dělám i já. Ne –“ Joyce se zlomil hlas.
„Už nemůžu dál. Zabiju se!“ Otočila se a vyběhla z místnosti. Palfrey vyskočil.
Zvuk Joyceiných kroků byl zpočátku jasně slyšet, pak postupně slábl.


„Neměl bys za ní chodit,“ radila tiše Beth.


„Ale co když se zabije?“


„Nezabije,“ tvrdila Beth.


„Nemůžeš si tím být tak jistá.“


Beth se naklonila, vzala ho za ruku a usmála se.


„Ne, to nemohu,“ připustila, „ale jsem si téměř jistá, že jestli
za ní půjdeme, mohli bychom ji dohnat k tomu, že by se o to pokusila ze vzdoru.
Nejlepší je nevšímat si jí.“ Po chvíli pokračovala: „Sape, kdy se už přestaneš
trápit? Nemůžeš přece brát životy ostatních do svých rukou. Jestli se chce
opravdu zabít, pak jí v tom nezabráníme. Ale nemyslím, že se zabije. Nemyslím,
že by si někdo z těch, které jsi prověřil ty a Z5, vybral takový konec, jenom
snad v případě, že by chtěl uchránit nějaké důležité tajemství. Ty si to
nemyslíš?“


Zahleděl se jí upřeně do očí.


„Ne tak docela,“ odpověděl pomalu.


„Samozřejmě, že si to nemyslíš,“ řekla Beth. „Sape –“


„Ano?“


„Musíš o tom přemýšlet.“


„Přemýšlet?
A co si myslíš, že jsem doteď dělal?“


„Reagoval,“ řekla tiše Beth.


„Co?“


„Reagoval,“ opakovala Beth rozhodně. „Všichni jsme reagovali.
Všechno se sběhlo příliš rychle. Je to, jako by nás unášel proud. Snažíme se
udržet hlavu nad vodou, ale skutečné plavat jsme se nepokusili.“ Když Palfrey
neodpovídal, pokračovala: „Nesmíš plýtvat energií kvůli mně nebo Joyce, kvůli
Copuscentimu nebo ministerskému předsedovi. Nemáš jí nazbyt. Přemýšlej jako
nikdy dřív. Přinuť myslet i své podvědomí.“


Neodpovídal, jen se na ni díval a divil se, kde se to v ní bere.
V jejím nitru byly hloubky, které ještě neprozkoumal a kterých si pravděpodobně
nebyla vědoma ani ona sama.


„Sape,“ pokračovala, „opakuješ pořád dokola jednu věc.“


„Jakou?“


„Že řešení celého problému ti připadá jako slovo, které už máš
na jazyku.“


„Je to tak,“ souhlasil.


„Zdá se, že si tím jsi naprosto jistý.“


„Jsem si jistý.“


„Tak musíš proniknout do svého podvědomí,“ radila Beth. „Ale –“


„Pokračuj. Nechoď kolem horké kaše.“


„Ty nedovolíš své mysli upnout se jenom na tento problém,“
vyčítala mu. „Příliš se staráš o bolesti jednotlivců. Takhle si nikdy
neodpočineš, ani se plné nesoustředíš.“


„A co mám tedy dělat?“


„Zaměřit se pouze na jeden cíl,“ odpověděla Beth a mírně se
usmála. „Vypuď z mysli mne, Joyce, a potom, jestli opravdu existuje řešení, se
ti bleskově vybaví. Vždyť to víš, ne?“ Když neodpovídal, znovu se zasmála:
„Podívej se teď na sebe!“


„Co to všechno znamená?“ Nevěděl, jestli se má smát či hněvat. 


„Hraješ si s vlasy.“


„Dělám to často.“


„Vždycky, když máš starosti. Víš, co si myslím?“


„V této chvíli ne.“


„Myslím, že když si hraješ s vlasy, je to, jako bys vysílal
signály svému podvědomí,“ prohlásila Beth. „Když to děláš, přemýšlíš vůbec
vědomě o něčem? Nebo je tvá mysl tak prázdná jako tvá tvář?“


Palfrey se opět docela bezděčně rozesmál.


„Cítím se opravdu dost prázdný,“ připustil.


„Takže je to tak,“ řekla Beth s hlubokým uspokojením. „Jsem si
jistá, že mám pravdu. Když ti to úplně přestane myslet, přivoláš podvědomí a
najednou dostaneš nápad – řešení problému, který je ti záhadou.“


Palfrey na ni pozorně hleděl. Byla rozpálená a oči se jí leskly;
takovou ji ještě neznal. Byla vážná, a přesto se maličko usmívala. Pomyslel si,
že zhubnutí jí přidalo na kráse, hezké rysy v obličeji se zvýraznily a zvlášť
vynikaly nádherné rty. Měl neodolatelné pokušeni sevřít ji v náručí. Chtěl to
udělat už mnohokrát, ale neodvážil se, a ona se zdála spokojená s přátelstvím a
náklonností, které chyběl plamen lásky. Teď ji však něco v jeho výrazu muselo
varovat před tím, co se mu honí hlavou, protože náhle vystřízlivěla.


Odpověděl stejně rozvážně: „Ano, máš pravdu.“


„Omotávej si vlasy kolem prstu,“ pobízela ho. „Dělej to dál,
Sape. Vyburcuj své podvědomí.“


„Mohu mu dát pouze příležitost,“ odpověděl Palfrey.


„Tak to udělej,“ naléhala Beth. „Udělej to.“


Zcela nečekaně k němu přistoupila, políbila ho a pak vyšla
potichu z místnosti.


Zatímco spolu hovořili, nad Smolenskem v Rusku, nad Calgary a
Edmontonem v Kanadě, Houstonem v Texasu, Scottsbluffem v Nebrasce, Norwichem v
Anglii, Corkem v Irsku, Dijonem a Grassem ve Francii, Poznaní v Polsku a nad
sedmi dalšími městy po celém světě se rozsvítila obávaná desítka.


Hordy lozů smetaly všechno, co jim stálo v cestě.


Palfrey seděl u stolu a snažil se od všeho oprostit, ale
myšlenky se mu neustále vracely k okamžiku, kdy Joyce vyběhla ven a hrozila, že
se zabije. Nemělo smysl se dohadovat, jestli to udělá či ne, stejně jako byla
nesmyslná i prudká hádka. I tak bylo pozoruhodné, že se všichni dokázali
ovládat tak dlouho. Ale měla Beth pravdu?


Náhle vyskočil.


„Jdu se ven projít,“ oznámil službě.


Šel k výtahu a zmáčkl tlačítko. Když se dveře otvíraly, ustoupil
trochu stranou – ale hned uskočil, protože z výtahu prudce vyrazili dva lozi-zabijáci,
ďábli odění do kožešin, přehnali se chodbou a zmizeli. Palfreymu se rozbušilo
srdce.


„Chyťte je!“ vykřikl. „Chyťte je!“ Rychle se rozběhl k Bethinu
bytu a rozrazil prudce dveře. „Buď opatrná!“ křičel. „Dvě z těch bestií jsou
tady!“


Beth se k němu zděšeně obrátila.


„Zamkni se,“ nařídil jí. „Nevycházej ven, dokud ti neřeknu, že
je čistý vzduch.“


Trvalo hodinu, než našli lozy-zabijáky a chytili je do
ocelové klece. Palfrey, spokojený, že mimořádné nebezpečí pominulo, šel
uklidnit Beth a pak vyjel výtahem nahoru. Na Piccadilly byla ulice úplně
opuštěná a on věděl proč; kolem se potulovali lozi. Jednu skupinku viděl
v Green Parku. Většina z nich patřila k běžnému typu, ale byli tam i dva
zabijáci, kteří právě útočili na vyzáblého vlčáka. Srazili ho k zemi a
roztrhali na kusy. Palfrey se znechuceně odvrátil, byl to však známý výjev a on
si na tu hrůzu začal zvykat.


Pak uviděl Joyce.


Stála sama kousek od sukovitého stromu a pozorovala lozy-zabijáky.
Dokonce i na vzdálenost nejméně sta yardů viděl Palfrey strach a hrůzu v jejích
očích. Zrychlil krok a zamířil k ní; cestou vytahoval z kapsy revolver. Za
předpokladu, že se nikdo nedotkne krve, pokud by byla nějaká prolita, nehrozilo
bezprostřední nebezpečí. Nezavolal na ni, aby neupoutal pozornost zabijáků.
Země, obvykle tak zelená, byla holá, nikde nebylo nic milého, hezkého, na čem
by oko s radostí spočinulo.


Lozi-zabijáci se odvrátili od kostí vlčáka, teď už úplně
ohryzaných. Zdálo se, že se zahleděli na Joyce, jako by uvažovali, jestli ji
mají napadnout. Ucouvla rychle za strom, ale v tu chvíli vyšli z domu u parku
dva další zabijáci. Palfrey s namířeným revolverem se modlil, aby jich nebylo
víc.


Došel k Joyce.


„Všechno je v pořádku,“ zašeptal. „Je to v pořádku.“


Vzal ji kolem pasu a ironicky si pomyslel, jak prázdná a banální
jsou jeho slova. Pak ke svému překvapení uviděl, jak ty dva páry lozů-zabijáků
skočily na sebe a začal divoký boj, zcela zřejmě na život a na smrt.


A ani teď nedostal nápad, který hledal.


Joyce se chvěla v jeho sevření, když ji odváděl
pryč, ohlížeje se ještě na hroznou scénu. Viděl, že mírumilovnější lozi
se krčili opodál, jako by i je boj vystrašil.


„Jdeme zpátky,“ řekl Palfrey.


„Sape, promiň.“


„Zapomeň na to.“


„Nemohu na to zapomenout. Je mi to strašně líto.“


„Nemáš čeho litovat.“


„Ale mám,“ odpověděla Joyce. „Vím, že Beth je pro tebe ta pravá.
Vím, že jsem tě sama přinutila, abys ji poznal blíž, ale pořád ještě žárlím.
Sape, tolik tě miluji.“


Palfrey nevěděl, co na to říct, tak ji jen k sobě víc přitiskl a
prodloužil krok.


„Jestli přežijeme,“ řekla Joyce, „bude to jen Bethina zásluha,
že si zachováme zdravý rozum. Je to žena pro tebe, Sape. I když ji napolo
nenávidím, vím, že je to pravda.“


„Joyce,“ začal, „ty nepotřebuješ –“


Zarazil se a prudce se otočil, protože lozi začali ječet,
sténat a křičet a on pomyslel na nejhorší: že jsou za nimi. Prst měl na
spoušti, i když věděl, že střílení by bylo zbytečné, kdyby se krev těch tvorů
rozlila.


Nevystřelil.


Dva lozi-zabijáci útočili na ty obyčejné s otřesnou
surovostí, a když někteří zemřeli nebo umírali, přihnala se k nim další smečka
a začala je trhat a hltavě požírat.


„Podívej!“
vyjekla Joyce.


„Panebože!“ řekl Palfrey přiškrceným hlasem. „To je ono – už
jsem na to přišel.“ Joyce na něho zírala, ale zdálo se, že si ji vůbec nevšímá;
upřeně hleděl na krvavé divadlo, které se odehrávalo o sto yardů dál. „To je
ono,“ opakoval chraptivé. „My je zničit nemůžeme, ale oni se zničí sami.“
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NENÍ JINÁ NADĚJE?


Stefan Andromovitch seděl v obrovském křesle proti
Palfreymu. Kdysi je celé zaplnil, teď tam zbylo ještě dost místa pro dalšího.
Profesor Copuscenti s očima planoucíma vzrušením a tvářemi zarudlými chodil sem
tam po velké pracovně. Joyce seděla na kraji masivního stolu s notesem a tužkou
v klíně a upřeně pozorovala Palfreyho. I Beth ho ze svého křesla sledovala;
záblesk v jejích očích mohl vyjadřovat lásku, soucit nebo dokonce obdiv. V
místnosti vládlo napětí, jaké už týdny chybělo, když Joyce náhle zvolala:


„Odkud proboha přicházejí?“


Sotva to dořekla, někdo lehce zaklepal. Dveře se otevřely a
vstoupil ministerský předseda James Mason a ruský a americký velvyslanec.
Všichni tři muži se sotva drželi na nohou, každý pohyb je stál velké úsilí.
Šedovlasý muž, který měl službu, a Stefan Andromovitch jim nabídli křesla a oni
se pomalu, ztěžka posadili.


„Máte pro nás opravdu nějaké zprávy?“ zeptal se ministerský
předseda.


„Mám něco, co může znamenat naději,“ odpověděl Palfrey.


„A můžeme si přát něco víc?“


„Už nás nenapínejte,“ vložil se do hovoru slabým, téměř úplně
vyčerpaným hlasem Conlon.


„Je to vlastně velice jednoduché a přitom hrozné,“ řekl Palfrey.
„Bylo to tu od začátku, ale my jsme si toho dříve nevšimli.“ Odmlčel se, i když
věděl, jak jsou ostatní netrpěliví; teď byl i on rozčilený na nejvyšší míru. Ve
skutečnosti se u něho vzrušení mísilo s obavami. Conlon seděl s rukama v klíně
a střídavě zatínal a rozevíral pěsti. Ostatní se ani nepohnuli. „Před dvěma
hodinami v Green Parku smrtelně zaútočili lozi-zabijáci jedné smečky na lozy-zabijáky
druhé smečky. Zabijáci, kteří přežili, se pak vrhli na obyčejné lozy a
sežrali je –“


Ministerský předseda zalapal po dechu.


„Sežrali?“ opakoval Conlon jako ozvěna.


„Takže jsou to kanibalové,“ řekl Galik. „Ovšem, byly tu důkazy
už předtím – když nemohou sehnat normální potravu, požerou se navzájem.“


„Ještě pořád nechápu,“ ozval se Conlon. „Spíš bych si myslel, že
je větší pravděpodobnost rozšíření infekce. Jak nám to může pomoci?“


„Když nebudou mít žádnou potravu, vrhnou se jeden na druhého,“
vysvětloval Palfrey. „Musíme dvojnásobně zabezpečit naše sklady potravin, aby
se tam nedostali. Musíme zesílit obranu všech měst, velkoměst a všech center,
kde jsou ještě potraviny. Potom musíme dokonale zajistit, aby lozi
nespásli úrodu, jako to dělali dosud. Až nebudou mít co jíst, vrhnou se na
sebe.“


„Můžete si tím být jisti?“ chtěl vědět Conlon.


„Myslím, že se o tom můžeme přesvědčit.“


„Mysli!“ naléhal Copuscenti. „Mysli, pro lásku
boží.“


„Zatím jsme se nepokoušeli zabíjet je ve velkých množstvích ze
strachu, že bude prolito příliš mnoho krve a při styku s ní může dojít k
následné nákaze,“ řekl Palfrey. „Ale jestli se vrhnou jeden na druhého, pak
sice ke krveprolití nevyhnutelně dojde, jenže člověk s krví nemusí přijít do
styku. Jestli shromáždíme co nejvíce lidí a přinutíme je, aby zůstali v
centrech chráněných proti bakteriím, hrozí jen nepatrné nebezpečí otravy.“


Galik ztěžka řekl: „Jestli mají být centra účinná, nikdo nesmí
zůstat venku. I když je sklizeň malá, bude se muset přerušit. Všechna menší
potravinová centra se budou muset uzavřít. Tady v Anglii je to možné, ale v
Rusku ne.“


„Ani ve Spojených státech,“ přidal se Conlon. „Vzdálenosti jsou
příliš velké. Dokonce i za normálních okolností by bylo nemožné přestěhovat
všechny sklady potravin. A když člověk pomyslí na Indii nebo Čínu –“ odmlčel se
a přejel si rukou po čele.


Palfrey si dokázal přesně představit, co Conlon cítí. Věděl, že
se obává obětí, které budou nevyhnutelné i při velké naději na úspěch.
Ministerský předseda se zakláněl v křesle s očima zavřenýma, a když promluvil,
zněl jeho hlas nakřáple jako hlas umírajícího.


„Ani v Anglii nemůžeme všechny zachránit. Úmrtnost je dnes
dvakrát vyšší než normálně, v Indii převyšuje běžný průměr dokonce čtyřnásobně,
takže – ať uděláme cokoliv, každého zachránit nemůžeme. Co vlastně máte na
mysli, Palfrey?“


Palfrey odpověděl velice opatrně: „Výběr obětí, pane.“


„Vyjádřete se, prosím, jasněji.“


Palfrey se předklonil, podíval se postupně na všechny tři muže,
a když promluvil, volil svá slova velice pečlivě.


„Pokusím se mluvit otevřeně a srozumitelně. Ze současné situace
vyplývá, že lidstvo už nemá naději na přežití, protože neni dost potravin pro
lidi a pro pololidské lozy. Jsem přesvědčen, že se v tomto bodě
shodujeme.“


Galik přikývl, ministerský předseda řekl: „Ano“, Conlon
zamumlal: „Myslím, že ano.“


„Pochybuji, že by lidstvo přežilo víc než šest měsíců, protože
veškerá úroda, která může narůst, zmizí a nebude nikdo, kdo by měl sílu obdělat
půdu a zasít. Jak to tak vypadá, je tohle naše poslední sklizeň.“


„Nerad to připouštím,“ řekl Conlon, „ale máte pravdu.“


„Takže se musí přijmout cokoliv, co nabízí zlepšení situace,“
vysvětloval Palfrey.


„Pokračujte,“ řekl Galik.


„Do chráněných potravinových center vybereme předem určený počet
lidí, kteří tam mohou zůstat neurčitě dlouho, ale rozhodně do té doby, než se lozi
venku vrhnou na sebe a sežerou se.“


„Ano,“ souhlasil ministerský předseda, „ale za předpokladu, že
se nepokusíme nahnat do center příliš mnoho lidí. Není to i váš názor?“


„Ano,“ odpověděl prostě Palfrey. „Máme potraviny jen pro omezený
počet lidí. Neexistuje způsob, jak udržet naživu i ostatní. Po pravdě řečeno,
zásoby potravin v hlavních centrech mohou zachránit jen deset procent lidí,
kteří v centrech už teď žijí.“


„Deset procent, „ téměř zaúpěl Conlon.


„Jen tak málo?“ zeptal se unaveně ministerský předseda.


„Není pravděpodobné, že by to bylo víc než dvanáct procent.“


Galik se v křesle posunul dopředu.


„Takže ostatní musí zemřít?“


„Zemřou v každém případě,“ vmísil se do řeči Andromovitch.
„Nikdo z nás nemá naději, jestli neuděláme to, co Palfrey navrhuje.“


„Co přesně radíte?“ zeptal se Conlon napjatým hlasem.


„Jak já vidím celou situaci, pane, v každém centru se musí
zachránit deset procent obyvatelstva, ale ostatní je třeba obětovat,“ řekl
Palfrey. „Musíme zachránit typický vzorek lidstva. Věk bude důležitým, ale ne
jediným kritériem. Musíme vybrat moudré, šikovné a zkušené lidi všech věkových
kategorií a ze všech vrstev společnosti, lidi rozličných povolání, z obchodu,
průmyslu i zemědělství. Dále musíme vybrat dospělé, u kterých je největší
pravděpodobnost, že na celém světě zachovají civilizaci v její nejlepší formě.
Prakticky to znamená, že musíme obětovat všechny lidi starší čtyřiceti let.
Jestliže vezmeme průměrný věk zhruba třicet pět let, vyloučíme dvě třetiny
světové populace. Z těch, co zbyli, můžeme zachránit jednu třetinu. Musíme je
pečlivě vybírat podle dobré tělesné kondice a intelektuálních schopností.“


„To přece není možné,“ poznamenal Conlon chraptivě.


„Kdo by takový výběr prováděl?“ chtěl vědět Galik.


„To je na tom všem to nejstrašnější,“ řekl ministerský předseda.
„Kdo na sebe vezme takovou zodpovědnost? Podstatnou roli by měly hrát i některé
možnosti přirozeného výběru.“


Do napjatého ticha promluvil Andromovitch.


„Neexistuje žádný přirozený výběr kromě přežití těch
nejzdatnějších, a jestliže neprovedeme výběr sami, pak dokonce nebudou mít
velkou šanci na přežití ani oni. To je zřejmé. Výběr se musí provést.“


„Neodpověděl jste na mou otázku: Kdo ho provede?“ Oči
ministerského předsedy ztěžkly bolestí, pouhý pohled na něho byl skličující.
„Už jste to vypracoval, Palfrey?“


„Ano,“ odpověděl Palfrey tiše.


„Tak nám to povězte.“


„Každé velkoměsto a centrum má své administrativní vedení, svůj
krizový štáb,“ začal Palfrey. „Každý vedoucí bude muset provést vlastní výběr.
Nedá se to udělat tak, že by se o celé věci diskutovalo na krizovém štábu.
Stefan má naprostou pravdu, když říká, že to musí být despotický výběr. Vedoucí
byli pečlivě vybráni a jmenováni do čela krizových štábů pro své výjimečné
schopnosti. Je třeba každého z nich navštívit nebo mu poslat šifrovaný
telegram. To může udělat každá země ze svého hlavního města.“


„Jak si můžete být jisti, že všechny vlády budou souhlasit?“


„Nemůžeme,“ připustil Palfrey. „Ale když budou stát tváří v tvář
skutečnosti, myslím, že budou souhlasit. Nejdříve potřebujeme svolat ještě
jednu schůzku velvyslanců. Jestliže vy tři, pánové, podpoříte má doporučení,
dám každému všechny potřebné instrukce a ten se vrátí domů a předá je své
vládě. Každé hlavní město pak svolá mimořádnou schůzi vojenských velitelů i
civilních vedoucích v rozličných centrech. Například nejméně jedna taková
schůzka bude v každém americkém státě a v každé sovětské republice. Vojenští
velitelé i civilní vedoucí budou podrobné informováni a budou to oni, kdo svolá
schůzi všech vedoucích z malých i velkých center.“


„Ale to potrvá týdny!“ protestoval ministerský předseda.


„Počítám tak dva týdny,“ odpověděl Palfrey. „A další dva budeme
potřebovat na organizování hromadného odchodu z každého centra.“


„Zapomněl jste na jednu důležitou věc,“ upozornil ho Galik.


„Opravdu, pane?“


„Ano. Lidé nebudou chtít centra opustit.“


„Budou, jestliže je přesvědčíme, že se stěhují do oblasti bez lozů,“ řekl Palfrey.


„Ale jak můžeme –“


Andromovitch prudce vstal, přešel ke stolu a postavil se za
Palfreyho křeslo. Tyčil se nad všemi a jeho tvář teď vůbec nepřipomínala tvář
světce, zračil se v ní jen hněv a síla.


„Dělejte, jak chcete,“ řekl drsně. „Jděte a předstírejte, že lozi
neexistují. Čekejte, až celý svět kolem vás bude mrtvý a smrt si vezme i vás.“


„Tak, Andromovitchi –“ začal Galik.


„Celý život jsem spolupracoval s Palfreym a pokoušeli jsme se
donutit politiky a státníky, aby pochopili základní pravdu,“ pokračoval
Andromovitch. „A výsledek byl vždycky stejný. Překážky, překážky, překážky. ‚Ať
každý plní svou povinnost, ale ode mne to nečekejte!‘ Už tři tisíce let se lidé
vzájemné utlačují, protože nevidí to, co je naprosto jasné. Válka střídá válku,
katastrofa katastrofu, protože politikové schovávají hlavu do písku. Panebože,
mám toho po krk, je mi z vás nanic. Palfrey, já a několik set jiných se
ustavičně pokoušíme domluvit se s blázny, kteří nevidí, co vidět nechtějí. Ale
ani pro něho, ani pro naši práci tu není úrodná půda. Našli jste si někdy čas a
zamysleli se nad tím? Přestali jste někdy myslet sami na sebe a na problémy
vašeho národa a uvážili jste, co by se stalo, kdyby několik nezištných,
nesobeckých jednotlivců neobětovalo všechno, aby vás přinutilo jednat rozumně?
Vím jedno: jestli takoví jako vy reprezentují svět, pak si tento svět
nezaslouží, aby přežil. Bylo by lépe, kdyby bylo lidstvo smeteno z povrchu
zemského.“


Náhle přestal. Třásl se rozčilením a snažil se ovládnout hněv,
který v něm tak prudce vzplanul. Položil Palfreymu ruku na rameno a pokračoval:


„Tento člověk má v sobě moudrost, odvahu i inteligenci.
Udělejte, co vám radí, a zachráníte svět, naši civilizaci, kulturu, všechno,
čeho jsme dosáhli za tisíce let. Budete-li ho ignorovat, přít se s ním a
otálet, celý svět bude zničen.“


Dal ruku pryč z Palfreyho ramene, vrhl planoucí pohled na
diplomaty, prošel místností a vyšel ven.


Do napjatého ticha, které v místnosti zavládlo, promluvil
Conlon.


„Myslím, že byste měl svolat schůzku velvyslanců, Palfrey.“


„A to rychle,“ doplnil ho Galik.


„Mohu to zařídit,“ slíbil ministerský předseda. „Teď je jedenáct
hodin. Svolám je do reprezentačního salonu na čtvrtou odpoledne.“


„Budete mít do té doby připravené instrukce?“ zeptal se Conlon.


„Jsou hotové,“ odpověděl Palfrey.


Jeden po druhém odcházeli; Palfrey s Beth a Joyce osaměli. Od
chvíle, kdy Andromovitch začal své kázání, se Palfrey sotva pohnul. Byl zjevně
otřesen, jako by nemohl uvěřit tomu, co slyšel. Joyce vstala a přistoupila k
němu. Podíval se na ni.


„Stefan měl pravdu,“ řekla. „Naprostou pravdu.“ Sklonila se,
dotkla se rty jeho čela, pak se otočila a vyšla ven, aniž by věnovala Beth
jediný pohled.


Palfrey hleděl upřeně před sebe.


Beth se pohnula tak, aby byla v jeho zorném poli. Usmála se na
něho a on zvedl hlavu. V očích mu viděla bolest a mučivou úzkost. Ve svém
podivném polosvětě plném soužení přemýšlel o tom, jestli Beth chápe, jak mu teď
je.


„Sape,“ oslovila ho, „díváš se na celou věc nesprávně.“


Rty se mu pohnuly.


„Opravdu?“


„Myslíš na miliony, které pošleš na smrt.“


Zatajil dech.


„Ale měl bys myslet na ty miliony, které zachráníš před smrtí.
Tam je přivedla pošetilost druhých,“ řekla Beth. „Ty
je neposíláš na smrt ani nad nikým nevynášíš rozsudek, to udělal svět vlastním
bláznovstvím a nerozumem, ty zachraňuješ miliony. Za několik málo hodin
můžeš připravit celý plán a okamžitě spustit akci. Oni to udělají, Sape. Budou
to muset udělat, protože není jiná možnost. A podaří se to.“


„Modlím se, aby se to podařilo,“ zamumlal.


„Budou zachráněny miliony životů, naše civilizace zůstane
zachována a s ní i všechno dobré,“ utěšovala ho Beth. „Je dokonce možné, že se
svět zbaví mnoha špatností a hloupostí. A to všechno díky jednomu člověku, díky
tobě.“


Když skončila, Palfrey vstal.


Přistoupili k sobě a Palfrey pocítil klid, jaký nepoznal už
dlouhá léta, klid, jaký mu mohla dát jen žena, kterou miloval a která milovala
jeho.


A přesto o lásce nemluvili.
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OBĚTI


Velvyslanci se scházeli.


Venku stáli novináři a rozhlasoví a televizní reportéři;
rekordéry a kamery byly zaměřeny na vchod do velké budovy ve Whitehallu. Tichý
dav, smířený s beznadějnou situací, pozoroval zastavující auta a přicházející
velvyslance. Policisté se volně procházeli mezi lidmi, byly tu i desítky
Palfreyho mužů, kteří poslouchali, co se povídá. Panovala poraženecká nálada.
Občas se kolem mihli lozi, ale nikdo si jich nevšímal; na lidi útočili
jen lozi-zabijáci a z těch se nikdo neobjevil.


Když přijel ministerský předseda, vystoupil po schůdkách a
promluvil do mikrofonu BBC.


„Budu mít připravené prohlášení, až schůzka skončí. V této
chvíli vám nemohu říct nic bližšího.“


Lidé reagovali vlažně, bez sebemenšího náznaku vzrušení. Brzy se
velvyslanci ocitli za zavřenými dveřmi. Tentokrát pro ně nebylo připraveno
žádné pohoštění.


Palfrey začal hovořit. Provedl své posluchače atmosférou
ohromení a hrůzy přes rostoucí neklid až k postupné naději. Znovu načrtl svůj
plán, tak jak ho předtím vyložil třem mužům ve své pracovně, a pak řekl jasně a
ostře:


„Pro každého z vás jsme připravili dvě magnetofonové nahrávky
těchto plánů. Nebylo by rozumné dávat je písemně. Jednotlivé etapy jsou pečlivě
odstupňovány – pokud se instrukce přesné dodrží, není třeba se obávat
neúspěchu, protože tu mám zvedl nad hlavu arch papíru – „seznam jednadvaceti
dokázaných případů kanibalismu mezi lozy.
Když budou hladovět, sežerou se navzájem. Potřebujeme čas. Potřebujeme
nedobytná potravinová centra. A především potřebujeme trpělivost.“


Na chvíli se odmlčel a pak pokračoval:


„Než zahájíme diskusi, musím ještě připomenout jednu důležitou
věc, a to je působení na lidi, které hodláme obětovat. Všem se řekne, že
odcházejí do jiných potravinových center, kde je větší pravděpodobnost přežití
než v těch, která opouštějí. Poskytne se jim vojenská ochrana. Mezi těmi, které
odešleme, budou mnozí v produktivním věku. Bude to něco podobného jako odchod
Izraelitů z Egypta – protože i oni odejdou v naději. Věřím, že pochopíte, že je
neodsuzujeme k záhubě, protože svět, tak jak teď stojí, je už stejně odsouzen.
Chápeme se jediné, nepatrné možnosti, abychom zachránili budoucnost lidstva.“


Skončil.


Chvíli nikdo nepromluvil.


Pak se jeden muž začal modlit a ostatní se k němu přidali.


Jejich souhlas byl naprostý; nikdo nediskutoval, nikdo
neprotestoval, nikdo nic nenamítal.


Venku si ministerský předseda nasadil suverénní výraz, který ho,
jak se zdálo, nikdy neopouštěl, a silným, přesvědčivým hlasem lhal:


„Uvědomili jsme si, že velkoměsta a města mohou být důkladné
chráněna jen tehdy, bude-li v nich méně lidí. Došli jsme také k závěru, že lozi
zaútočí právě na velkoměsta a města a v zastavěných oblastech se pak budou
šířit choroby z ozáření odpadními stokami a kanály mnohem rychleji. Proto
závisí bezpečnost na organizovaném odchodu na venkov, kde je už vše připraveno
a kde se shromažďují zásoby potravin.


Někteří vybraní občané zůstanou ve velkoměstech a městech, aby
chránili odcházející oddíly před útoky lozů z týlu.


Není třeba podléhat panice. Musí to být spořádaný odchod,
nesmíme se považovat za utečence. Uvědomte si, že takovýto postup se bude
uplatňovat po celém světě – na Východě i na Západě, v Novém i Starém světě.


A začneme zítra.“


Poslední poznámka ministerského předsedy byla mylná. Začali
ve chvíli, kdy skončil svůj projev. Po celé zemi, kde ho slyšeli, se začaly
mnohé rodiny připravovat k odchodu. Sebraly zbytky šatstva a nábytku, své
osobní i rodinné cennosti a vydaly se na cestu z města.


Na celém světě se lidé stěhovali.


Nebylo třeba posílat s nimi vojenské jednotky, nebylo třeba
podplácet a přesvědčovat. Na cestách už bylo dost utečenců, a tak bylo jisté,
že ti, co byli vybráni, aby přežili, se nemusí bát. Ulice byly brzy přeplněné.
Všechno, co mělo kola, co se dalo tlačit nebo táhnout, se hodilo: káry, ruční
vozíky, kola, tříkolky, dětské kočárky. A jak se zástupy vzdalovaly, členové
krizových štábů vyvíjeli nadlidské úsilí, aby udrželi ty, které chtěli
zachránit. Pak Andromovitch rozhodl:


„Měli bychom jim dovolit odejít, jestliže si to přejí, Sape.
Nemají vlastnosti, které budou potřebovat, až budeme vytvářet nový svět.“ Byla
to hluboká pravda, tak Palfrey rozeslal zprávu a vedoucí ji respektovali.


Den co den, noc co noc opouštěly zástupy lidí města a velkoměsta
a valily se na venkov, zatímco je lozi pozorovali. Lozi-zabijáci
se kradli za nimi, zmateni počínáním lidí, tak jako lidé byli zmateni chováním lozů.


Noc plynula za nocí, den za dnem, až nakonec zůstaly ulice měst
opuštěné a zbyli v nich jen lidé čekající na budoucnost.


V západním Pákistánu, kde hladomor patřil k nejstrašnějším,
nezbylo nic ani pro lidi, ani pro lozy.
V Lahore, v rohu Shalimarských zahrad, kde květy uvadly a fontány vyschly, se
objevily dvě smečky lozů v čele se
zabijáky. Starý zahradník, který nějak přežil, seděl se zkříženýma nohama u
zdi. Měch na vodu z kozí kůže měl prázdný, obličej připomínal kostlivce, tělo
bylo kost a kůže. Viděl, jak se zabijáci z jedné smečky kradou k zabijákům
druhé smečky, pak uslyšel vřeštění a jekot a spatřil zuřivý boj na život a na
smrt.


Z celého světa přicházely zprávy.


Když velké smečky dostaly hlad, vrhali se lozi jeden na druhého, a to bylo na venkově na
denním pořádku. Armády lidí bez jídla a bez vody prořídly, protože jeden člověk
za druhým klesal vysílením. Miliony lidských strašáků s vyzáblými obličeji,
vypovídajícími o blízké smrti, ztratily veškerou naději i nadšení. A když
přišli na místa, kde předtím bojovali lozi,
onemocněli a umírali.


I půda odumírala.


Do velkoměst a měst se dostávaly zprávy pomocí družic, televize
a průzkumných raketových letadel, která nepřetržitě létala a posílala snímky na
zem.


Ve všech hlavních městech viděli představitelé národů, co se
děje, a byli zděšeni.


Palfrey, Andromovitch, Joyce a Beth seděli v hlavním štábu Z5 a
sledovali na obrazovce, jak zoufalí lidé padají, hladovějí, onemocní a umírají.
Viděli, jak lozi napadají jeden druhého, a když jedna smečka zvítězí,
jak se žene dál ve své nekonečné honbě za potravou. V některých smečkách se
rodila mláďata, a tak se jejich počet zvyšoval, ale v jiných smečkách hlad
počet lozů snižoval, až bylo konečně jasné, že jich
na celém světě ubývá.


Přišel čas, kdy se lozi chránící smečku vrhli na ty,
které ochraňovali.


A to byl začátek konce.


Ještě dlouho potom lozi žili a místy se jim i dařilo, ale
nikdy to netrvalo dlouho. Po zemi tekla řídká, vodnatá krev, vsakovala se do
země a ničila veškerou vegetaci, která ještě zůstala. Celé lesy musely být
pokáceny, když nemoc zasáhla kořeny stromů. Řídké rostlinstvo pouští uhynulo,
bujnější rostlinstvo džungle zvadlo a pozorovatelům připadalo, jako by všechen
růst zastavila krvavá lázeň lozů.
Z velkoměst nikdo neodcházel, i když zásoby potravin byly stále nižší. Tu a tam
všechno jídlo spotřebovali a zoufalství a hlad vyháněly lidi ven, aby hledali
na otrávené zemi něco, co by je udrželo při životě.


Jen málo jich to našlo! Ještě méně jich přežilo.


„Jedno je jisté,“ řekl Andromovitch Palfreymu. „Teď už nikdo
nezůstane naživu kromě těch, co jsou v centrech. Byl to jediný možný způsob,
Sape, jestli se má zrodit nový svět.“


Palfrey cítil Bethinu ruku na svém rameni, ale přesto v sobě
nedokázal potlačit pocit viny. Nemohl zapomenout, že na jeho příkaz miliony
lidí odešly zemřít a že nikdo z těch, co zůstali, si nebyl jistý, zda přežije.
Den co den přicházely stejné zprávy, den co den se nějaké město vzbouřilo,
obyvatelé loupili a drancovali a někteří z těch, co zůstali, utíkali ven hledat
si obživu, která neexistovala, a umírali.


Každý den se do laboratoří ve všech velkých městech přivážely
vzorky otrávené půdy a prováděly se testy v zoufalé naději, že se působení
zhoubné nemoci oslabuje; protože teď už se neobávali toho, jestli vypěstují
dostatek plodin, ale jestli budou moci vůbec něco pěstovat.


„Jak dlouho to ještě v Londýně vydržíme?“ zeptala se Joyce po
jedenácti týdnech.


„Snad další čtyři měsíce.“


„Mohli bychom pěstovat nějaké méně náročné rostliny,“ navrhoval
Palfrey. „Většinu kořenové zeleniny, veškerou salátovou zeleninu, fazole a
hrášek. Mohli bychom přežít, kdyby –“


Odmlčel se.


Tak vypadal hovor v těchto dnech – přerývané, křečovitě. Diskuse
nikam nevedla, věty zůstávaly nedokončené. Z malé skupinky žijících v Z5 na tom
byla nejlépe Beth, snad proto, že byla duševně nejvyrovnanějši.


Všichni viděli, jak jim ubývá sil.


A pak jednoho dne přišel posel z Lozanie.


Přišel syn Clementa Tazy, aniž se předem ohlásil Z5. Stráž u
hlavního vchodu ho pustila dovnitř a tichými chodbami ho doprovodila až k
Palfreymu. Palfrey seděl s Andromovitchem ve velké pracovně. Vzpomněl si – a
připadalo mu to jako z jiného světa –, jak poprvé spatřil otce tohoto muže na
schůzce velvyslanců; a vzpomněl si i na výstřel, kterým si prezident Mortini
vzal život, neschopen déle žít s tak hlubokým pocitem viny.


Mladý Taza však nevypadal, že by se ho vina nějak dotkla.


„Doktore Palfrey,“ oslovil ho, „chci vám ukázat jeden
osmimilimetrový film z Lozanského ostrova. Dá se tady promítat?“


„Samozřejmě.“


Palfrey byl už příliš unavený, než aby to bral vážně, bylo mu
naprosto lhostejné, o čem film asi je. V těchto dnech šlo jen o to, jak přežít,
vydržet; čas a naléhavost ztratily smysl.


Konečně místnost zatemnili a na plátně se objevil pustý skalnatý
ostrov s neúrodnou půdou po výbuchu, který stvořil lozy. Bzučení promítačky uspávalo a Palfrey se
přistihl, jak upadá do polovědomí.


Obraz se změnil a on se vzpamatoval. Na tmavých, holých plochách
se objevil slabě zelený povlak. Postupně tmavl a bylo vidět stále víc
rostlinstva. Během promítání syn Clementa Tazy vysvětloval:


„Tyto obrázky byly pořízeny po čtyřiadvaceti hodinách – jeden
obrázek denně.“


Film se na chvíli přerušil a pak se na plátně ukázal jasně
zelený a mnohem bujnější porost.


„To je za jeden den?“ zeptal se nevěřícné Andromovitch.


„Přesně tak,“ potvrdil Taza, „ale počkejte, prosím.“


Teď už Palfrey seděl vzpřímeně, krev mu v žilách proudila
rychleji, a když se objevil další záběr, hlasitě vykřikl, protože uviděl
stromy, keře, trávu, obilí, všechno pomíchané dohromady. S rostoucím vzrušením,
ale stále ještě nevěřícně, hleděl na obilí, které za několik dní vyrostlo tak,
jako kdysi za několik týdnů.


„Vidíte, co se stalo,“ řekl monotónním, nevzrušeným hlasem Taza.
„Zrychlilo se rozmnožování živočichů i klíčení a růst rostlinstva. Celá tato
země byla zúrodněna krví lozů,
doktore Palfrey. I zbývající plochy by měly začít rodit. Už teď víme, že je
země čistá, víc než týden nikdo neonemocněl.“


A bylo to tak.


Jak dny plynuly, svět se zázračně měnil. Semena, která byla tak
dlouho ukryta v otrávené zemi, vzklíčila a rostla tak rychle, že unavení a
vyhladovělí lidé tomu mohli stěží uvěřit. Za dva týdny sklízeli první kořenovou
zeleninu; vzrušení a naděje jim dodávaly sílu k práci. Za další dva týdny
dozrálo první obilí, pšenice a rýže. Na celém světě se začaly pěstovat plodiny
pro výrobu potravin, a když lidé jedli, sílili duševně i tělesně a nacházeli
ztracenou chuť k životu. V Indii a Číně, v donedávna neúrodných zemích, v
pouštích i v údolích se zelenalo obili. A z lidí už nikdo neonemocněl.
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NA POČÁTKU…


Pod dubem, na úzké polní cestě, která vedla od ponurého
hostince U husy, vzdáleného odtud asi míli, vystoupili z auta Palfrey a Beth.
Živé ploty právě tak jako dub překypovaly novým životem; byly svěží a jasně
zelené. Postáli chvíli u auta a pozorovali obilí vlnící se ve večerním vánku.


Zamřížovaná brána byla opravená a natřená. Došli k ní a opřeli
se o ni. Beth hleděla na vlnící se obilí se zaujetím, kterého si Palfrey u ní
všiml už při prvním setkání. V paměti se mu vybavil její výraz, když se dívala
na mrtvého manžela, druhou oběť lozů.
Vzpomněl si, jak mu vyprávěla, co viděla, na tón jejího hlasu, když se
přiblížila k té hrůze.


„Chceš jít na pole?“ zeptal se Palfrey.


„Ano, Sape, prosím.“


Otevřel bránu; šli po okraji, kde rostla tráva a kam se ve vánku
skláněla stébla obilí. Kombajn už odtáhli a podzemní město lozů
zasypali. Zůstala po něm jen mělká prohlubeň. Od té doby, co tudy Palfrey poprvé
kráčel se strachem blížícím se panice, uplynul rok, ale jemu to připadalo jako
věčnost. I teď pocítil něco z té hrůzy, kterou zde zažil, jako by se nad polem
vznášela jakási neznámá hrozba. Tu vzpomínku či strach už nic nezažene.


Pozoroval hru světel a stínů a představoval si miliony, které s
takovou nadějí a odvahou šli na smrt.


„Sape,“ ozvala se Beth.


„Ano, drahá.“


„Netrap se.“


Usmál se na ni. „Jak to děláš?“ ptal se udivené. „Vycítíš každou
náladu, téměř každou myšlenku. Nepoznal jsem nikoho, jako jsi ty.“


Beth se pomalu zeptala: „A co Drusilla?“


„Ani Drusilla taková nebyla.“


Jen na okamžik se v jeho modrých očích objevila bolest, jak na
něj dolehly vzpomínky na mladou ženu, která tak tragicky zahynula, ale rychle
je zahnal.


„Líbila by se ti.“ Na chvíli se odmlčel, pak přátelsky položil
Beth ruku na rameno. „Vzpomeneš si někdy na Davida?“


„Je to divné,“ řekla Beth zasněně. „Byl to prostý člověk, ale
měl jednu vynikající vlastnost. Byl čestný a přímý. Byl to farmář a chápal
problémy farmářů, tak jako ty chápeš problémy lidstva. Oba jste neuvěřitelně
odlišní, a přece jste si tak podobni. Po bouřce si dělával větší starosti o
sousedovu úrodu než o svou vlastni. Myslím, že jsem ti nikdy neřekla, že by byl
sklízel to pole o tři dny dřív, kdyby nebyl pomáhal sousedovi, kterému
onemocněla žena. A ty jsi sem přišel, protože onemocněl svět. Myslíš, že se už
vyléčil, Sape?“


Palfrey se na ni podíval a začal si omotávat pramen vlasů kolem
ukazováčku.


„Ještě ne,“ odpověděl. „Ale měli bychom se nakonec vyléčit. Je dostatek
všeho, abychom s tím teď vystačili, už nebudeme muset bojovat, abychom získali
spravedlivý podíl. Zdědili jsme technické výrobní postupy, lékařské a
chirurgické praktické znalosti, kulturu, dokonce filozofii a zdravý rozum víc
než dvou tisíciletí. Otázkou je, jestli jsme zdědili i neřesti a hloupost.
Vykročíme-li správným směrem, bude to, jako bychom se narodili už dospělými.
Začneme a využijeme všech našich zkušeností a vědomosti. Máme jedinečnou
příležitost.“


Odmlčel se.


Na čele si přihladil pramen vlasů do vlnité kadeře.


„Myslím, že děti, které se zrodí do tohoto světa, budou mít
mnohem větší šanci než děti minulosti. Mohli bychom si přát něco víc?“


„Ne,“ odpověděla Beth. „To stačí.“


Otočili se a ruku v ruce kráčeli zpět přes nový porost k novému
životu, který by jen lidstvo mohlo opět zničit.
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